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A
áb  s  lluvia  Ochich an ja  altá, abal chapik t’ajat 

ti ulich an áb. Entró el agua adentro, porque 
llovió muy recio.

abal  conj  1. para que  Wawá  dhajawe u k’alel al 
bitsow abal ki nuju jik’at an morral. Nosotros 
vamos temprano al pueblo, para que vendamos 
luego los morrales.
2. porque  Na Pedro bél u ch’ay tsinal tin xekét 
k’al nin táta  abal bél chipíl, por na Mario 
yabich, abal jajá  u awilich ti t’ojnal. A Pedro 
todavía le compran ropa con su papá porque 
todavía está chiquito, pero a Mario ya no, porque 
él ya puede trabajar.

abál  vt  mandar (ordenar)  U abál nu chakam 
tsidhánil ti junkil tin pulek nána  tam u k’alel 
ti echel. Mando a mi hijita para acompañar a su 
abuela cuando va a traer leña.

abnál  vt  mandar (dícese de cosas)  U abnál cháb óx 
i ch’ay nél k’al nu kidháb abal kin juntsi nu 
mím xu k’wajíl Labtóm. Mando unas cuantas 
cosas con mi hermano para que le lleve a mi 
suegra que vive en México.

ábnal  vi  le llueve  An émlom labidh exom ti 
pakel abal xo  u ábnal t’ajat. El maizál está 
creciendo bonito porque ahora le llueve mucho.

abtsal  vt  mandarle (enviarle)  Nu nána  in abtsal 
nu chanúb tin xekél i oj abal kin punu kin 
uch’a  ani kin chu u max ka jeley k’ál, kom 
jajá  u ya ul. Mi mamá le manda a mi tía ojas de 
aguacate oloroso para que se lo tome hervido y ver 
si se cura con eso, porque ella esta enferma.

achí  s  compadres (los padres de un matrimonio)

ách’  ve  mojado  Yejat ku jalk’untsi tin xekét an 
chakám abal ách’ t’ajat. Debo cambiarle la 
camisa al niño porque está muy mojada.

ach’ál  vt  1. escucharlo  Naná  u ach’ál an radio 
tsudhey ka tsudhey tam dhajaw abal ku ach’a  
xant’éy u t’ílnal. Escucho el radio todos los días 
muy temprano para escuchar lo que se dice.
2. sentir, parecer ( del gusto )  ¿Janti teye ta 
ach’ál in kujúw an te nél chanak’w? ¿A usted 
como le parece el sabor del guisado de frijoles?

3. sentir, parecer ( del olfato )  Niwiy t’ajat u 
ach’ál an wich xu t’ayám ba nu k’imá . Me 
parece muy bonito el olor fragante de las flores 
que sembré en mi casa.
4. sentir, parecer ( del tacto )  ¿Janti teye ta 
ach’ál jeché  an k’udhk’um, palu o kodhow? 
¿Cómo siente usted esta tela, suave o áspera?
5. tener ganas, tener deseo  U ach’ál u lé  kin 
k’ale owél abal ku aliy i t’ojláb. Siento que tengo 
ganas de irme lejos para buscar trabajo.
6. sentir (gozo)  Yab k’ijidh u ach’ál tam chamay 
abal yab u ko ol nu k’ák’ xekét. No estoy 
contento cuando hace frio porque no tengo abrigo.

ach’el  vi  1. mojarse  Tam ku uk’tsi ku ódha  an 
k’udhk’um, u ach’el max ka ulich an áb. Cuando 
se me olvida meter la ropa, se moja si llueve.
2. orinar  Kom bél chipíl an chakam, jaxtám tu 
ach’el bin waytal. Como todavía está chiquito el 
niño, por eso se orina en su cama.

adhik  adv  1. rápido  An ko nél xin éynál nu 
kidháb ti iyom way , adhik t’ajat u belal. El 
animal que ocupa mi hermano para acarrear 
mazorcas, camina muy rápido.
2. venir  Adhik teye abal tikin tolmiy ku 
k’adhba  an way  oklék’. Ven tú tambien para 
que me ayudes a subir las mazorcas en el tapanco.

adhk’inal, ank’inal  vi  correrse o hacerce a un 
lado  Tam in ne ech ban bél ani ku chu u tál an 
bákatsik, in adhk’inal walte  abal yab tikin 
ich’may. Cuando voy por el camino y veo que 
vienen las vacas, me hago a un lado para que no 
me corneen.

áj  s  1. mosca cazadora  Wa ach jun i jajnek xin bij 
ti áj, jeché  an jajnek chalpadh t’ajat ani tokot 
in k’apal an ám ani an pich’ich’. Hay una mosca 
que se llama cazador, esta mosca es muy 
inteligente y solo come arañas y grillos.
2. vi  ladrar  U ko ol jun i pik’o  xu áj t’ajat, in 
ájayal an belaltsik xi xe ech ti kúbtám tu 
k’imá . Tengo un perro que ladra mucho, le ladra 
a las personas sospechosas que pasan por mi casa.

ajál  vt  1. espantarlo  U ajál an kwita  abal yab 
kin k’apu an chanak’w xu t’ayám. Espanto a la 
gallina para que no se coma los frijoles que he 
sembrado.
2. espantar el frío, el dolor  U ajál an chám tam 
kin beley adhik. Espanto el frio cuando camino 
rápido.

ájal  vt  espantar  Nin pik’ó il na Abél, u awil t’ajat 
ti ájal kwita . El perro de Abél, es muy bueno para 
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espantar gallinas.

ajan  s  elote  An ajan u kulbetnál tam dhálam 
abal tam chapikich yabich u ejtowal ku k’apu 
abal yabich u ko ol lej alwa  nu kamab. A mí me 
gustan los elotes cuando están tiernos, porque 
cuando ya están duros ya no los puedo comer 
porque ya no tengo muy buenos los dientes.

ajat  vi  cantar  U ach’a  ti ajat an exóbaltsik ti 
we él tamti exom tin wat’el ban eskwela atá, 
abal in lé tsik kin pala  tin ók’ an ajatláb ani 
kin ajatnantsi an nána lábtsik tam in ajíb. Ayer 
escuché cantar los estudiantes cuando pasaba por 
la escuela, porque quieren aprender de memoria el 
canto y cantarle a las madres en su día.

ajátik, ajátek  s  Señor (Dios)  Wana ki pidha  ti 
jalbintsixtaláb ni Ajátik abal tu beletnál akal i 
k’ij. Vamos a dar gracias a nuestro Señor porque 
nos cuida día y noche.
2. amo (patrón)  Nu ajátik tin ch’ejwaliy jun u 
xekét abal owenekich tin t’ojnal k’al jajá . Mi 
patrón me regaló una camisa porque ya tengo 
mucho tiempo trabajando con él.

ajatláb  s  canción, canto, himno  Labidh t’ajat an 
ajatláb xin ajatna  na Sirilo. Estaba muy bonita 
la canción que cantó Cirilo.

ajatnál  vt  cantarlo  Nu ichak’ in ajatnál jun i 
ajatláb labidh xi ok’tsidh k’al nin ok’tsíxal xon 
tu eskwelawi ik. Mi sobrino canta un canto 
bonito que su maestro le enseñó donde estudiaba 
antes.

ájax  vi  ladra  Na Pedro in ko ol jun i pik’o  xi 
wat’ats tu ájax ani u k’at’ux. Pedro tiene un 
perro que ladra mucho y muerde.

ájayal, ájyal  vt  ladrarle  An pik’o  exom in 
ájayal an út’ xin chu úmal t’ek’at ban te . El 
perro está ladrándole al tlacuache que ha visto 
arriba en el árbol.

ajib  s  fiesta  Tam u t’ajnal an ajib u pew láb yán 
i put’ abal anchan  tin kulbetnál an atiklábtsik. 
Cuando se hace fiesta se queman muchos cohetes, 
porque así le gusta la gente.

ajíblom  vi  estar de fiesta  Naná  u kulbetnál tin 
ajíblom xon tu nujwáb xata kich abal ku ejto 
ku ch’a ay xata  ku k’apu. A mí me gusta ir de 
fiesta donde venden cosas para poder comprar que 
comer.

ajin  s  lagarto  U t’ilnal ke an ajin u k’apux kwa , 
in k’apal kwa  kidhat xowa  ka wat ey tin 
waltsik an an ja  xonti k’wajat, i olomtsik, i 

kwita tsik ani asta i iniktsik. Dicen que el lagarto 
devora, dicen que devora todo lo que pasa en las 
orillas del agua donde está, puercos, gallinas y 
hasta personas.

ajk’idh  ve  estar infectado  Xi nú  an inik ajk’idh 
t’ajat nin akan xonti xiknék, ani xo  exom ti 
pixtsinal k’al i t’idhab abal ka káldhantsat an ti 
aka  ani ka jixtsin an ti k’ídh. Está muy infectado 
el pié de ese hombre donde se espinó, y ahora le 
están punzando con una aguja para sacarle la pus y 
sacarle la espina.

ajk’inal  vi  infectarse  In kóton ti we él bu akan 
abal yab in pajbidh tin xe ech ani xo  tujenek ti 
ajk’inal. Ayer me corté el pie porque andaba 
descalzo y ahora ha empezado a infectarse.

ajum  vi  1. leer  Wa ach xi yab in ejto ti ajum 
abal yab eskwelamámadh. Hay los que no 
pueden leer porque no estudiaron.
2. contar  Tam u k’alel ti ch’a um jeché  an inik, 
in pidhnál wat’ats an tumín juntsikíl abal jajá 
yab in wit’ál ti ajum an ti tumín. Cuando este 
hombre va de compras, a veces da demás el dinero 
porque no sabe contar el dinero.

ajwél  vi  llenarse (de comer)  Taltsik an olom u 
ajwél k’al juntsik litro i idhidh por taltsik 
yaba , u ajwél k’al juntsik kwartiyo. Algunos 
puercos se llenan con un litro de maíz pero algunos 
no, se llenan con un cuartillo.

ajyal  vt  1. leerlo  Jachan  an yejchel exom in 
ajyal jun i úw xi abtsidh k’al in tsidhánil xi 
k’wajat ów ti t’ojnal. Ese anciano está leyendo 
una carta que le mandó su hija que está trabajando 
lejos.
2. contarlo  Naná  tokot u ajyal an tumín, yab u 
ejto tin ajum dhuslab. Yo solamente sé contar 
dinero, no sé leer.

akak  núm  seis  Tá wi ik tu ko ol akak i 
borregotsik, por u tala  nuju tam tin yaw lách 
abal ku ejto ku jalbiy an ilálix. Tenía seis 
borregos, pero lo vendí todo cuando me enfermé 
para poder pagar al doctór.

akal  s  noche  Ti akal ch’uk’xin t’ajat nu ók’, in 
pidhan jun i ilál k’al nu nána  ani lejat k’ál tin 
jeley. Anoche me dolió mucho mi cabeza, mi 
mamá me dió una medicina y con eso me alivié.

akálomich  ve  muy de noche  U lé  kin ulich 
k’ijye tu k’imá , abal xo  u akálomich na ích’. 
Quiero llegar temprano a mi casa, porque ahora la 
luna sale ya muy noche.
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akan  s  1. pie  Kom kublanékich ti pakel nu 
akan, tam u cha yal nu pajab, yabich yejat ku 
ch’a ay más pakdha . Como ya dejó de crecer mi 
pie, cuando compro zapatos, ya no es necesario 
comprar más grandes.
2. huella  Tejwa  t’ajat xon tin kubám nin akan 
an bitsim xi ochenek ba nu ale tikin k’aptsi an 
ti ajan. Se ve mucho la huella del caballo que se 
metió en mi milpa a comerme los elotes.

akanláb  s  horcón  Na Luis in ko ol i t’ojnaltsik ti 
kwajlax akanláb, abal jajá  in lé kin pubédha  
nin k’imá . Luis tiene peones tumbando horcones 
porque él quiere ampliar su casa.

akanlek  s  1. mata  Naná  u ch’a ay waxik 
akanlek i lanáx abal ku yanédha  xu ko ol 
t’ayadh. Yo compré ocho matas de naranjo para 
aumentar lo que tengo sembrado.
2. huella  Tam wa ach an k’ut’, tejwa  t’ajat an 
akanlek xin jilál jun xita  xonti ka wat’ey. 
Cuando hay lodo, se ve mucho la huella que 
álguien deja por donde pasa.

aka   s  pus  Tamti nu ixám k’ale ti echel, xikan 
k’al i k’ídh ba nin akan ani xo  wat’ats ti 
aka lidh, xo  yejat kin k’ich’a  alwa  abal ka 
kale an k’ídh ani abal ka kale jeye ejtal an aka . 
Cuando mi hermana fue a traer leña, se espinó en 
el pie y ahora tiene mucha pus, ahora debe 
esprimirlo bien para que salga la espina y salga 
también toda la pus.

aka linal  vi  supurarse  Exom ti aka linal nu akan 
xon tin xiknék, ani in k’ak’él jeye. Jaxtám ti 
yab xo  u ejtowal tin t’ojnal abal yab in ilálin 
k’al i k’ij. Se está supurando mi pie donde me 
espiné y tengo calentura también. Por eso no 
puedo trabajar ahora porque no me curé pronto.

akíláb  s  Prenda que se usa para cargar niños  Jajá  
exom in tsukyal jun i akíláb abal kin kitna  k’ál 
nin chakámil. Ella está cosiendo una prenda para 
cargar con ella a su hijo.

akits  s  huasima  Ne ech ku kotsi tin k’we él an 
akits abal ku pidha  an baka. Voy a cortar ramas 
de huasima para darle a la vaca.

aklenal  vi  anochecer  Tam exomich ti aklenal 
yabich alwa  ka beldha  an karro abal yab xata  
ka tamu. Cuando ya se está haciendo más de 
noche ya no es bueno que manejes el carro para 
que no te pase nada.

akte   s  ébano  U peja  nu machétil tam tu t’ak’iy 
an akte . Quebré mi machete cuando machetié el 

ébano.

aktsal  vt  ir a dejarselo  Ne ech ku aktsal ti 
k’apnél nu kidháb abal jajá  u ya ul xo  ti 
k’wajat. Voy a estar dejándole comida a mi 
hermano porque ahora está enfermo.

aktsix  s  Una persona que lleva comida a los que 
trabajan (lonchero)  An t’ojnaltsik u k’a ílich ani 
yabél u ulel an aktsixtsik. Los trabajadores ya 
tienen hambre y todavía no llegan los loncheros.

akyal  vt  ir a dejarlo  Tsudhey ka tsudhey u akyal 
nu bitsímal al ale abal ka k’apúch, ani tam 
dhamúl u ik’i ich juní. Día tras día voy a dejar mi 
caballo a la milpa para que coma, y en las tardes 
voy por él otra vez.

ák’nál  vi  cupo (de caber)  Jeché  an morral yab in 
ák’nál yán i way  abal chipíl. Este morral no le 
caben muchas mazorcas porque es chiquito.

ak’ul  vi  pacer  Taltsik i ko nél u ak’ul tam xe ech 
walkadh ani yab ayál ki utuntsi ti tóm. Algunos 
animales pastean cuando andan sueltos y no es 
necesario arrimarles zacate.

ak’wál  s  plantas comestibles con follage verde. 
Labidh u pakel an ak’wál tam yab lej yajtsik an 
k’ak’al. Crecen bonitas las plantas comestibles con 
follage verde cuando no está muy fuerte el sol.

alabél, alebél  ve  ser o estar bonito  Alabél t’ajat 
an morrál xin t’aja  nu nána . Está muy bonito el 
mkrrál que hizo mi mamá.

ale  s  milpa  Yejat ku mapuy nu ale abal yab ka 
ochich an ko néltsik. Debo cercar mi milpa para 
que no se metan los animales.

aljá ib  s  una persona de los EUA  An aljá ibtsik 
aníl jey in kó’yal in aletsik ani pakdha’ jelti 
émlom o i chanak’wlom an yán xata  más in 
t’ayáltsik. [no fue traducido]

alk’idh  ve  estar dentro de  Jun i k’ij in k’wajat tin 
kotbax, ani jun jik’towále tu eltsiy nu wal k’al 
in konól an te , kom yab u ejto ku jixa , in k’ale 
tám ban ilálix abal kin jixtsin an ti elits xi tá  ti 
k’wajat alk’idh ba nu wal. Un día estaba 
aserrando, y de repente cayó aserrin en mi ojo, 
como no pude sacarlo, fui a un doctór para que me 
sacara la basura que estaba dentro de mi ojo.

alk’ixnál  vt  ponerselo de fondo  An ch’ojontáltsik 
in alk’ixnál nin xekét xi k’ejich ani 
podhenekich abal yabtsik in ko ol i tumín kin 
ch’a ay nin alk’ixtal. Los pobres usan como fondo 
su ropa vieja y despintada porque no tienen dinero 
para comprarse ropa interior.
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alk’ixtaláb  s  ropa interior  Taltsik an ténektsik 
nin xekét xi k’ejich, ja ich in éynáltsik ti 
alk’ixtaláb. Algunos huastecos su ropa vieja, es la 
que usan de ropa interior.

alk’iyal  vt  sumergirlo, meterlo, hundirlo  Tam an 
pet kin ach’a  u taknal, in alk’iyal nin ók’ ba 
nin ot’ól ani tam kin ach’a  yabich xita  wa ach, 
in jixa ich tám juní. Cuando la tortuga siente que 
lo están tocando, mete su cabeza y cuando siente 
que ya no hay nadie, entonces la saca otra vez.

almúdh  medida  1. cuatro cuartillos  Ti we él u 
ch’a ay jun almúdh i chanak’w, abal ti iyaláb. 
Ayer compré cuatro cuartillos de frijol, para 
semilla.
2. hectárea  Wa ach taltsik i pay lomlábtsik xi 
tumínladh t’ajat ani in ko oltsik pakdha  i 
chabál xin t’ójomnál, taltsik in ko ol asta 
lajubó  i almúdh, por yab kwetém tin t’ajáltsik 
nin ale, in jalbiyal yán i t’ojnaltsik abal ka 
tolmiyat ti t’ojnal. Hay algunos señores que son 
ricos y tienen mucho terreno que las cultivan, 
algunos tienen hasta quince hectáreas, pero no 
hacen solos sus milpas, pagan a muchos peones 
para que les ayuden a trabajar.

álnál  vt  visitar  Nu pulek u k’ak’él, jaxtám ti 
táyidh u álnál. Mi abuelo tiene calentura, por eso 
lo visito seguido.

álnax  s  1. visitante  In k’ale tin álnax al ale abal 
ku chu u max yab u ochel an olom. Fui a la 
milpa a visitar para ver si no entran los puercos.
2. vi  visitar  Ti we él in k’ale tin álnax bin 
k’imá  na Aurelio. Ayer fui a visitar en la casa de 
Aurelio.
3. asomarse  U álnax an chakam tsidhan ban 
cholax jén, jaxtám tu k’wiynal k’al nin ok’ox 
kidháb. La niñita se asoma por la avertura de la 
pared, por eso la regañan con su hermano mayor.

altá  s  dentro de la casa  Nu pulek tin kaniy tin 
t’ojnal bin k’imá , abal in lé  kwa  ku tolmiy kin 
k’uwiy altá. Mi abuelo me invitó a trabajar en su 
casa, porque según quiere que le ayude a enjarrar 
su casa por dentro.

alte  kwita   s  gallina del monte  Bél wa ach an 
alte  kwita , i ach’ál tam ka ajtin abal kawidh 
t’ajat u ajat. Todavía hay gallinas del monte; 
nosotros las escuchamos cuando cantan, porque 
cantan muy recio.

alte  olom  s  jabalí  Ti weje ich wa ach jeyewi ik 
teché  an alte  olom, xo  yabich. Antes tambien 
había jabalíes aquí, ahora ya no.

alte lom  vi  ir al baño  Ne ech tin alte lom, tikin 
aytsik’i neye, yab ne ech kin owey. Voy al baño, 
espérame, no voy a tardar.

altsal  vt  1. buscárselo  Exom u altsal tin kwitá il 
nu kidháb xin k’ipdha  ti we él. Estoy buscando 
la gallina que ayer se le extravió a mi hermano.
2. curarlo  Exom u altsal nu táta  abal jajá  u 
ya ul k’al i kotox tsukúl. Estoy curando a mi 
papá porque está enfermo de desintería.

altsik  ve  pesado  Altsik t’ajat an t’inóm, jaxtám 
tu kitáy an burro. Pesa mucho los piloncillos, por 
eso le cargué al burro.

altsikmél, álmél  vi  aumentar en peso  U t’ilnal 
ke tam jun xita  ka chemech, u altsikmél más; 
por yab u cho ób max tsubax. Dicen que cuando 
alguien se muere, aumenta de peso; pero no sé si 
es cierto.

altsinal  vi  curar  Exom ti altsinal nin kwitólil na 
Luís abal jik’ey ban walja  tam ti kwajlan. Están 
curando el muchacho de Luis porque se espanto en 
el rio cuando se cayó.
ilaliyáb.

altsix vi (antip)  curar  Nú  an inik u altsix ba nin 
k’imá  na Juan, jaxtám tu tsi il t’ajat táyidh. Ese 
hombre cura en la casa de Juan, por eso viene muy 
seguido.  s, curandero  Na ichak’ tin utsa  abal in 
lé  kin exóbna  ti altsix abal kin iláliy an 
ya ultsik xi ch’ojontál. Tu sobrino me dijo que 
quiere aprender a ser curandero para curar a los 
enfermos que son pobres.  vi, buscarle  Exom ti 
altsix an ti ko nél xin ulúmal in lé  an ch’a um. 
Está buscando el animal que a dicho que quiere el 
comprador.

alwa   adv  bien, bueno  Alwa  t’ajat jeché  a k’ítsá 
abal ku k’ale tu kowal. Este dia es muy bueno 
para ir a nadar.

alwa ich  adv  está bien  Alwa ich t’ajat abal i 
tsi nek tikin álna . Está muy bien que has venido 
a visitarme.

alwa taláb  s  un favor  U lé  tikin t’ajtsi jun i 
alwa taláb, tikin junikna  al bitsow abal ku 
júna  jun i ya ul ban ilálix. Quiero que me hagas 
un favor; acompañame al pueblo para llevar un 
enfermo al doctor.

al íb, al íbe  s  nuera  An pulek nána láb in ulu 
abal yab u k’wajíl alwa  k’al nin al íb abal bél i 
ít tomkinél. La anciana dijo que no se lleva bien 
con su nuera porque es recién casada.

ám  s  araña  Wa ach taltsik an ám xi yab xata  in 
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t’ajál, por wa ach taltsik xi yajtsik t’ajat u 
ch’ik’ax. Hay arañas que no hacen daño, pero hay 
algunos que pican muy fuerte.

amúl  s  basura  Na Juan ne ech ti tsiklom amúl 
tam ka yajbé an k’ak’al. Juan va a quemar basura 
cuando esté fuerte el sol.

an  art def  el, la, los, las  In punu an chemnek 
kwita  ba nin tsúm an apach’ abal yab ka 
k’apat k’al i olom o i pik’o , ani anchan  kin 
ujna  tám ti k’apul kwita . Puso el pollo muerto 
en la punta de la palma para que no sea comido 
por el puerco o por el perro, y así se acostumbren a 
comer pollo.

anílk’i, junwal  adv  idéntico, igual  Nu kidháb in 
ch’a ay jun in xekét anílk’i t’ajat jelti xi naná  u 
ko ol. Mi hermano compró una camisa muy 
idéntico como el que yo tengo.

aníl, aníy  adv  también  Aníl neye, in kote ba nu 
ale ani u tsikál an amúl jelti xi k’e ettsik. Yo 
tambien desmonto en mi milpa y quemo la basura 
como los demás.

ani   adv  sí  Ani , u kulbetnál ku k’apu i t’u udh 
olom. Sí, me gusta comer tamales de puerco.

ani  k’ejle  adv  Es cierto, es verdad  Ani k’ejle, 
naná  u chu u abal nu kidháb tú  ti kwajat al 
ale. Es cierto, yo vi que mi hermano estaba allá en 
la milpa.

anuch  s  vena  Kóton nu kidháb ti we él ani kale 
t’ajat an xich’ abal kótnék an anuch. Mi 
hermano se cortó ayer y le salió mucha sangre 
porque se cortó la vena.

apach’  s  palma  An apach’ u éynal abal ka 
jujuxná an ti atá. La palma se usa para techar 
casas.

ápách’  s  culebra trepadora  An ápách’, ja ich jun i 
chan xin kulbetnál ti wayal ani ka xe chin 
t’ek’at ban te tsik. La culebra trepadora, es una 
culebra que le gusta dormir y andar arriba de los 
árboles.

ásláb  s  mujer anciana  U exla  jun i ásláb tamti 
naná  in chipíl, tam ka ulich bu k’imá  in ulal: 
—té  neye in xe ech u konyal i tolmixtaláb abal 
naná  yabich in lej och’ox, yabich in lej chu ux 
ani yabich in likel ku k’apundha  tubá . Conocí 
a una anciana cuando yo era chico, cuando llega a 
mi casa, dice: —ando buscando ayuda porque yo 
ya no oigo bien, ya no veo bien y ya no tengo 
fuerzas para mantenerme.

atá  s  casa  An atá xi naná  u ko ol, t’ajadh k’al i 

te  ani i chajib, jujudh k’al i apach’ ani k’uwidh 
an jén k’al i k’ut’. La casa que yo tengo, está 
hecha de palos y de otates, techado con palma y 
las paredes están enjarrados con lodo.

átál  vt  1. ganarlo (dinero)  Na Manuél in átál yán 
i tumín ta ích’ xonti k’wajat ti t’ojnal. Manuel 
gana mucho dinero al mes donde está trabajando.
2. ganar (juego de deportes)  Nin kidháb na 
Manuél k’al nin at ubát’tsik in atál tam ka 
ubát’intsik futbol. El hermano de Manuél y su 
equipo, ganan cuando juegan futból.

átantsal  vt  sacarle ganancia  Tam u chemdhál i 
olomtsik yab ech’ek’i u átantsal. Cuando mato 
puercos no siempre le saco ganancia.

átlom  vi  ganar (dinero)  Nin kidháb nu ja úb 
k’alnek ti átlom lábtóm. El hermano de mi 
amigo, se ha ido a ganar dinero en México.

atmúl  s  cuñada  Nu atmúl i alwa  inik t’ajat; jajá  
ejtalk’i in k’anidhál. Mi cuñada es una buena 
persona; ella quiere a todos.

at’ál  vt  odiarlo  An nána láb in at’ál nin kwitólil 
abal in utu anchank’i an tsidhan abal kin 
tomikna . La madre odia a su hijo, porque él se 
juntó nada más con la muchacha y no se casó.

at’ax  adj  malo  At’ax t’ajat na pik’ó il abal tin 
chemdhantsi an junkax kwita  xi tá  tu ko ol. Es 
muy malo su perro porque mató la única gallina 
que yo tenia.

at’em  s  sal  Yán t’ajat umtsin ti at’em an te nél, 
jaxtám ti may bé. Le echaron mucha sal al 
guisado, por eso salió salado.

at’wál  s  enemigo  Na Juan kúnúxin k’al nin 
at’wál abal u chákúx. Juan se peleó con su 
enemigo porque están disgustados.

atsídhál  vt  bañarlo  An nána láb exom in 
atsídhál an chakam kwitól k’al i k’ák’ ja’. La 
madre está bañando al niño con agua caliente.

atsídhax  vi  bañar  An kwitól exom ti atsídhax 
tin kidháb. El muchacho está bañando a su 
hermano.

atsim  s  1. dícese del caño de una casa  An dhakúm 
exomich in k’wajbantsal ti atsim an atá. El 
carpintero ya le está poniendo caños a la casa.
2. vi  bañarse  Maske k’ut’lidhich t’ajat an 
chakam kwitól, bélk’i yab in lé  ti atsim. 
Aunque el niño esté muy sucio, de todos modos no 
quiere bañarse.

atsmax  vi  ponerle caños  An dhakúm wé ich u 
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k’ibel kin ok’oy kin kuba  an atá, exomich ti 
atsmax. El carpintero ya mero termina de 
construir la casa, ya le está poniendo caños.

atsmayal  vt  ponerle caños a una casa  An dhakúm 
exomich in atsmayal an atá. El carpintero ya le 
está poniendo caños a la casa.

awil  v imper  1. tener permiso (no se conjuega este  

verbo)  ¿Awilxe  ku k’apu an t’u lek olom abal 
in k’ak’él, o yaba ? ¿Puedo comer carne de 
puerco o no porque tengo calentura?
2. vi  poder  U ko ol jun u kidháb xu awil t’ajat 
ti ajat ani ti t’énel. Tengo un hermano que puede 
cantar muy bien y tocar.

ayal, alyal  vt  1. buscarlo  U k’ipdhám u olómil 
ani in xe ech u ayal. He perdido mi puerco y 
ando buscándolo.
2. extrañarlo  U ayal t’ajat nu kidháb xi k’ale ti 
t’ojnal owél. Extraño mucho a mi hermano que se 
fué a trabajar lejos.

ayayál  vi  quejarse de dolor  Ti akal ch’uk’xin 
t’ajat nu ók’ ani yabich t’ajat u ach’ál ne ech ku 
kuxuy, in ayayálich t’ajat k’al i yajal. Anoche 
me dolió mucho la cabeza que sentía que ya no íba 
aguantar, me quejaba de dolor.

aytsal  vt  esperarlo  Jajá  exom in aytsal ka 
ach’ey alwa  an chabál, abal kin t’aya  an idh. 
El está esperando que se moje bien la tierra para 
sembrar camote.

B
babáye  pro  él mismo, ella misma, ellos mismos, 

ellas mismas (que no estan presentes)  K’wiyan nu 
ichántsik abal u kunúx babaye, yaba’ u och’ox. 
Regañaron a mís tíos porque ellos mismos se 
pelearon, (pues) ellos no hacen caso.

babá , bá   pron  el, ella  Babá  yab té  k’wa xo , 
exom ti t’ojnal lábtóm. El no está aqui ahora, 
está trabajando en México.

bach’wal  vt  lo recibe  An belkol wi leb in 
bach’wal an álnax ya ul tam akal abal an ilálix 
u k’alel ti wayal tin k’imá . El portero recibe a 
los que van a visitar a los enfermos de noche 
porque el doctor se va a su casa a dormir.

badhuts  s  cardón (fam. piña)  An ténektsik in 

éynál an badhuts abal kin mapuy k’ál nin ale. 
Los huastecos usan los cardones para cercar su 
milpa.

bajuts  vi  completo  Tam u nujwal an idhidh, u 
éynál an kwartillo xi bajuts. Cuando vendo maíz, 
uso el cuartillo completo.  s, experto  U exlál jun i 
tsidhan xi junax tin eskwelamámadh ani xo  
bajuts t’ajat ti dhutsum. Conozco a una 
muchacha que estudió conmigo, y ahora es una 
experta en escribir.

bajwal  vt  1. alcanzarlo (llegar a tocar o tomar)  ¿A 
bajwalxe  ka pita  jachan  an walíláb? ¿Alcanzas 
a cortar esa fruta?
2. alcanzar, ser suficiente  Yab in bajwal an 
tumín abal ku ch’a ay an idhidh ani an t’u lek. 
No alcanza el dinero para comprar el maíz y la 
carne.
3. alcanzar, (llegar a juntarse con una persona o cosa  

que va adelante)  Yab u bajwal an chakam kwitól 
abal adhik t’ajat u belal. No puedo alcanzar al 
niño porque camina muy rápido.
4. alcanzar, (percibir)  Yabich u bajwal ku chu u 
asta xón talat ti ne ech. Ya no alcanzo a ver hasta 
donde va.
5. alcanzar, (tener sueño) figurativo  Yabél tin 
bajwal an akal, jaxtám ti yabél u lé  tin wayal. 
Todavía no tengo sueño, por eso aún no quiero 
dormir.

bak  s  gurupos (chahuistle)  In ko ol i bak an 
kwita tsik, jaxtám ti exom ti chóynal. Tiene 
gurupos las gallinas, por eso se están enflacando.

bakan  s  tortilla  Wédha  t’ajat an lej bakan tam 
bél k’ák’. Las tortillas de maíz son muy sabrosas 
cuando aún están calientes.

baka, pákax  s  vaca  An baka balk’in ba jun i jól 
ani in peja  nin akan. La vaca se cayó en una 
barranca y se le quebró la pata.

bakyal  vt  despertarlo  Ech’ek’i tin bakyal an 
mixtu tsik tam akal tam ka k’wajay ti péjéxtsik. 
Siempre me despiertan los gatos por las noches 
cuando se ponen a pelear.

balalál  ve

balél, balat  s  travesaños  Na Secundino exomich 
in k’wajbantsal ti balél nin k’imá . Secundino ya 
está poniéndole los travesaños de su casa.

baleya  s  sandía  Chi ik t’ajat an baleya xu 
ch’a ay ti we él. Está muy dulce la sandía que 
compré ayer.

balk’inal  vi  meterse accidentalmente en algo  U 
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balk’inal ban jól nu kidháb tam ti tál al bitsow 
abal jik’wax t’ajat. Mi hermano se metía 
accidentalmente en los hoyos cuando venía del 
pueblo porque estaba muy oscuro.

balnal  vi  abordar  Yab in balnal ban karro tam 
ejtalich k’wájímte an k’wajtaláb, abal ów t’ajat 
an bitsow ani ne ech t’ajat kin chekey tin 
kubél. No me subo en el carro cuando ya están 
ocupados todos los asientos, porque está muy lejos 
el pueblo y voy a cansarme de estar parado.

balnál  vt  1. viajar en (ocuparlo para viajar)  Naná  
u balnál an tan abal kin wat’ey jun jek’at 
walja . Yo uso la canoa para pasar al otro lado del 
rio.
2. objeto que se usa como recipiente  U balnál ti 
ja  an mul abal ech’ek’i chamamál in kó yal an 
ja . Echo agua en el cántaro porque así se conserva 
fresca el agua.

balulunal  vi  medio bañarse  Ech’ek’i in balulunal 
tam ku ach’a  k’itsowich t’ajat. Siempre me 
medio baño cuando siento mucho calor.

balyal  vt  echarlo dentro de  An iniktsik in balyal 
an ja  ban xomom abal kin júna tsik xonti 
ne ech ti t’ojnal, abal an xomom in kó yal 
chamamál an ja . Las personas echan el agua en 
el guaje para llevarlo a donde van a trabajar, 
porque el guaje conserva fresco el agua.

bat’aw  s  armadillo  Taltsik an iniktsik in 
kulbetnál t’ajat kin k’aptsi tin t’u úl an bat’aw, 
in ulaltsik abal jáyk’i in t’u úl i olom. Algunas 
personas les gusta mucho comer la carne de 
armadillo, dicen que es como la carne de puerco.

bátsik’  s  remolino  Yab kwa  alwa  tiku 
k’alentna  an bátsik’, u ya undhax kwa . Dicen 
que no es bueno que nos tropezemos o nos 
encontremos con un remolino, porque se dice que 
causa enfermedad.

bátsil  vi  torcer con la mano  Nu pulek táta  exom 
ti bátsil dhapup abal kin wik’tsi k’ál nin paxk’íl 
an morrál xu ok’yámich ku cha aw. Mi abuelito 
está torciendo zapupe para amarrar la tapadera del 
morral que ya terminé de tejer.

batsyal  vt  torcerlo con la mano  Nu kidháb exom 
in batsyal an dhapup abal in lé  kin wik’a  k’ál 
an dhapup xin jidhám. Mi hermano está 
torciendo zapupe porque quiere usarlo para 
amarrar el zapupe que raspó.

bats’k’unal  vi  desinflarse  Max ka baltsiyat ti ik’ 
an pelota u jupel, por max ka jixtsin u 

bats’k’unal. Si le echan aire a la pelota se infla, 
pero si se lo sacan se desinfla.

báy  s  cuñado  Nin báy na Lucas pakdha  in ale in 
t’ajál abal u t’ojnal t’ajat. El cuñado de Lucas 
hace grande su milpa porque trabaja mucho.

bayil  s  concuña (las esposas de dos o mas hermanos) 

Nu bayil tin kaniy tin echel bin ale. Mi concuña 
me invitó a traer leña en su milpa.

ba im  s  tusa  An ba im yab t’ajat alwa  inik, in 
k’aptsal tin ibíl an t’ayablábtsik ani yab u 
ejtowáb ka chemdhá jun wék’i. La tusa no es 
buena, porque come las raices de las plantas y no 
lo pueden matar facilmente.

ba, ban  prep  1. al  In ne ech ba mom ku chu u 
max wa ach i ja . Voy al pozo a ver si hay agua.
2. adv  sobre  Ka k’wajba  ban mesa. Póngalo 
sobre la mesa.

becheknál  vt  llevarlo agarrándolo de la asa  Yab u 
becheknál an kubeta abal exomich ti pit’k’anal 
nin poch’ok’. No llevo la cubeta de la asa porque 
ya se está desprendiendo.

bechél  ve  colgado  Bechél tu jila  eléb an morral. 
El morral lo dejé colgado afuera.

bechkém  vt  Llevarlo agarrandolo de la asa  In 
bechkém i kubeta ti tál nu kidháb tam tin utsa  
abal in lé  ku tolmiy ti kote. Mi hermano traía 
una cubeta agarrándolo de la asa cuando me dijo 
que quería que le ayudara a desmontar.

bechk’ál  vt  colgarlo  Tam ku ch’a ay an t’u lek, u 
bechk’ál t’ek’at abal yab kin k’aptsin k’al an 
mixtu . Cuando compro carne lo cuelgo arriba, 
para que no lo coma el gato.

béchnal  vi  se está colgando  An kitáláb xin 
ne dhál an bitsim, exom ti béchnal junwál abal 
más altsik. La carga que lleva el caballo se está 
colgando más en un lado porque pesa más.

béch’  s  comezón  In k’ale jun i k’ij tin kwí il, ani 
tin ela  t’ajat i béch’. Una vez fuí a cazar, y 
contraje mucha comezón.

bek  s  1. guayaba  Jeché  i tamub wa chin t’ajat 
an bek, yab ne ech ki tala  ki k’apuk’i, jaxtám ti 
ne ech ki nuju jeye. En este año se dió mucho la 
guayaba, no vamos a poder comerlas todas, por eso 
la vamos a vender también.
2. guayabo  U ko ol jun akanlek i bek xu walim 
t’ajat tamub ti tamub. Tengo una mata de 
guayabo que da muchas guayabas año tras año.

bekeltsuts  s  anonilla  An bekeltsuts chi ik t’ajat 

Borrador (3 Apr 2012)



ájal HUASTECO–ESPAÑOL 8

tam wejnekich. La anonilla es muy dulce cuando 
está maduro.

beklek  s  hueso  An beklek xi chapik u ch’upyáb 
abal ka xilan k’ál i wéy. El hueso que es duro le 
sacan punta para rajar ixtle.

beklék  s  hueso de  U t’ilnal ke yab alwa  max ku 
xikan k’al in beklék i chan, ne ech kwa  ka 
k’achey xonti ku xikan. Se dice que no es bueno 
que nos espinemos con hueso de culebra, dicen que 
se va a pudrir la parte que nos espinemos.

bél  adv  todavía  Nu chanúb bél in ko ol i dhálam 
ajan bin ale, xi naná  chapikich. Mi tía todavía 
tiene elotes tiernos en su milpa, los mios ya estan 
macizos.

bél  s  camino  Jeché  an bél xuyat t’ajat ani yab 
in ejtowal ka jálúxin an burro tam kitádh. Este 
camino es muy angosto y no pueden cruzar dos 
burros con carga.

belách  s  viaje  Jolatk’i u t’aja  an belách, abal 
yab u ela  nu ja úb xin k’ale ku álna . De balde 
hice el viaje, porque no encontré a mi amigo que 
fuí a visitar.

belal  vi  caminar  Naná  ech’ek’i belal in k’alel al 
bitsow, yab in k’alel balidh abal yab u ko ol nin 
jalbíl an karro. Yo siempre voy caminando al 
pueblo, no me voy en carro porque no tengo 
dinero para pagar pasaje.  s, persona, caminante  Ti 
akal u chu u jun i belal ti kúbtám. Anoche vi 
una persona sospechosa.

belál  vt  creerlo  Tuwa  ba nu kwentsál, wa ach 
yán xin belál an ch’ilabtsik. Allá en mi ranchería 
hay muchos que creen en las imágenes.

belal aytsal  vt  esperarlo caminando  Ne ech ku 
belal aytsal ti bél nu juniktsik abal jununúl ku 
k’ale tu exóbal. Voy a ir parándome por el camino 
esperando a mis compañeros para ir juntos a 
estudiar.

beléju  núm  nueve  Tokotich u k’ibel beléju a 
k’ítsá abal ka t’ajan an ajib ban eskwela atá. 
Solamente faltan nueve dias para que se celebre la 
fiesta en la escuela.

belelél  vi  pasear  Naná  u kulbetnál kin k’ale tin 
belelél tam in jolat. A mi me gusta ir a pasear 
cuando tengo tiempo.

beletnál, belatnál  vt  cuidarlo  Jajá  exom in 
beletnál nin pulek; in pidhál xowa  in yéntsal 
kom yab in ejto ti belal. El está cuidando a su 
abuelito; le da lo que necesita, pues no puede 
caminar.

belkol  vi  cuidar  Na Luísa utsan ti belkol olom 
k’al ni at k’imádh, abal jajá tsik ne ech ti tonel. 
Nuestro vecino le dijo a Luisa que cuide los 
puercos, porque ellos van de visita.

belowál, belomtal  s  creencia  Nu belowál yab 
já  an ch’ilabtsik xin jilámal an wejé lábtsik. Mi 
creencia no son las imágenes que dejaron los 
antepasados.

bexe   s  1. tejón  An bexe  wa ach más ba pakdha  
te lom, abal taja  in elál más in k’apwál.  El tejón 
se encuentra más en los grandes bosques, 
porque allí es donde encuentra más alimento.
2. tijerillas  An ajan yán in dhumál in kó yal, 
jún in dhumál in bij ti bexe . El elote adquiere 
muchas plagas, una de ellas se llama tijerilla.

bidhk’ál  vt  derrumbarlo  Max ka owéch an 
chapik áb, in bidhk’ál an ch’én. Si el aguacero 
tarda mucho, se derrumba el cerro.

bidhk’antaláb  s  hernia  Naná  u exla  jun i 
mimláb xin chémáy i bidhk’antaláb abal 
tidhelom t’ajat, yab in le na  kin utsa  an ilálix 
xowa  yaw lách in ko ol. Conocí a una señora que 
se murió de una hernia porque era muy tímida y 
no quizo contarle al doctor qué enfermedad tenía.

bídhnal  vi  derrumbarse  Exom ti bídhnal an 
pakdha  ch’én abal in óntsal ti ulel an áb. Se 
están derrumbando los cerros altos porque sigue 
lloviendo.

bij  s  nombre  In ko olich jun a ích’ ti wa chinék 
nin chakámil nu kidháb, ani yabél in 
k’wajbantsám tin bij. Ya tiene un mes que nació 
el niño de mi hermano y todavía no le han puesto 
su nombre.

bijláb  s  nombre  Tu kwentsál wa ach t’ajat an 
bijláb Juan. En mi comunidad existe mucho el 
nombre Juan.

bijodh  ve  flameado  U kwajla  jun i ikte  por yab 
kale alwa  abal bijodh tamti dhálam. Tumbé un 
cedro pero no sirvió porque fue flameado cuando 
estaba tierno.

bílbe   ve  delicado  An put’uchtsik bílbe  t’ajat, 
max ka wapyat jik’at t’ajat u chemel. Los 
guajolotes son muy delicados, si los golpean se 
mueren muy rápido.

bilch’owal  vt  soltarlo  Nin chakámil na 
Fernando yabél in ejto kin téyna  alwa  an 
it’adh, in bilch’owal bél. El hijo de Fernando aún 
no puede agarrar bien el plátano, lo suelta todavía.

biliy  adj  liso  Wa ach i te tsik xi biliy, an chaka 
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ani an bek biliy t’ajat. Hay árboles que son lisos, 
la chaca y el guayabo son muy lisos.

bitsim  s  caballo  Yab u ko ol ni jun i bitsim, por 
u lé  ku ch’a ay cháb abal ku éyna  tin wát’il. 
No tengo ningún caballo, pero quiero comprar dos 
para usarlos en la molienda.

bitsmadh  ve  estar adolorido  In t’ilál an 
t’ojnaltsik abal ejtal bitsmadh ti tsudhey k’al 
an t’ojláb. Dicen los peones que todos 
amanecieron adoloridos por el trabajo.

bitsow  s  pueblo  Tantoyuca in bij an bitsow 
xonti naná  in k’wajíl; yab lej púlek por exom ti 
pubel. El pueblo en donde yo vivo se llama 
Tantoyuca; no está muy grande pero está 
creciendo.

bitsówlom  vi  ir al pueblo  In k’ale tin bitsówlom 
ti we él ani u ch’a ay jun u xekét. Ayer fui al 
pueblo y me compré una camisa.  s, persona que va 

al pueblo  U k’alel t’ajat an bitsówlom tam i 
domingo abal támich tin nujwal nin nujwál xin 
t’ajál al semana. En los domingos van muchas 
personas al pueblo porque es cuando venden sus 
mercancías que hacen entre semana.

biwyal  vt  flamearlo  Tam ne ech ki t’aja  an 
t’u udh, i kotyal an xeklek ani i biwyal abal ki 
ejto ki éyna . Cuando vamos a hacer tamales, 
cortamos las hojas de los plátanos y lo flameamos 
con fuego para que podamos usarlos.  Véase bijodh

bixál  vt  bailarlo  Wa ach i iniktsik xi bél in bixál 
an bixom ejek. Hay hombres que todavía bailan la 
danza de los viejos.

bixnél  s  1. bailador, danzante  An bixnéltsik 
bixmách putál i akal, ani jaxtám in lé tsik ti 
wayal ti tsudhey. Los bailadores bailaron toda la 
noche y por eso amanecieron con sueño.
2. vi  bailar  Naná  yab u wit’ál tin bixnél, abal 
yab in ok’tsidh. No sé bailar, porque no me 
enseñaron.

bodhob  s  desgranador de mazorcas hecha de olotes 
Tam ne ech ki ixiy yán an way , i lejkiyal jun i 
bodhob k’al i bojol abal yab ka yajbé ni k’ubak 
tu ixil. Cuando vamos a desgranar mucha 
mazorca, hacemos un desgranador hecha de olotes 
para que no nos duela las manos cuando 
desgranamos.

bodhyal  vt  1. arrastrar  Nú  an inik exom in 
bodhyal an badhuts abal kin júna  kin mapuy 
k’ál nin ale. Ese hombre está arrastrando los 
cardones para llevarlo a su milpa y usarlo para 

cercar.
2. tallar (se usa para tallar recipientes)  Ka bodhyal 
alwa  an balixtaláb tam a t’akál abal ka t’okey 
alwa . Talla bien las vasijas cuando lo lavas para 
que se limpie bien.

bojol  s  olote  Tam i ixyal an way  yab i wak’lál 
an bojoltsik abal i éynál k’al xowa kich. Cuando 
desgranamos mazorcas no tiramos los olotes 
porque los usamos para muchas cosas.

bók  s  aguardiente  An bók yab alwa  ka uch’an, 
xin uch’áltsik u ya ulmél ani u chemel. No es 
bueno que se tome el aguardiente, los que la 
toman se enferman y se mueren.

bók’  s  tórtola  An bók’ ja ich jun i ch’ichin xi 
taltsik in kulbetnál kin kó oy tin k’imá . La 
tórtola es un pájaro que algunos les gusta tener en 
su casa.

bok’ól ch’á  s  bejuco llamado bocolito  Nin xekél 
an bok’ól ch’á u éynal ti ilál. Las hojas del 
bejuco llamado bocolito se usa para medicina.

bolél  vi  reventar  In ko olich óx a ích’ tu t’ayám 
an ém ani xo  exomich ti bolél. Ya tiene tres 
meses que sembre el maíz y ahora ya está 
reventando.

bolilíl  vi  1. revolcarse  Jajá  u bolilíl k’al i yajal 
tam ti ch’ik’an k’al an pajam. El se revolcaba de 
dolor cuando lo picaron con los jicotes.
2. ve  derecho  U ch’a ay jun i ikte  nakat ani 
bolilíl. Compré un árbol de cedro largo y derecho.
3. vi  humo que se produce cuando se quema algo 
Tam jun xita  u tsiklom, bolilíl u k’adhíl an 
paw t’ek’at. Cuando alquien quema basura, se 
produce humo.

bolím  s  zacahuíl  An mímláb xi ech’ek’i u 
ch’ay tsal ti t’u udh tin utsa  abal ne ech kin 
tujúch kin t’aja  i bolím abal kin nuju. La mujer 
que siempre le compro tamales me dijo que ya va a 
empezar a hacer zacahuíles para vender.

bolixtaláb  s  envoltorio  Alabél t’ajat an 
bolixtaláb xa éynál abal ka boliy k’ál an bakan. 
Está muy bonito el envoltorio que usas para 
envolver las tortillas.

bolol  s  cogollo  Dhakni  t’ajat u kalel an tát tam 
ka t’ajan k’al i bolol. Sale muy blanco el petate 
cuando está hecho de cogollo.

bolól in kúx  s  espinazo  Na Pedro tin utsa  abal 
u ch’uk’ux nin bolól in kúx abal chekey t’ajat ti 
iyom way . Pedro me dijo que le duele el espinazo 
porque se cansó mucho acarreando mazorcas.
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bolom it’adh  s  zapote mamey  Naná  u exlál an 
bolom it’adh, por teché  ba nu chabálil, yab 
wa ach; u t’aynal ban chabál xi Puebla. Yo 
conozco el zapote mamey, pero aquí en mi tierra 
no hay; lo siembran en el estado de Puebla.

boltsal  vt  envolvérselo  Tamti na Juan k’wajat tin 
boltsal an ti pán, ulich nin kidháb. Mientras 
Juan estaba envolviéndome el pan, llegó su 
hermano.

bolyal  vt  envolverlo  Nin kidháb na Juan ulich 
tam ti exom in bolyal an pán xu chay tsám. El 
hermano de Juan llegó cuando estaba envolviendo 
el pan que le había comprado.

bososól  ve  una clase de ruido  An ténektsik in 
chalpayal abal tam u bososól an k’amal ban 
tut, in lé  kin ulu abal ne ech ka ulich i tonel. 
Los huastecos piensan que cuando el fuego hace 
ruido en el fogón, significa que va a llegar visita.

boykóm  vi  tener algo dentro del puño de la mano 
¡Ka exla  xant’éy jé  u boykóm! ¡Adivina qué es 
lo que tengo dentro del puño de mi mano!

bó   núm  cinco  Tokotich bó  i baka in ko ol nu 
pulek, abal in találich kin nuju. Mi abuelo ya 
está acabando de vender sus vacas, solamente le 
quedan cinco.

bó íl  adv. núm.  cinco veces  Jeché  a ích’ bó íl ti 
ulel an áb. En este mes ha llovido cinco veces.

búk  núm  siete  An ténektsik in ulal abal yab kwa  
alwa  max jun xita  ka pidhan búk i lanáx, 
jeltich kwa  max exom ti ch’inlayáb abal tam 
ka chemech. Los huastecos dicen que no es bueno 
que alguien le den siete naranjas, porque según, es 
como si le estuvieran dando el lonche para cuando 
se muera.

bukúl  ve  estar amontonado  Tam tin k’ale ba nu 
ale, bukúl u ela  an ch’ichintsik tin k’aptsal an 
ti way . Cuando fui a mi milpa, encontré 
amontonados los pájaros comiendo mazorcas.

buk’el  vi  dispersarse  Exom ti buk’el an 
borregotsik abal yab xita  in beletnál. Se están 
dispersando los borregos porque nadie lo cuida.

búk’ul  vi  1. esparcir (sembrar)  Xo  ne ech tin 
búk’ul dhakpén abal ách’ an chabál, abal tam 
waynek an chabál yab u ixk’anal. Ahora voy a 
sembrar ajonjolí porque la tierra está húmeda, 
pues cuando la tierra está seca, no germinan.
2. desparramar  Ka wék’oy an chakam abal 
exom ti búk’ul idhidh ani t’ojlábich juní tin 
penom. Quita el niño porque está desparramando 

el maíz y es trabajoso juntarlo otra vez.
3. distribuir  Wawá  u k’alel ban kwentsaltsik tu 
búk’ul úw xin ko ol an dhuslab tének. Nosotros 
salimos a distribuir folletos en huasteco en las 
comunidades.

buk’wal  vt  esparcir  Na Clemente in buk’wal an 
dhakpén tam in ko olich jobadh an chabál. 
Clemente esparce el ajonjolí cuando ya tiene 
cultivado el terreno.

buxkál  vt  sentarlo  Tam ách’ an chabál, yab u 
buxkál chabál an chakam abal yab ka ch’uk’xin 
in tsukul. Cuando está mojado el suelo, no siento 
al niño en el suelo para que no le dé diarrea.

buxkanal  vi  sentarse  U buxkanal ti koyol an 
atiklábtsik ban k’wajtalábtsik xi wa ach ban 
bitsow. Se sientan a descansar las gentes en las 
bancas que hay en la ciudad.

buxúl  ve  estar sentado  Ti dhajaw u chu u buxúl 
jun i ch’ichin ti ajat. En la mañana vi sentado un 
pájaro cantando.

Ch
cháb  núm  dos  Ti we él u nuju cháb i kwita  ani 

in jalbintsat t’ajat alwa . Ayer vendí dos gallinas 
y me lo pagaron muy bien.

chabal  s  nixtamal  Ne ech ku che ey an chabal 
ban molino ani tayíl ne ech ku yut’iy ban cha  
abal ka kale más palu an bakan. Voy a moler el 
nixtamal en el molino y después lo voy a repasar 
en el metate para que las tortillas salgan más 
blanditas.

chabál  s  tierra, terreno, suelo  Naná  u t’ójomnál 
an chabál xin jiltsinék k’al nu pakélil. Yo 
trabajo el terreno que me dejaron mis antepasados.

chabal te   s  horcajuda  Alwa  ki asna  an chabal 
te  tam ch’uk’ux ni ók’. Es bueno que nos 
bañemos con horcajuda cuando nos duele la 
cabeza.

chábíl  adv. núm.  dos veces  Chábíl u t’aya  an ém 
jeché  i tamub. En este año sembré maíz dos 
veces.

chabk’i , chak’pi   adv  1. pasado mañana, 
Chabk’i  u lé  kin k’ale ku álna  nu pulek nána . 
Pasado mañana, quiero ír a visitar a mi abuela.
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2. antier  Ti chabk’i  in k’ale al bitsow ku 
ch’a ay jun u wát. Antier fuí al pueblo a comprar 
una cobija.

chábláb  núm ord  segundo  Tam tin cháblábich i 
bél tin k’a um, tám tu chu u abal cholax an 
kubeta xu éynál tin k’wajat. Cuando ya había 
hecho el segundo viaje de agua, fue cuando me di 
cuenta que estaba rota la cubeta que estaba 
usando.

chablam  núm  los dos  Chablam an tsidhantsik 
ne ech ti bixnél kalám ban ajib abal u awiltsik 
t’ajat. Las dos señoritas van a bailar en la fiesta de 
mañana, porque las dos pueden bailar muy bien.

chabtal  núm  dos veces  Jeché  i semana chabtal 
tokot in k’ale al ale, abal yab más in jolk’an. En 
esta semana solo fuí dos veces a la milpa, porque 
ya no tuve más tiempo.  Sinón. chábíl

chabtumín  adv. cant.  veinticinco centavos  Tam ti 
owenekich yabwi ik kajbidh an pán, ch’a 
chabtumín in jalbíl. Antes no era caro el pan, 
costaba solamente veinticinco centavos.

chabtsik  núm  de dos en dos  Chabtsik ti chabtsik 
tu iya  an t’ujub. De dos en dos acarrié las 
piedras.

chabtsíl  núm  segunda vez  Tam tin k’ale tin 
chabtsíl, jayk’ich ti ok’nék an wát’lách. Cuando 
fuí por segunda vez, ya se había acabado la 
molienda.

chabyal, chabayal  vt  remojarlo  Exom u chabyal 
an jojob abal ne ech ku bolixna . Estoy 
remojando las hojas de maíz porque voy a usar 
para envolver.

chab it’adh  s  zapote  Ne ech ku joliy an 
chab it’adh abal ka wejey. Voy a enterrar los 
zapotes para que maduren.

chacha   s  pitaya  Nin wichíl an chacha  wédha  
t’ajat, jaxtám, tam ka wa chin, an ténektsik in 
k’apal t’ajat. La flor de pitaya es muy sabrosa, por 
eso, cuando hay, los huastecos la comen mucho.

chajib  s  otate  Nin kidháb na Luís in matyám 
ché  i bitsim xi ne ech kin éyna  ti iyom chajib 
abal ne ech kin kuba  nin k’imá . El hermano de 
Luis ha pedido prestado cuatro caballos que va a 
ocupar para acarrear otates porque va a construir 
su casa.

chajk’anal  vi  Ponerse de color rojo  An chacha  u 
chajk’anal tam exomich ti wejél. La pitaya se 
pone de color rojo cuando ya se está madurando.

chajúl  ve  1. estar prendido  Ti akal k’ale ti 
tsiklom nu kidháb xonti kotelámadh ani ti 
dhajaw bél tá  ti chajúl jun i k’alul. Anoche, mi 
hermano fue a quemar basura a donde había 
desmontado y en la mañana todavía estaba 
prendido una brasa.
2. enfriarse  Exomich ti chajúl an bakan ani 
yabél u ulel an t’ojnaltsik. Ya se están enfriando 
las tortillas y los peones todavía no llegan.

chajum  vi  tejer  Dhajawe u lé  ku tuju tin 
chajum abal ku t’aja  más yán an morrál. 
Quiero empezar a tejer temprano para hacer más 
morrales.

chajyal  vt  tejerlo  Naná  u wit’ál tin t’ojom 
morrál, oxtsik i docena u chajyal ti semana. Yo 
puedo hacer morrales, en la semana puedo tejer 
tres docenas.

chak  adj  rojo  In ch’ejwalidh jun i chak xeketláb 
ani ni jayk’i yab u k’wajbám abal u ch’ejnál kin 
ich’mayat k’al an baka. Me han regalado una 
camisa roja y núnca me la he puesto porque tengo 
miedo que me cornee la vaca.

chaka  s  cháca  Ti we él in k’ale ku kwajla  an 
chaka xi ta  ti kubat al ale. Ayer fui a tumbar la 
cháca que estaba en la milpa.

chakam  s  niño(a)  An chakam exom ti k’apul 
it’adh. El niño está comiendo plátano.

chakni   ve  rojo  Nu nána  in ch’a yám jun i 
k’udhk’um chakni  abal kin t’aja  jun in lakab. 
Mi mamá ha comprado una tela roja para hacer 
una falda.

chakúl  ve  estar enojado  In chakúl abal u chu tal 
ke an ejektsik in at’ax t’ajtsal nu at tének. Estoy 
enojado porque veo que los mestizos maltratan a 
mis compañeros huastecos.

chakulom  s  corajudo  Tam tin chipíl u exla  jun i 
mimláb xi chakulom t’ajat, ani u t’ilnal ke 
chemech abal jajá  anchan . Cuando yo era niño 
conocí a una mujer que era muy corajuda, y dicen 
que se murió porque ella era así.
pojkax.

chak’ s  tinglado  Taltsik an ténektsik in t’ajtsal ti 
chak’ nin k’imá  abal kin kó oytsik ch’ikwat i 
chalam. Tam ka ulich i toneltsik taja  in 
koydhál. Algunos huastecos le hacen tinglado a 
sus casas para que tengan mas sombra. Cuando 
llega visita allí les pone los asientos para que 
descancen.

chak’binal  vi  sudar  Tam ku k’ale tu chixil, i 
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uch’ál t’ajat an ja  abal u chak’binal t’ajat. 
Cuando vamos a escardar, tomamos mucha agua 
porque sudamos mucho.

chak’bindhál  vt  sudarlo  U ko ol jun u xekét 
tolow xi tin chak’bindhál, abal k’ák’ t’ajat. 
Tengo una camisa gruesa que me hace sudar, 
porque está muy caliente.

chak’ib  s  sudor  Yajtsik t’ajat an chak’ib max ka 
ochich ba ni wal. Cuando entra sudor en los ojos 
arde mucho.

chalab  s  pensamiento, idea  Nu pulek tin pidha  
jun i chalab xanti ku kuba  nu k’imá . Mi abuelo 
me dio una idea de como construir mi casa.

chalam  s  sombra  Yab xo  lej wa ach an chalam 
ban bél abal wayey an te tsik tam ti kwajlan an 
chám. Ahora casi no hay sombra en el camino 
porque se secaron los árboles cuando cayó la 
helada.

chalminal  vi  sombrearse  U ko ol jun i padhel al 
ale xon tin chalminal tam u ulel i áb. Tengo un 
jacal en la milpa donde me sombreo cuando llueve.

chalpadh  adj  1. inteligente  Nin kwitólil na 
Francisco chalpadh t’ajat; pos jajá , xowa kich 
in ejto kin lejkiy. El hijo de Francisco es muy 
inteligente; pues él, puede arreglar cualquier cosa.

chalpax  vi  1. pensar  Na Odilón kanyat ti t’ojnal 
owél k’al na Germán, abal wa ach kwa  t’ajat 
an t’ojláb, ani jajá  in ulu abal ne ech ok’ox ti 
chalpax. Odilón fue invitado a trabajar lejos por 
Germán, porque dicen que hay mucho trabajo, y él 
dijo que primero lo va a pensar.
2. preocuparse  Jilk’on t’ajat ti chalpax na 
Ignacio tamti utsan abal t’ay k’unék nin bakajil 
ban k’ut’. Ignacio se quedó muy preocupado 
cuando le dijeron que su vaca se había atascado en 
el lodo.

chalpayal  vt  pensarlo  U chalpayal ke yejat kin 
k’ale ban ilálix abal ech’ek’i u ch’uk’xinal nu 
itsích. Pienso que debo ír al doctor porque 
siempre me duele el pecho.

chalpóm  vt  recordándolo  Yab u uk’tsal an 
watsib xu watsibna  ti jun semana, ech’ek’i u 
chalpóm. No se me olvida el sueño que soñé la 
semana pasada, siempre lo estoy recordando.

chám  s  helada (hielo, nieve)  Jeché  i tamub 
kwajlan t’ajat an chám ani in tsika  an 
chanak’wlom. Este año cayó mucha helada, y 
quemó el frijolar.

chamamál  ve  estar fresco  Ba ni chabálil, k’itsow 

t’ajat tam abril, mayo ani junio; tokot tam akal 
chamamál wetsik. En nuestra tierra, hace mucho 
calor en el mes de abril, mayo y junio; solamente 
se siente un poco fresco en las noches.

chamay  ve  frío  Chamay t’ajat eléb, jaxtám ti 
yab u lé  ku káldha  eléb an chakam. Hace 
mucho frío afuera, por eso no quiero sacar afuera 
el niño.

chamáy  s  frío  Tam ka tsích nin chamáy, yejat 
t’ajat ki kó oy yán i watláb. Cuando viene el frío, 
es muy necesario que tengamos muchas cobijas. 
Var. ch’áyil

chamaytaláb  s  refresco  U ela  nu ja úb ti we él 
ani tin jalbintsi jun i chamaytaláb. Ayer 
encontré a mi amigo y me invitó un refresco.

chambédhál  vt  enfriarlo  Tam k’itsowich t’ajat, 
an ejektsik in chambédhál an ja  xin uch’ál. 
Cuando hace mucho calor, los meztisos enfrian el 
agua que toman.
chawdhál.

chamk’anal vi  callarse  Kwajlan an chakam ani 
chá un, jaxtám xo  tu uk’nal ani yab in lé  ti 
chamk’anal. El niño se cayó y se golpeó, por eso 
ahora está llorando y no quiere callarse.

chan  s  culebra  Wa ach an chan xi at’ax t’ajat, 
max jun xita  ka ch’ik’an k’ál ani yab ka ilálin 
jik’at, ne ech ka chemech. Hay culebras que son 
muy venenosas, si álguien es picado por esa 
culebra y no no se atiende rápido, se va a morir.

chanak’w  s  frijol  Tam ka wayéch an chanak’w 
u t’ajnal jun i wilte  abal ka kwadhan taja  an 
chanak’w. Cuando ya se seca el frijól, se hace un 
tapextle para varear allí el frijól.

chanak’wlom  s  frijolar  Ch’ikwat i chanak’wlom 
in ko ol na Jacinto. Grande es el frijolar que tiene 
Jacinto.

chanál  vt  despulgar, despiojar  An pik’o  in 
chanál timbá  abal ka kublan ti ch’ikbél nin 
t’u úl. El perro se despulga asi mismo para calmar 
la comezón de su piel.

chanam uch’  s  campamocha  Max ka k’apat an 
chanam uch’ k’al jun i ko nél, u chemel an 
ko nél. Si es comido la campamocha por un 
animal, se muere el animal que lo come.

chanúb  s  1. tía (hermana de mi papa)  Nu 
chemélom chanúb Guadalupe tomkin an yab in 
kó oy ni jun i chakam, por jajá  alwa  inik 
t’ajatwi ik. Mi difunta tía Guadalupe se casó y no 
tuvo ningún hijo, pero era muy buena persona.
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2. tía política (esposa del hermano de la mamá) 

Wédha  t’ajat in t’ajál i t’u udh nu chanúb 
Eloísa ani jaxtám tu ch’ay tsal tam kin t’aja . Mi 
tía política, Eloísa, hace tamales muy sabrosos y 
por eso le compro cuando los hace.

chapik  ve  1. duro (cosas, materiales)  Wa ach 
taltsik i te  xi chapik t’ajat, in kwidhál an 
machét tam ka t’ak’iyat. Hay algunos árboles que 
son muy duros; cuando es macheteado, se desafila 
el machete.
2. fuerte, recio (la lluvia)  Chapik t’ajat ti ulich 
an áb ti we él ani jaxtám xo  ejtal u óm. Ayer 
llovió muy recio y por eso ahora todos están 
sembrando.
3. duro (trabajo)  Chapik t’ajat tu t’ójon abal ki 
ejto ki ok’oy tu kote. Trabajamos muy duro para 
que podamos terminar de desmontar.

chapikmél  vi  endurecerse  An chi ik u jolwáb 
ban molde ani taja ich u chapikmél. La miel se 
echa en el molde y allí se endurece.

chápláb  s  fuerza  Tam i iyál i akanláb, yejat 
t’ajat ki t’aja  i chápláb abal ki ejto ki dhaya . 
Cuando acarreamos horcones, es necesario que 
hagamos mucha fuerza para que podamos alzarlos.

chápnál  vi  arreciarse  Ti dhajaw i judhúmk’i 
exom, por xo  exomich más in chápnál an áb. 
En la mañana nada más estaba lloviznando, pero 
ahora ya se está arreciando la lluvia.

chapnédhál  vt  saludarlo  Tam in ne ech tin belal 
ban bél, u chapnédhál xita kichk’i ku chu u. 
Cuando voy caminando por el camino, saludo a 
cualquier persona que vea.

chatal  s  herramienta para tejer morral  An chatal 
u t’ajnal k’al jun i te  xu bijyáb ti chab it’adh 
abal ka kale altsik. La herramienta para tejer 
morral, se fabrica con una madera que se llama 
zapote para que salga pesado.

chatal jodh  s  una clase de paloma (paloma 

morada)  An chatal jodh, ja ich jun i kuku  xi 
púlek t’ajat. La paloma morada, es una paloma 
muy grande.

chawdhál  vt  enfriarlo  Tam k’ák’ t’ajat an kafé 
yab ne ech ki ejto ki uch’a , jaxtám ti chawdhál 
ok’ox abal ki ejto ki uch’a . Cuando el café está 
muy caliente no podemos tomarlo, por eso primero 
lo enfriamos para poder tomarlo.
chambédhál.

chawiwíl vi  dar vueltas, girar  An burro u 
k’a ílich, jaxtám ti yab u koyol ti dhajnal ani ti 

chawiwíl xonti k’wajat wik’ats. El burro ya tiene 
hambre, por eso no deja de rebuznar y de dar 
vueltas en donde está amarrado.

cháwnal  vi  girar  Yab in lé  ti cháwnal an 
molino abal tsutsmidh t’ajat. No quiere girar el 
molino porque está muy oxidado.

cháw nal  vi  golpearse  Xita  in ko ol an 
putéltaláb, táyidh u kwajlanal ani u cháw nal. 
La persona que tiene epilepsia, se cae muy seguido 
y se golpea.

chaw tsal  vi  golpearle

cha   s  metate  Taltsik an tének mímlábtsik u 
che el ban cha  abal yabtsik in ko ol i molino. 
Algunas mujeres huastecas muelen en el metate 
porque no tienen molino.

cha at  adv  abajo  An ts’itsik ch’ichin cha at in 
t’ajál nin pák’w, por xi pakdha , t’ek’at. Los 
pajaritos hacen sus nidos abajo, pero los grandes, 
arriba.  adj, barato  Cha at xo  an idhidh abal 
labenek t’ajat. Ahora está barato el maíz porque 
se dió mucho.

cha at  vi  mejorarse (estarse sanando)  Ti we él u 
ach’a  in ya ul t’ajat, por xo  in elábich wé . 
Ayer me sentía muy enfermo, pero ahora ya estoy 
un poco mejor.

cha biyal  vt  1. visitar  Tamub ti tamub tin 
cha biyal nu ichán xi k’wajat owél ti t’ojnal. 
Año tras año me visita mi tío que está trabajando 
lejos.
2. llevarle regalos a la novia (costumbre tradicional  

de los huastecos)  Tam jun i kwitól in konyámich 
jun i tsidhan abal kin tomikna , in cha biyal 
ok’ox ani tayíl tám ne ech ka tomkinich. 
Cuando un muchacho ha pedido una muchacha 
para casarse con ella, lo visita para llevarle regalos 
y después se casan.

cha il  s  molleja  Taltsik in kulbetnál t’ajat kin 
k’apu nin cha il an kwita . Algunos les gusta 
mucho comer la molleja del pollo.

cha kál  vt  1. bajar (el precio) figurativo  Yab u 
cha kál nin jalbíl an nujnél, pos max ku cha ka  
yab tám ne ech ku áta  xata . No bajo el precio 
de la mercancía, pues si bajo no voy a ganar nada.
2. bajar  An kwitól yab in cha kál an piñata, 
jaxtám an chakamtsik yab in ejto kin wapay. El 
muchacho no baja la piñata, por eso los niños no 
pueden pegarle.
3. disminuir (la calentura)  Wa ach jun i ch’ojól 
xin cha kál an k’amal tam jún u k’ak’él. Hay 
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una hierba que baja la temperatura cuando uno 
tiene fiebre.

cha kanal  vi  1. bajar (el precio) figurativo  Naná  
u chu tal abal exomich ti cha kanal in jalbíl an 
idhidh abal exomich t’ajat ti ódháb al an 
bitsow. Yo veo que ya está bajando el precio del 
maíz porque ya están entrando mucho maíz en el 
pueblo.
2. secarse  Exomich ti cha kanal an ja  ban 
mom, abal u ik’táb t’ajat ani in óntsal an 
k’ak’al k’i. Ya se está bajando el agua en el pozo 
porque lo están acareando mucho y continúa el 
tiempo de calor.

cha lam  s  planada  I cha lam t’ajat xon tu t’aya  
an ém ani kom ulich t’ajat an áb, mank’an. Está 
muy plano a donde sembré el maíz y como llovió 
mucho, se puso amarillo.

chá ul  vi  machacar  Na Pedro tin utsa  abal in lé  
ku tolmiy ti chá ul pakab kom ne ech ti wát’il. 
Pedro me dijo que quiere que le ayude a machacar 
caña pues va a moler.

cha ux  vi  golpear  U at’axmél t’ajat xi nú  an inik 
tam ka itey, anik’i u cha ux. Aquél hombre se 
vuelve muy malo cuando se emborracha, golpea 
nada más porque si.

chá ux  vi  picar  Na Kasimiro exom ti chá ux te  
xin kwajlám ti dhajaw. Casimiro está picando el 
árbol que tumbó en la mañana.

chá úx  vi  golpearse  Ti we él u chu u ti chá úx 
cháb i uch’ál xon tu nujwáb i bók. Ayer vi en 
donde se vende aguardiente a dos borrachos 
golpeándose.

cha uxnál  vt  usarlo para golpear  Jeché  an te  u 
cha uxnál ti pakab abal chapik t’ajat, jaxtam ti 
yab u tsikál. Este palo lo uso para machacar caña 
porque es mazizo, por eso no lo quemo.

cha uxtaláb  s  golpe  An put’uch yab t’ajat in 
kuxyal an cha uxtaláb, jik’at u chemel. La 
guajolota no aguanta los golpes, se muere rápido.

cha wal  vt  1. golpearlo  Wa ach taltsik an 
ténektsik xin cha wal nin at uch’ál tam ka itey. 
Hay algunos huastecos que cuando se emborrachan 
golpean a otros borrachos.
2. machacarlo  An wát’il ok’ox in cha wal an 
pakab ani tám in wat’yal ban wat’ib. Los 
molenderos primero machacan la caña y luego lo 
muelen en el trapiche.

chejél  adj  grueso  I ko ol ta padh jun i chejél 
watláb, ani tam chamay, tám i jixál abal ki 

wátna  ejtal ti éb. Tenemos guardada una cobija 
gruesa y cuando hace frío, entonces lo sacamos 
para que todos nos cobijemos con ella.

chekel  vi  cansarse  Tam yab in k’apul alwa , 
jik’at in chekel tam in t’ojnal. Cuando no como 
bien, me canso más rápido al trabajar.

chekenib  s  cansancio  Na Juan jajá  exmách kin 
iya  an way , maske u chemelich t’ajat k’al i 
chekenib abal yab in ko ol an burro. Juan se 
puso a acarrear la mazorca, aunque ya estaba muy 
cansado por no tener burro.

chekentál  adj  cansado  Chekentál in t’ojlábil an 
tének mimlábtsik, abal ko ol kin che ey an 
chabal ban cha  abal kin t’aja  an bakan. El 
trabajo de la mujer huasteca es cansado, porque 
tiene que moler el nixtamál en el metate para 
hacer tortillas.

chémayal  vt  1. matarse trabajando (figurativo) 

Nú  an inik in chémayalich t’ajat an t’ojláb abal 
yabich u koyol. Ese hombre se está matando 
trabajando, porque ya no descansa.
2. morirse de  An ch’ojontáltsik, k’al an 
ch’ojontaltaláb yab in cho ób xant’óm yaw lách 
in chémayal abal yab in éynáltsik an ilálix. Los 
pobres, debido a su pobreza, no saben de que 
enfermedad se mueren porque no van al doctor.

chemdhál  vt  matarlo  Jajá  in chemdhál an olom 
waxik ti waxik abal u nújul t’u lek. El mata 
puercos cada ocho dias porque es carnicero.

chemdhax  vi  matar  Wa ach taltsik i iniktsik 
tam u itel in lé  ti chemdhax. Hay algunos 
hombres cuando están borrachos quieren matar.  s,  
homicida  U t’ilnal ke yak’wan jun i chemdhax 
inik al bitsow ti viernes. Dicen que el viernes 
agarraron a un homicida en el pueblo.

chemdhom  s  matancero  Dhajawe ti ulich an 
chemdhom abal kin chemdha  dhajawe an 
olom. Temprano llegó el matancero para matar 
temprano el puerco.o

chemech  vt  morir  Chemech an mixtu  abal 
k’at’wat t’ajat k’al an pik’o . Se murió el gato 
porque fué muy mordido por el perro.

chemel  vi  morir  Jik’at u chemel an olom tam ka 
chemdhá k’al xin cho ób ti chemdhom. Muere 
rápido el puerco cuando es matado por alguien que 
sabe matar.

chemélom  s  cadáver, difunto, muerto  Alyat akak 
i t’ojnal abal ti chajom chabál xonti ne ech ka 
jolyal an chemélom. Buscaron a seis peones para 
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escarbar la tierra donde van a sepultar el difunto.

chemlá  s  muerte  I chemlá kwa  t’ajat tam jun 
xita  ka ch’ik’an k’al i chan max yab ka ilálin 
jik’at. Dicen que es mortál cuando álguien es 
picado por una víbora si no se atiende luego.

chemtsidh  adj  viudo, viuda  Xi nú  an mímláb i 
chemtsidh mímlábich. Aquélla mujer ya es viuda.

chemtsiwále  s  huerfano  U exlál jun i chakam xi 
chemtsiwále, ech’ek’i u ulel ti atá abal kin 
konoy i k’apnél. Conozco a un niño huerfano, 
siempre llega a la casa a pedir comida.

chéy  s  cama de otates  Jajá  exom in lejkiyal jun i 
chéy abal kin wayna . El está haciendo una cama 
de otates para dormir allí.

ché   núm  cuatro  Na Jorge in ch’a ay ché  i olom 
abal kin chemdha  tam ka tomkin nin kwitólil. 
Jorge compró cuatro puercos para matarlos cuando 
se case su hijo.

che chem  s  pájaro carpintero  At’ax t’ajat an 
che chen abal in ch’ik’wyal an walílábtsik. El 
pájaro carpintero es muy dañino porque picotea las 
frutas.

che dham, che dhom  s  cuatro narices (culebra 

muy venenosa)  Max jun xita  ka ch’ik’an k’al an 
che dham ani yab ka ilálin jik’at, ne ech ka 
chemech. Si alguien es picado por la culebra 
cuatro narices y no se atiende luego, se va a morir.

che edh  ve  molido  An chakam ne ech kin ejto 
kin k’apu an t’u lek max che edh. El niño va a 
poder comer la carne si está molida.

che el  vi  moler  Jeché  an mimláb exom ti che el 
dhakpen abal ne ech kin t’aja  i t’ak’tsil. Esta 
mujer está moliendo ajonjolí porque va a hacer 
pascal.  s, mujer (novia)  Nin kwitólil nu kidháb, 
in ayalich jeye an che el abal jajá  púlekich. El 
hijo de mi hermano, ya anda buscando novia 
porque ya es mayor de edad.

ché íl  adv. núm.  cuatro veces  Ché íl in k’ale tin 
ik’tom dhi  ti chabk’i . Antier fui a traer leña 
cuatro veces.

che tumín  adv. cant.  cincuenta centavos  An 
chakam ch’ay tsin jun i dulse xin jalbíl 
che tumín. El niño le compraron un dulce que 
vale cincuenta centavos.

che yal  vt  molerlo  Naná  bél u che yal an chabal 
ban cha , por taltsik an mimláb yabich in éynál 
an cha , xo  in éynál an molino. Yo todavía 
muelo el mixtamal en el metáte, pero algunas 

señoras ya no usan el metáte, ahora usan el 
molino.

chíb  s  frijol castilán  Wédha  t’ajat u ach’ál an 
t’u udh chíb xin t’ajál nu nána  uch’midh k’al i 
idhidh yú. Me gusta mucho los tamales de frijol 
castilán que hace mi mamá acompañado con atóle 
de maíz.

chichiy  s  mora  Tam wa ach an chichiy u 
uleltsik t’ajat an út’ kin k’apu. Cuando hay 
moras llegan mucho los tlacuaches para comer.

chichi   s  teta  U ko ol jun i baka xu ya ul bin 
chichí , jaxtám ti málidh t’ajat. Tengo una vaca 
que está enferma en la teta, por eso está muy 
hinchada.

chikinte   s  hongos  Wédha  t’ajat an chikinte  xu 
kalel ban waynek chaka. Son muy sabrosos los 
hongos que salen en la cháca seca.

chiklix  vi  hacer cosquillas

chilchik’, ch’ilch’ik’  s  sonaja  Wa ach taltsik xu 
bixnél ani in t’ajáltsik nin chilchik’ k’al i tima . 
Hay algunos que bailan y hacen sus sonajas.

chilim  ve  1. desnudo  An chakam, chilim ti 
xe ech abal anchanich ti ujundhats, jaxtám ti 
yab in lé  kin k’wajba  nin xekét. El niño anda 
desnudo porque así lo acostumbraron, por eso no 
quiere ponerse la ropa.
2. desnudo (no tener plumas)  An ts’itsik kwita  
chilim abal yabél jujudh. Los pollitos todavía no 
tienen plumas porque aún no les han salido.

chilmanal  vi  desnudarse  Tam in k’alel tin kowal 
yab in chilmanal junt’ak’i putál. Cuando voy a 
nadar no me desnudo completamente.

chilpanal  vi  rozarse  U chilpanal nin kúx an 
ko néltsik xu kitandháb max yab ka tatlabiyat 
alwa . Se roza el lomo de los animales de carga si 
no se le pone la carona correctamente.

chilyal, ch’ilyal  vt  sonar la sonaja  Exom u 
chilyal an ubát’láb xu chilchíl abal ka kulbé an 
chakam. Estoy sonando el juguete que suena para 
que el niño esté contento.

chinál  vt  esconderlo  An chakam kwitól in chinál 
nin ubát’tsik abal yab in lé  ka taktsin k’al nin 
at kwitól. El niño esconde sus juguetes porque no 
quiere que le toquen con sus compañeros.

chipíl  ve  chico  U ch’a yám jun i burro, por yabél 
u kitandhál abal bél chipíl. Compré un burro, 
pero todavía no le pongo cargas porque aún está 
chiquito.
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chipi   adj  pequeño  An chipi  kwitól u k’a ílich, 
jaxtám tu uk’nal ani nin nána  k’alnek ti 
k’a um. El pequeño ya tiene hambre, por eso llora 
y su mamá fue a traer agua.

chiw   s  chayote  Nu pulek in kulbetnál t’ajat kin 
t’aya  an chiw . Mi abuelo le gusta mucho 
sembrar el chayote.

chixil  vi  escardar  Tam ne ech ti chixil an 
ténektsik, in éynál an lojob. Cuando los 
huastecos van a escardar, usan la coa.

chixnál  vt  ocuparlo para escardar  Wawá  i 
chixnál an lojob tam ne ech ki ak’iy an ém. 
Nosotros usamos la coa para escardar cuando 
vamos a limpiar el maíz.

chiyók’  s  quijada  Kalnek jun i t’ít’ bu chiyók’ 
ani u pits’k’a  abal ka kale nin itsích. Xo  málin 
ani chakni bé. Me salió un grano en mi guijada y 
lo reventé para sacarle su raíz. Ahora se me hinchó 
y se puso colorada.

chi chim  s  Una clase de mosquitos

chi ik  s  1. miel  Nu táta  in ko ol t’ajat an 
tsaptsam ani in nujwal an chi ik tam kin kotsi. 
Mi papá tiene muchas abejas y vende la miel 
cuando la castra.
2. ve  estar dulce  Naná  yab u kulbetnál an kafé 
tam chi ik t’ajat, por taltsik anchan  tin 
kulbetnál. A mi no me gusta el café muy dulce, 
pero algunos así les gusta.

chi ím  s  agua caña (el jugo de la caña)  An pakab 
xi ka wat’yat ban te  wat’ib, más wédha  an 
chi ím u kalel. La caña que muelen en el trapiche 
de palo, es más sabrosa.

chi mayal  vt  endulzarlo  Tam u t’ajál an yú, u 
chi mayal k’al an t’inóm abal anchan  más 
wédha . Cuando hago atóle, lo endulzo con pilón, 
porque así es más sabroso.

chochbix  vi  patear  U ko ol jun i t’unuy bitsim 
xu chochbix t’ajat, jaxtám ti yab u lé  ka utey 
taja  nu chakámil. Tengo un caballo negro que 
patéa mucho, por eso no quiero que mi hijo se 
acerque.

chochbiyal  vt  patearlo  Xi nú  an kwitól exom in 
chochbiyal nin at kwitól, abal jajá  yab in 
k’ak’nál ni jun xita . Aquel niño está pateando a 
otro niño, porque él no respeta a nadie.

chójól  s  molar  Cholax nu chójól ani u 
ch’uk’xinal, yabich u ejto tin k’apul, jaxtám tin 
ne ech ban jixom kamablek abal ku ulu kin 
jixtsin. Está picado mi molar y me duele, ya no 

puedo comer, por eso voy al dentista para que me 
lo saquen.

chok lay   s  chichicaxtli  Wa ach an ch’ojól xi yab 
alwa , in bij ti lay  ani u ch’ik’ax; por wa ach 
jeye xin bij ti chok lay , ja ich xi más yajtsik u 
ch’ik’ax. Hay una hierba mala que se llama 
hortiga y pica, pero también hay lo que se llama 
chichicaxtli, ése es el que pica más fuerte.

chokoy  adj  café  At’ax t’ajat an chokoy kwita  
abal in ch’ik’wiyal nin ts’itsik t’ám, jaxtám tu 
chemdha  ani u t’aja  ti t’ak’tsil. La gallina café 
era muy mala porque picoteaba sus crias, por eso 
lo maté y lo hice pascal.

chókt’ám  s  retoño  Ti dhajaw in k’ale ku aliy in 
chókt’ám an badhuts abal ku wiya  ku k’apu. 
En la mañana fui a buscar retoño de cardón para 
comermelo asado.

chokyinal  vi  ponerse café  Píl jeye u kubál an 
kosina abal yán xata  u chokyinal k’al an paw, 
jaxtám, xowa  u ko ol u ta pál ban pulek atá. 
Construyo la cocina aparte porque muchas cosas se 
ponen de color café con el humo, por eso, guardo 
lo que tengo en la casa grande.

cholax  ve  estar agujerado  An chan u k’wajíl bi 
cholax chabál ani bi cholax te . Las culebras 
viven en tierras donde hay hoyos y en los troncos 
agujerados.

cholk’ál  vt  agujerarlo  An che chem in cholk’ál i 
waynek te  abal kin t’aja  taja  nin k’imá . El 
pájaro carpintero agujera árboles secos para hacer 
allí su nido.

cholk’ax  vi  agujerar  Nu ichán exom ti cholk’ax 
te , abal exom in t’ajál jun i buxtaláb. Mi tio 
está agujerando madera porque está haciendo un 
asiento.

chorrorról  vi  ruido que hace una cascada al caer, 
agua que cae  Labidh t’ajat u chu tal tam u 
chorrorról an ja  xu pa íl ba jun i ch’én. Veo 
muy bonito cuando está cayendo una cascada de 
agua en un cerro.

chóy  s  costilla  Tam tu chemdha  an olom, u jila  
jun i chóy abal ku t’u dhiy tayíl. Cuando maté 
puerco, dejé una costilla para hacerlo tamal 
después.

choyól  ve  flaco  Choyól an inik abal owenekich 
ti ya ul. El hombre está flaco porque lleva mucho 
tiempo enfermo.

cho ób  vi  saberlo  Naná  yab u cho ób xan tu 
t’ajnal an tát, por wa ach taltsik xi ja chich jeye 
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nin t’ojlábil. Yo no sé como se hace el petáte, pero 
hay algunos que se dedican a eso.

cho óbnál  vt  llegar a saberlo  Ech’ek’i tam u 
t’ajnal an junkuntaláb, yab u cho óbnál abal 
yab in óltsinal. Siempre que hay reunión, no llego 
a saberlo porque no me avisan.

chujel  vi  desprenderse, deshojarse, caerse (hojas de 

árboles o frutas)  Tam an te tsik u k’íl, u chujel 
nin xekél xi yejnekich. Cuando es otoño, se caen 
las hojas de los árboles.

chúl  s  flauta de carrizo o de barro  An pakáb 
ja ich nu t’ajnal ti chúl, bó  in choláx u 
t’ajtsinal abal ka jútsun alwa . El carrizo es lo 
que se usa para hacer la flauta. Se le hace cinco 
hoyos para que suene bien.

chulek’  s  laringe

chumpál  vt  derrumbarlo  An áb exom t’ajat in 
chumpál an ch’én. La lluvia está derrumbando 
mucho el cerro.

chumpanal  vi  derrumbarse  Yabich más i ejto ki 
owtsikmédha  an mom abal u chumpanal t’ajat 
an lukuk. Ya no pudimos ahondar mas el pozo 
porque se derrumbaba mucho la tierra.

chumte   s  An burro in k’apal t’ajat an chumte .

chu tal vt  ver  Labidh t’ajat u chu tal jeché  an 
wich xi chakni . Yo veo muy bonita esta flor roja.

Ch’
ch’á  s  bejuco  Wa ach i ch’á xi alwa  abal ka 

éyná ti wik’axtaláb, ani wa ach jeye xi yab 
xata  ti alwa . Hay bejucos que se puede usar para 
amarrar y tambien hay los que no sirven para 
nada.

ch’ajib  s  molcajete  An ch’ajib u éynáb abal ka 
k’wichan taja  an ich. El molcajete se usa para 
moler allí el chile.

ch’ájux  vi  lazar  Xi nú  an inik u awil t’ajat ti 
ch’ájux ko néltsik abal ja chich jeye nin 
t’ojlábil. Ese hombre es muy bueno para lazar 
ganados porque ese es su trabajo.

ch’ájuyal  vt  lazarlo  Nú  xe ech an inik in 
ch’ájuyal an bitsim xi yabél máxubédhats. Allá 
anda el hombre lazando el caballo que no ha sido 
domado todavía.

ch’ak  s  pulga  Chemech ejtal an ch’ak tam ti 
wak’yat an altá k’al an it’lab. Se murieron todas 
la pulgas cuando fue rociada la casa con veneno.

ch’ák  s  hierba que se usaba para hacer pegamento 
Tam ti weje  yab xita  in exlál an resistól, an 
tam ti jachan  i k’ij u éynáb an ch’ojól xin bij ti 
ch’ák abal ka ts’ats’k’uyat k’ál an són. 
Antiguamente nadie conoció el resistól, y en ese 
tiempo se usaba la hierba que se llama ’ch’ák’ con 
la cual pegaban la guitarra.

ch’akál  vt  ponerlo (cubeta, etc.)  Yab u ch’akál 
chabál an lej ja  abal in uch’ál an pik’o . No 
pongo en el suelo el agua de pozo porque se lo 
toma el perro.

ch’akbál  vt  levantarlo  Dhajawe u ch’akbál nu 
kidháb ti atsim, abal u k’alel ti exóbal. Levanto 
temprano a mi hermano para bañarse, porque va a 
estudiar.
dhayál.

ch’akíl vi  levantarse  Dhajawe in ch’akíl abal kin 
k’ale ku wa tsi an baka. Me levanto temprano 
para ir a ordeñar la vaca.

ch’aktsal  vt  ponérselo  Tam k’itsow t’ajat, chábíl 
ta k’ítsá u ch’aktsal ti ja  an kwita tsik abal kin 
uch’a . Cuando hace mucha calor, a los pollos les 
pongo agua dos veces al dia para que se lo tomen.

ch’alat  de lo mejor

ch’alum  adj  muy pinto  Naná  u ch’a ay jun u 
xekét xi ch’alum t’ajat, ani xo , tam tikin chu u 
an palach in lé  tikin ch’ik’wiy. Yo compré una 
camisa muy pinta, y ahora, cuando los guajolotes 
me ven, me quieren picotear.

ch’amuch’  s  aretes  Tá wi ik tu ko ol u 
ch’amuch’ xi ch’axixíl t’ajat ani kom yab u 
éynál, tsutsmin. Yo tenía unos aretes muy 
brillantes y como no los usaba se oxidaron.

ch’apnix  vi  salar  Exom tin ch’apnix k’oye abal 
ne ech ku t’aja  i k’wit’óm. Estoy salando masa 
porque voy a hacer piques.

ch’apniyal  vt  salarlo  Jajá  exom in ch’apniyal 
an t’u lek olom abal yab ka odhey. Él está 
salando la carne de puerco para que no se 
descomponga.

ch’apu  adj  1. salado  Ne ech ku ch’a ay an ch’apu 
t’u lek abal ja ich u ach’ál más wédha . Voy a 
comprar la carne salada porque es la que a mí me 
gusta más.
2. ve  salado  An k’apnél yab wédha  max yab 
ch’apu. La comida no es sabrosa si no está salado.
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ch’apú  s  salinidad  Naná  u ach’a  alwa k’i in 
ch’apú an te nél xi k’apu. Yo sentí que estaba 
bien de sal la comida que comimos.

ch’at’ál  ve  1. estar posado  Ti we él u chu u 
ch’at’ál jun i k’wa  ba ch’ojól. Ayer vi una rana 
posado en una hoja.
2. estar pegado/pegando  Exom u ch’at’ál jun i 
ch’ilab ban jén. Estoy pegando un dibujo en la 
pared.

ch’at’el  vi  1. posarse  U ch’at’el t’ajat an lem ban 
wich. Se posan mucho las mariposas en las flores.
2. pegarse  Exom u xalwal an yú abal exomich ti 
ch’at’el ani yab u lé  ka t’iwmé. Estoy meneando 
el atole porque ya está pegandose y no quiero que 
tenga un sabor a quemado.

ch’áw   s  trampa  Jeché  i dhajaw in k’ale tin 
paltsix ekwet, ani yán i ch’áw  u jila  
k’wajbadh. Esta mañana fui a ponerle trampas a 
las chachalacas, y dejé puesto muchas trampas.

ch’axik’láb  s  chicle  Ti we él in k’ale al bitsow 
ani u uk’tsi ku ch’a ay an ch’axik’láb xi tin 
punk’untsi an chakamtsik. Ayer fuí al pueblo y 
se me olvidó comprar los chicles que me 
encargaron los niños.

ch’axik’nál  vt  masticarlo  An chakam exom in 
ch’axik’nál an ch’axik’láb xu ch’ay tsi ti 
dhajaw. El niño está masticando el chicle que le 
compré en la mañana.

ch’axixíl  ve  brilloso  An ch’amuch’láb xi tin 
ch’ay tsi nu táta , ch’axixíl t’ajat. Los aretes que 
mi papá me los compró, son muy brillosos.

ch’aybédhál  vt  causarle frio  Yabich u lé  ku 
atsídha  an chakam pik’o , abal u 
ch’aybédhálk’i. Ya no quiero bañar el perrito, 
porque solamente le causo que tenga frio.

ch’aybél  vi  tener frío  In ch’aybél t’ajat abal yab 
u ko ol xant’o k’ál kin wátin. Tengo demasiado 
frío porque no tengo con que abrigarme.

ch’áyil  s  frío (forma regional)  Véase chamáy

ch’ay nél  s  compras  Ne ech kin buxkan ku tela  
max kidhatich u ch’a yám an ch’ay nél. Voy a 
sentarme para ver si ya hice todas las compras.

ch’a ábal  vi  bostezar  Tam u lé ich t’ajat tin 
wayal, táyidh in ch’a ábal. Cuando ya tengo 
mucho sueño, bostezo muy seguido.

ch’a ib  vt  Denota tipo de morral.  Jeché  an morral 
yab naná  u ch’a ib, u kidháb in ch’a yám.  Este 
morral no lo compré yo, lo compró mi hermano. 

Sinón. ch’a yám

ch’a idh  ve  comprado  Jeché  an olom 
ch’a idhich ti k’wajat, xi nú  cháb yabél 
ch’a idh. Este puerco ya está comprado, aquellos 
dos todavía no.

ch’a úb  s  carrillo  Málidh nin ch’a úb nu kidháb 
abal ch’uk’ux nin kamab, ani yab k’alnek ban 
jixom kamablek abal kin ulu ka jixtsin kom yab 
in ko ol an tumín. Está inflamado el carrillo de mi 
hermano porque le duele la muela, y no ha ído al 
dentista para que se lo saquen, porque no tiene 
dinero.

ch’a ul  vi  masticar (caña)  Naná  bél u ejto tin 
ch’a ul abal bél in kambidh. Yo aún puedo 
masticar caña porque todavía tengo dientes.

ch’a um  vi  hacer compras  Yabél in wit’ál ti 
ch’a um nu kwitólil abal bél chipíl, yab in 
cho ób ti ajum tumín. Mi hijo todavía no sabe 
hacer compras porque está chiquito. No sabe 
contar dinero.

ch’a wal  vt  chupar  Jun i k’ij u k’at’u nu lek’áb 
tam tin k’wajat u ch’a wal i pakab. Una vez me 
mordí la lengua cuando estaba masticando caña.

ch’a yal  vt  comprarlo  U ch’a yal i k’achenek 
idhidh abal ku pidha  an olom ani an kwita tsik 
jeye. Compro maíz podrido para darle al puerco y 
tambien a las gallinas.

ch’ejel  adj  medio, mitad (medida)  Ti domingo 
tokot u ch’a ay ch’ejel litro i chanak’w, abal 
kajbidh t’ajat. El domingo compré solamente 
medio litro de frijol porque está muy caro.

ch’ejel k’ítsá  medio día  U t’ilnal ke an at’axtsik 
u k’apul ch’ejel k’ítsá ani ch’ejel akal jeye. 
Jaxtám an ténektsik tin jalwal an ora tam 
ne ech ti k’apul abal in ch’ejnál an at’axtsik. 
Yab in lé tsik ti k’apul junax. Se dice que los 
demonios comen a mediodía y tambien a 
medianoche. Por eso los huastecos cambian la hora 
cuando van a comer, porque les tienen miedo a los 
demonios. No quieren comer juntos (con ellos).

ch’ejet  s  muslo, pierna  Tam ka t’ajan i 
tomkixtaláb, an tomkinél u jo tsinal tin ch’ejet 
an palach abal kin k’apu, aníl jeye nin táta tsik 
an tomkinél. Cuando hay una boda, los 
desposados les sirven el muslo de los guajolotes 
para que los coma, y tambien los padres de los 
desposados.

ch’ejlanal  vi  hacerse la mitad  Exomich ti 
ch’ejlanal na k’ítsá, ani yabél t’ajat xata  i 
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t’ajám. Ya se está haciendo mediodía, y todavía no 
hemos hecho nada.
ch’ejkanal.

ch’ejnál vt  tener miedo  Jeché  an bitsim yab in 
ch’ejnál an ja , u wat’el jun pak’e  jól maske 
owtsik. Este caballo no tiene miedo al agua, cruza 
el arroyo aunque haya creciente.
jik’nál.

ch’ejnax vi  tener miedo  Nú  an chakam u 
ch’ejnax, jaxtám ti yab u utuknax. Aquél niño 
tiene miedo, por eso no se acerca.

ch’ejwalix  vi  regalar  U exlál jun i inik xi yab 
t’ajat ch’e ne , ech’ek’i u ch’ejwalix; in pidhál ti 
ch’ejwalixtaláb an ch’ojontáltsik. Conozco a un 
hombre que no es avaro, siempre da regalos; le da 
regalos a los pobres.

ch’ejwalixtaláb  s  regalo  Taltsik an ténektsik, 
tam u k’alel ti álnax, in kulbetnál kin júna  i 
ch’ejwalixtaláb. Algunos huastecos, cuando van 
de visita, les gusta llevar regalos.

ch’ejwaliyal  vt  regalarlo  Tam u kidhbayal u 
tamúbil, nu ja úbtsik tin ch’ejwaliyal xowa  in 
chu taltsik ke naná  u kulbetnál. Cuando cumplo 
años, mis amigos me regalan lo que ellos ven que a 
mi me gusta.

ch’én  s  cerro  Wa ach i ch’én xon tin k’wajíl, por 
yab lej t’ek’dha . Hay cerros donde vivo, pero no 
son muy altos.

ch’enidh  ve  tener subidas  An bél xu k’alel ba nu 
ale, ch’enidh t’ajat. El camino que va a mi milpa 
tiene muchas subidas.

ch’epal  s  cuna  Na Agustín exom in t’ajál jun i 
ch’epal abal kin kwachba  taja  an chakam. 
Agustín está haciendo una cuna para acostar allí el 
bebé.

ch’e ne   ve  avaro, tacaño  An ténektsik in ulal 
abal max tam ts’itsik an chakam, mulutsik 
t’ajat nin k’ubak, ch’e ne  kwa  t’ajat ne ech ka 
pubey. Los huastecos dicen que cuando los niños 
tienen las manos cerradas cuando están chiquitos, 
dicen que cuando sean grandes van a ser muy 
avaros.

ch’ichin  s  pájaro  Wa ach jun i ch’ichin xin bij ti 
kuchu  ani in k’apal t’ajat an lanáx. Hay un 
pájaro que se llama cotorro y come mucho las 
naranjas.

ch’ijol  s  chijól  Ne ech ku kwajla  an ch’ijol abal 
ku káldha  taja  an akanláb xu yéntsal abal ku 
kuba  nu k’imá . Voy a tumbar el árbol de chijól 

para sacar de allí los horcones que necesito para 
parar mi casa.

ch’ikat t’ajál  vt  desobedecer  Wa ach taltsik xin 
ch’ikat t’ajál t’ajat an awiltalábtsik. Hay algunos 
que desobedecen mucho a las autoridades.

ch’ikbedhál  vt  causarle comezón  A ch’ikbédhál 
an chakam max ka taka  tam exom a jidhál an 
wéy. Le causas comezón al niño si lo agarras 
cuando estás raspando ixtle.

ch’ikbél  vi  sentir comezón  Tam jun xita  kin 
kó oy an akal chak’ib, yab ne ech kin ejto ka 
k’wajay k’ijidh, pos jeché  an t’ít u ch’ikbél 
t’ajat. Cuando alguien tiene salpullido, no puede 
estar a gusto, pues estos granos dan mucha 
comezón.

ch’ikiy  ve  dar comezón  Nin xich’ál an wéy 
ch’ikiy t’ajat, jaxtám ti yab u walkanal kin 
taka  an chakamtsik. La resina del ixtle da mucha 
comezón, por eso no se les deja que los niños lo 
agarren.

ch’ikiytaláb  s  comezón  In k’ale tin kwí il alte  
ani wat’ats tin elan k’al i ch’ikiytaláb abal xon 
tin xe chin wa ach t’ajat i dhúm ch’á. Fuí al 
monte a cazar y tuve mucha comezón porque hay 
mucho pica pica donde anduve.

ch’ikodh  ve  grande, ancho  Sinón. ch’ikwat

ch’ikwat  ve  grande, ancho  Ch’ikwat t’ajat an 
chabál xu lé  ku wejoy jeché  i tamub xonti ku 
t’aya  an ém. Grande es el terreno que quiero 
limpiar en este año donde voy a sembrar maíz. 
Sinón. ch’ikodh

ch’ikwel  vi  ampliarse  Jik’at t’ajat u yaxk’unal 
an tóm tam ka ulich an áb ani u ch’ikwel jeye. 
Se enverdece muy rápido el zacáte cuando llueve y 
se amplía tambien.

ch’ik’ál  vt  picar  Wa ach t’ajat an yóy, jaxtám, 
tam akal yab u ejtowal tin wayal abal tin 
ch’ik’ál t’ajat. Hay muchos sancudos, por eso en 
las noches no puedo dormir porque me pican 
mucho.

ch’ik’ax  vi  picar  Yab ne ech ka ejto ta wayal 
alwa  tam wa ach an ch’ak, abal u ch’ik’ax 
t’ajat. No se puede dormir bien cuando hay 
pulgas, porque pican mucho.

ch’ik’axtal  s  aguijón  Tam ka ch’ik’xin an 
tsaptsam, u jixk’anal nin ch’ik’axtal. Cuando 
pica la abeja, se le sale el aguijón.

ch’ik’wix  vi  picotear  Tá  wi ik tu ko ol jun i 
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palach xu ch’ik’wix t’ajat ani jaxtám tu 
chemdha . Yo tenía un guajolote que picoteaba 
mucho y por eso lo maté.

ch’ik’wyal  vt  1. picotear  Tam an ch’ichintsik in 
ch’ik’wyal an walíláb, u k’achel. Cuando los 
pájaros picotean las frutas, se pudren.
2. pellizcar  Xi nú  an kwitól in lé ichk’i kin 
uk’indha  nin kidháb, jaxtám tin ch’ik’wyal. Ese 
muchacho quiere hacer llorar su hermano a 
propósito, por eso lo pellizca.

ch’ilab  s  1. ídolo en forma de cuadro  Wa ach i 
ténektsik xi bél in belál i ch’ilab, ja ichtsik in 
kontsal abal ka tolmintsat tam in ko ol jun u 
yejattaláb. Hay huastecos que todavía creen en los 
ídolos, cuando tienen alguna necesidad le piden 
ayuda a esos ídolos.
2. cuadro, dibujo  U chu u jun i ch’én xon tu 
chorrorról i ja  ani u ch’ilbay; kom labidh t’ajat 
ti kale jeché  an ch’ilab, u nuju ani kajbidh 
t’ajat tin ch’ay tsin. Vi un cerro donde caía una 
cascada y lo dibujé; como este cuadro salió muy 
bonito, lo vendí y me lo pagaron muy bien.

ch’ilbayal  vt  1. dibujarlo  Nu chakámil in wit’ál 
t’ajat kin ch’ilbay xowa kich, in ch’ilbayal i 
kwita , i olom ani ejtal xowa  in chu tal. Mi hijo 
puede dibujar cualquier cosa, dibuja pollos, 
puercos y todo lo que ve.
2. remedarlo  Wa ach taltsik an kwitóltsik xin 
ch’ilbayal nin at kwitól xi yab in ejto ti káw 
alwa . Hay algunos niños que remedan a sus 
compañeros que no pueden hablar muy bien.

ch’ilk’oyal  vt  contagiarlo  Yab u lé  ki ochich tu 
k’imá  abal ne ech ti ch’ilk’oy k’al an ják’ ojob 
xin ko ol nu chakámil. No quiero que entres a mi 
casa porque te vas a contagiar con la tosferina que 
tiene mi hijo.

ch’inladh  ve  llevar lonche  An iniktsik yejat ka 
k’ale ch’inladh tam ów ne ech ti t’ojnal. Los 
hombres deben llevar lonche cuando van a trabajar 
lejos.

ch’iw ch’íl  vi  hacen pío (los pollitos)  U ch’iwch’íl 
an ts’itsik kwita  tam u k’a ílich ani tam 
ne chich ti wayal. Dicen pío pío los pollitos 
cuando ya tienen hambre y cuando ya van a 
dormir.

ch’och’nidh  ve  tener sereno  Yab in k’alel al ale 
tam bél dhajawe abal ch’och’nidh t’ajat an 
ch’ojól. No voy a la milpa cuando todavia es 
temprano porque tiene mucho sereno la hierba.

ch’och’on  s  rocío, sereno  Tam chapik t’ajat an 
jél, u wa chinal an ch’och’on, aníl jeye tam i 
judhúm. Cuando hay mucha neblina, hay mucho 
rocío, y tambien cuando llovizna.

ch’ojbédhál  vt  causar una herida con algo 
puntiagudo  Tin ch’ojbédhál an tutubláb max 
kin k’ale al ale chilim u akan. Me causa heridas 
los troncos si voy descalzo a la milpa.

ch’ojbédhax  vt  causa herida  Yajtsik t’ajat u 
ch’ojbédhax nin k’idhál an chajib. Duele mucho 
la herida causada por la espina del otate.

ch’ojel  vi  1. pasarse de maduro  Jik’at u ch’ojel 
an uj max ka ch’a ay tam wejnekich. Rápido se 
pasa de maduro el aguacate si lo compro cuando 
está maduro.
2. hastiarse  Jik’at in ch’ojel max ku óntsi ku 
k’apu an chi ik. Luego me hastío si sigo comiento 
miel.

ch’ojenek  ve  pasado de maduro  Ch’ojenekich 
t’ajat an it’adh xi exom in k’apal an udhu . Ya 
está pasado de maduro el plátano que está 
comiendo el chango.

ch’ojol  s  molcate  Tam in k’ójol, píl u mudhwal 
an way  xi alwatsik ani píl jeye u mudhwal an 
ch’ojol. Cuando cosecho maíz, amontono aparte 
las mazorcas buenas y aparte los molcates.

ch’ojól  s  hojas  Tam ka wa un t’ajat an ik’, u 
chujel t’ajat yán i ch’ojól. Cuando sopla mucho 
viento, se caen muchas hojas.

ch’ojontál  s  pobre  Ch’ojontál t’ajat xi nú  an 
inik, yab xata  in ko ol. Aquel hombre es muy 
pobre, no tiene nada.

ch’ojpax  vi  causar hastía  U ch’ojpax t’ajat an 
chi ik, yab ne ech ki ejto ki uch’a  yán. Causa 
mucha hastía la miel, no podemos tomar mucha.

ch’ojwa   ve  herboso  Ch’ojwa ich t’ajat nu émil, 
jaxtám tu lé ich ku ak’iy. Ya está muy herboso mi 
milpa, por eso ya lo voy a limpiar.

ch’ok  s  tordo (pájaro)  An ch’ok u júnkunal ban 
aleláb tam t’aytsidhich abal kin jixa  an idhidh 
kin k’apu. Los tordos se juntan en las milpas 
cuando ya se ha sembrado para sacar el maíz para 
comérselo.

ch’ókol  vi  meter la mano en algo  An chakam 
exom ti ch’ókol ja . El niño está metiendo la 
mano en el agua.

ch’okwal  vt  meter la mano en algo  An chakam 
exom in ch’okwal an ja . El niño está metiéndo la 
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mano en el agua.

ch’olyal  vt  enjuagarlo  U ch’olyal alwa  an mul 
tam ne ech ku jolo taja  an ja . Enjuago bien el 
cántaro cuando voy a echar agua en él.

ch’omyal  vt  ajitar  Tam u talélich an ja  ban 
mom, yab yejat ki ch’omyal abal yab ka uklan. 
Cuando ya se está acabando el agua en el pozo, no 
debemos ajitarlo para que no se revuelva.

ch’óp  s  Ne ech ku aliy an ch’óp abal ku t’ajtsi 
k’ál tin chilchik’ an chakam.

ch’ororól vi  ruido que hace el estómago  Tidhebé 
t’ajat an tsidhan abal ach’an ti ch’ororól nin 
tsukul. Se avergonzó mucho la muchacha porque 
le oyeron cuando hizo ruido su estómago.

ch’oyól  ve  está entre abierto  An wi leb ech’e’k’i 
ch’oyól u jilk’onal; yabich in lé  ti mápnal 
alwa  kom exomich ti kwajlanal an ata abal 
weje ich ti kubnék. La puerta siempre se queda 
entre abierta. Ya no se cierra bien, porque ya tiene 
tiempo que se construyó la casa y ya está 
cayéndose.

ch’o at  ve  tener un color fuerte  Ch’o at t’ajat an 
muklab xu éynál abal ku mukuy an morrál. Es 
muy fuerte la pintura que uso para pintar los 
morrales.

ch’o lab  s  mancha  U ch’o oy nu xekét k’al in 
xich’ál an it’adh ani xo  yab in lé  ti t’okel an 
ch’o lab. Se me manchó mi camisa con la sabia de 
plátano y ahora no se quiere quitar la mancha.

ch’o madh  ve  marcado  Ejtal an bakatsik xin 
ko ol nu pulek, ch’o madh tin ko ol abal yab 
kin k’ibdha . Todas las vacas que tiene mi abuelo, 
están marcadas para que no los pierda.

ch’o maxnál  vt  1. usarlo para marcar  Nu ichán 
in ch’o maxnál óx i te  abal kin ch’o may an 
morrál. Mi tio usa tres palos para marcar los 
morrales.

ch’ó nal  vi  mancharse  U ch’ó nal t’ajat nu xekét 
k’al in xich’ál an it’adh tam kin k’ale tin kótol 
xeklek. Se mancha mucho mi camisa con la sabia 
del plátano cuando voy a cortar hojas de plátano.

ch’o yal  vt  mancharlo  An chakam exom in 
ch’o yal nin xekét k’al an pule  xi exom in 
k’apal. El niño está manchando su camisa con el 
capulín que está comiendo.

ch’úch’  s  primo

ch’uch’bayal  vt  besarlo  Nu chanúb in ko ol i 
chakam chipíl, in beletnál t’ajat alwa  ani 

táyidh in ch’uch’bayal kom in k’anidhál t’ajat. 
Mi tia tiene un bebé, lo cuida bien y cada rato lo 
está besando porque lo quiere mucho.

ch’uch’ub  s  beso  An ténektsik yab in éynál an 
ch’uch’ub abal ka chapnédhaxin. Los huastecos 
no usan el beso para saludar.

ch’uj  s  higo  An ch’uj, ja ich jun i te  xu k’we nal 
t’ajat ani u k’otsel. El higo, es un árbol que da 
muchas ramas y se pone muy grueso.

ch’uk  s  gorgojo  An idhidh xu ch’a ay in ko ol 
t’ajat i ch’uk abal yabich i ít idhidh. El maíz que 
compré, tiene muchos gorgojos porque ya no es 
maíz nuevo.

ch’uklidh  ve  tiene gorgojos  Ch’uklidh t’ajat an 
idhidh xu ch’a ay ti we él. Tiene muchos 
gorgojos el maíz que compré ayer.

ch’uk’uk’úl  ve  doler (continuo, pero no muy fuerte) 

Ch’uk’uk’úl u ach’ál nu kúx, por yab u cho ób 
xant’ók’i. Siento que me duele mi espalda, pero no 
sé porqué.

ch’uk’ux tsukúl  s  diarrea  Juntsikíl, tam u 
k’apal an tej uj k’al an queso, ani max kin 
chakuy ne ech ka ch’uk’xin u tsukul. A veces 
cuando como aguacate verde con queso, y me 
enojo, me dá diarrea.

ch’uk’xinal  vi  doler  Tam u t’ojnal nu pulek táta  
in ulal abal u ch’uk’xinal nin kúx abal 
púlekich. Cuando mi abuelo trabaja dice que le 
duele la espalda porque él ya es de edad.

ch’upidh  ve  tener punta  Tam in óm u éynál jun i 
te  ch’upidh abal ku t’aya  an idhidh. Cuando 
siembro, ocupo un palo con punta para sembrar 
maíz.

ch’upyal  vt  sacar punta (palo, lápiz, etc)  Exom u 
ch’upyal an lápis abal ku dhutsumna . Le estoy 
sacando punta al lápiz para escribir.

ch’úx  s  lechuza (ave)  Tam akal u wat’el jun i 
ch’ichin xin bijyal an ténektsik ti ch’úx. Por las 
noches pasa un ave que los huastecos lo llaman 
lechuza.

Dh
dhabal  s  dueño  A Santiago in dhabal jachan  an 

baka. El dueño de esa vaca es Santiago.
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dhabalnál  vi  adueñarse de algo  Wa ach taltsik 
tam kin matiy jun xata , in t’aj dhabalnál, 
yabich in witsbál. Hay algunos que cuando piden 
algo prestado, se adueñan, ya no lo devuelven.
k’álnál.

dhádhat ve  delgado  Dhádhat t’ajat nu xekét xu 
ch’a ay, jaxtám ti yab in kuxuy owat. Está muy 
delgada la camisa que compré, por eso no duró 
mucho.

dhajaw  s  por la mañana  Dhajaw ti dhajaw ko ol 
kin k’alel ku akyal an bákatsik al ale abal ka 
k’apúch. Todas las mañanas tengo que ir a dejar 
las vacas a la milpa para que coman.

dhajaw akal  s  madrugada  Tam u talélich an ja , 
u k’alel t’ajat an k’a umtsik dhajaw akal abal 
kin ela  an ja . Cuando ya se escaséa el agua, 
muchos van a traer agua en la madrugada para que 
puedan hallar.

dhajnal  vi  llorar, gritar, rebuznar, maullar, mugir 
Ne ech ku uch’andha  an bákatsik, abal u 
tsikélich ani jaxtám tu dhajnal. Voy a darle de 
beber a las vacas porque ya tienen sed y por eso 
están mugiendo.

dhak  adj  blanco  U ko ol jun i dhak bitsim xin 
jiltsidh k’al u pulek ani wat’ats ti alwa . Tengo 
un caballo blanco que me dejó mi abuelo y es muy 
bueno.

dhak yejél  ve  estado entre tierno y sazón (frutas) 

Exomich ti dhak yejél an lej it’adh.

dhakni  ve  blanco  U ko ol jun i pik’o  dhakni  xu 
junkil t’ajat ani in yak’wál i koy. Tengo un perro 
blanco que es muy bueno y caza conejos.

dhakpén  s  ajonjolí  An dhakpén u éynal abal ka 
t’ajan k’ál an t’ak’tsil. El ajonjolí se usa para 
hacer pascal.

dhaktsám  s  1. náhuatl  Jeché  an tsidhan i 
dhaktsám, yab i tének, por in wit’ál jeye ti 
t’ilom tének ani ejek jeye. Esta señorita es 
mexicana, no es huasteca, pero puede hablar en 
huasteco y tambien en español.
2. náhuatl (el idioma)  Ejtaltsik in ulal ke an 
káwintaláb xi tének más t’ojláb ke an 
káwintaláb xi dhaktsám. Todos dicen que el 
idioma huasteco es más dificil que el idioma 
nahuatl.

dhaktsok’  s  huevo  Tá wi ik tu ko ol jun i pik’o  
xi tilbe lidh t’ajat, in k’apal i dhaktsok’ ani 
jaxtám tu ichintsi tin wi . Yo tenía un perro muy 
mañoso que comía huevos y por eso le enchilé el 

hocico.

dhaktsók’  s  testículos  Tam ka put’yat an 
tórotsik u k’aptsinal an tin dhaktsók’. Cuando se 
castran los toros, se le comen sus testículos.
walíl.

dhakúm s  carpintero  Alabél t’ajat an laktem xi 
exom in t’ajál an dhakúm. Está muy bonita la 
silla que está haciendo el carpintero.

dhálam  adj  tierno  Naná  u kulbetnál an ajan 
tam dhálam abal bél tám chi ik. A mí me gustan 
los elotes cuando están tiernos porque todavía 
están dulces.

dhám  s  naríz  U xich’nal nu dhám tam kin kale 
al k’ak’al. Se sangra mi naríz cuando salgo al sol.

dhamdhi   s  tizón  An chakam in tsika  nin akan 
k’al an dhamdhi . El niño se quemó el pie con el 
tizón.

dhamk’unal  vi  anocheciendo  Dhamk’unal in 
ne ech tin k’a um abal xo  yajtsik t’ajat an 
k’ak’al. Anocheciendo voy al agua porque ahora 
está muy fuerte el sol.

dhamul  vi  atardecer  Exomich ti dhamul ani 
yabél u witsél nu táta  ti bitsówlom. Ya se está 
haciendo tarde y mi papá aún no regresa del 
pueblo.

dhamúl  s  tarde  Nu ichán tin utsa  ti dhamúl 
abal in lé  ku tolmiy ti jujux. Ayer en la tarde mi 
tio me dijo que quiere que le ayude a techar.

dhanich  s  hormiga  U k’adhíl t’ajat i dhanich ba 
nu mésajil, jaxtám ti yab xata  u jilál taja . Las 
hormigas suben mucho en mi mesa, por eso no 
dejo nada allí.

dhantsíl  s  pañal  Yejatich ka jalk’untsat tin 
dhantsíl an chakam abal ách’ich. Ya se le debe 
cambiar el pañal al niño porque ya está mojado.

dhantsix  vi  ponerle pañal  Nu ixám exom ti 
dhantsix chakam abal ne ech ti toneltsik. Mi 
hermana está poniéndole pañal al niño porque van 
a ir de visita.

dhantsiyal  vt  ponerle pañal  Nu nána  exom in 
dhantsiyal nu kidháb abal yab kin axdha  nin 
wát. Mi mamá está poniendole pañal a mi 
hermano para que no orine su cobija.

dhapup  s  zapupe  Tam u yéntsal an dhapup abal 
ku t’aja  an ok’nab, u jidhál an wéy. Cuando 
necesito zapupe para hacer mecapales, raspo el 
ixtle.

dhayál  vt  alzar, levantar  Yán t’ajat an dhi  u 
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wik’a  ani jaxtám xo  ti yab u dhayál. Amarré 
mucha leña y por eso ahora no lo puedo alzar.

dhayém  s  vestido que las mujeres huastecas hacían 
Tam ti weje ich, an tének mímlábtsik, in éynál 
kwa wi ik in dhayém xi jajá tsik in t’ajál; teché  
yabich xo  xita  in t’ajál, por píl chabál bél u 
t’ajnal. Antes, dicen que las mujeres huastecas 
usaban vestidos que ellas mismas hacían; ahora 
aquí ya no se hacen, pero en otra parte sí.

dha aw  s  pulmón  U t’ilnal ke xin kó yal t’ajat i 
ojob, u ya ul kwa  k’al in dha áw. Si dice que los 
que padecen de tos muy seguido, están enfermos 
de los pulmones.

dha ix  vi  U dha ix u ach’ál i ch’ak bin wik’áb u 
patéb. In k’adhan xóna  xon tin k’ale tin tonel. 
Siento que me camina las pulgas en mi cintura 
donde amarro mi calzón. Creo que se me subieron 
donde fui de visita.

dha yal  vt

dheley  ve  calor del fuego  Dheley t’ajat an k’amal 
tam i tsikál an amúl. Sentimos el calor del fuego 
cuando quemamos basura.
k’ák’.

dhém s  arador  An chakamtsik u t’ít’nal xonti ka 
pálná k’al an dhém. A los niños les salen granos a 
donde se les pega los aradores.

dhempidh  ve  comida con muy poca sal o azúcar. 
Naná  u kulbetnál tin k’apul dhempidhk’i, yab 
u lé  lej chi ik nibal lej ch’apu. A mi me gusta 
comer la comida no muy salada o no muy dulce.

dhetpanal  vi  desprenderse (pellejo de la piel)  Yab 
u lé  tin belal chilim u akan xonti k’ák’ an 
chabál abal u dhetpanal t’ajat nin ot’ól nu 
akan. No quiero caminar descalzo en la tierra 
caliente porque se desprende el pellejo de mis pies

dhibax  vi  adornar  Nu kidháb in tujúch ti dhibax 
abal kalámich an ajib. Mi hermano ya empezó a 
adornar porque mañana es la fiesta.

dhibaxnál  vt  usarlo para adornar  Naná  i pakab 
u dhibaxnál tam u t’ajál i ajib. Yo uso caña para 
adornar cuando hago fiesta.

dhiblab  s  rama iglesia (árbol)  U dhibaxnáb nin 
k’we él an dhiblab tam u wa chinal i chemélom 
abal u t’ajtsinal k’ál ti korona. Cuando hay 
difunto se usan las ramas del árbol que se llama 
rama iglesia para adornar, pues con ella hacen 
coronas.

dhibyal  vt  adornarlo  Tam u t’ajál i ajib, u 

dhibyal nu k’imá  k’al i wich abal ka labidhmé 
an altá. Cuando hay fiesta adorno mi casa con 
flores para que se vea bonita por dentro.

dhikab  s  colador  An t’ojnal in yéntsal an dhikab 
abal kin dhika  an kidhib. El trabajador necesita 
el colador para colar la arena.

dhikál  vt  colarlo  Exom u dhikál an tay  abal u 
lé  kin k’ale ku nuju domingo. Estoy colando la 
cal porque quiero ir a venderla el domingo.

dhikel  vi  secarse  Exomich ti dhikel an ja  al jól 
abal yab u ulel an áb. Ya se está secando el agua 
en el arroyo porque no llueve.

dhik’panal  vt  ahogarse  U dhik’panal an chakam 
tam ka k’apúch abal in yajnál nin núk’. El niño 
se ahoga cuando come, porque le duele la 
garganta.

dhilal  vi  calentarse (con la lumbre)  Yab u ko ol u 
xekét xi k’ák’ ani jaxtám tin dhilal tam chamay. 
No tengo ropa caliente y por eso me caliento con el 
fuego cuando hace frio.

dhiman  s  hechicero, brujo  In t’iltsinal ke an 
dhimantsik k’ak’adh t’ajat in t’ajál tam ka 
chemech. Me platican que los brujos hacen muy 
feo cuando mueren.

dhimk’adh  ve  embrujado  Taltsik, tam u ya ul in 
ulal abal dhimk’adhk’i. Algunos, cuando están 
enfermos dicen que nada más fueron embrujados.

dhiniy  s  alacrán  Max tiki ch’ik’a  an dhiniy 
ne ech ka todhey a lek’áb, abal yajtsik t’ajat u 
ch’ik’ax. Si te pica el alacran se te va entumir la 
lengua, porque pica muy fuerte.

dhipál  vt  trenzarlo  An ténektsik in dhipál i 
dhapup abal kin polch’óy k’ál an morral. Los 
huastecos trenzan zapupe para la aza del morral.

dhipnál  vt  usarlo para hacer trenzas  U dhipnál 
neye an listón abal ka xalk’an labidh nu xi íl. 
Tambien yo uso listón para trenzar mi cabello para 
que se vea bonito.

dhit’ál  vt  acercarlo al fuego  Tam in óntsal an áb, 
u dhit’ál nu xekét abal ka wayey. Cuando llueve 
mucho, acerco mi camisa al fuego para que se 
seque.

dhíwnal  vt  marchitarse (por el fuego ó por la  

helada)  Tam u kwajlanal an chám u dhíwnal an 
t’ayablábtsik ani u chemel, yab tokot k’al i 
chámk’i tu dhíwnal an t’ayablábtsik, k’al i 
k’amal jeye. Cuando cae helada, se marchitan los 
sembradillos y se mueren, no solamente se 
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marchitan con la helada, tambien con fuego.

dhiyál  vt  sacudirlo  Tam ka walin an chab it’adh, 
u dhiyál abal ka pit’k’an xi wejnek. Cuando se 
dan los zapotes, sacudo el árbol para que se caigan 
los que ya están maduros

dhi   s  leña  Kom yabich t’ajat i ko ol an dhi  tu 
k’wajat ti atá, jaxtám tu k’ale tu echel al ale 
ejtal tu éb. Como ya no teníamos nada de leña en 
la casa, por eso fuimos todos a traerlo en la milpa.

dhokob  s  zocohuite (árbol)  An dhokob in 
pidhnál t’ajat i chalam ani u walim; nin walíl u 
k’aptsinal k’al an ch’ichintsik ani k’al an 
kwita tsik jeye. El zocohute da mucha sombra y 
da frutas; las frutas los comen los pájaros y las 
gallinas.

dhopel  vi  hacerse espuma  An jabón xu ch’a ay, u 
dhopel t’ajat. El jabón que compré, hace mucha 
espuma.

dhopél  vt  su espuma  Wat’ats tin ko ol nin 
dhopél an ja . El agua tiene mucha espuma.

dho el  vi  rendir (hacerce mucho)  An chanak’w u 
dho el t’ajat tam ka tek’chich. El frijól rinde 
mucho cuando se cuece.

dhúbal  vi  chiflar  Yab u cho ob xita  tá  k’wajat 
ti dhúbal tú  ban ch’én, ach’at t’ajat. No sé 
quién está chiflando allá en el cerro, se escucha 
mucho.

dhujal  s  1. cachaza  Xonti ka t’ajan i wát’lách, u 
k’aleltsik t’ajat an wetom dhujal. Donde hay 
molienda, van muchos a traer cachaza.
2. granadilla  U ko ol jun akanlek i dhujal 
k’unat tu k’imá , tam ka walin i k’aptsal an tin 
walíl. Tengo una mata de granadilla cerca de mi 
casa, cuando se dá le comemos su fruto.

dhujánib  s  huizache (árbol)

dhujlidh  ve  que tiene espuma  Wat’ats t’ajat ti 
dhujlidh an ja  abal wa ach t’ajat an t’ujubtsik 
xon tu wat’el. Tiene mucha espuma el agua 
porque hay muchas piedras por donde pasa.

dhujlinal  vi  salirle espuma  Max ka jilbé an 
te nél, wat’ats tu dhujlinal. Si se pone agrio el 
caldo, le sale mucha espuma.

dhuk’uk’  s  pipián

dhúm  s  gusano  Tam ka ulich i áb, an dhúm u 
bolnal k’al in xekél an te  ani u wenk’onal ti 
lem. Cuando llueve, los gusanos se envuelven con 
hojas y se convierten en mariposas.

dhumk’unal  vi  enredarse  Max ku éyna  nakat i 

pát tam in tsukux, táyidh u dhumk’unal. Si uso 
hilo largo cuando estoy cosiendo, cada rato se 
enreda.

dhumnal  vi  agusanarse  Exomich ti dhumnal an 
tén abal ulchich an áb. Ya se está agusanando las 
ciruelas porque ya llovió.

dhumyal  vt  agusanarlo  An pabal in dhumyal in 
t’uyík’ an tsaptsam. La polilla engusana la cera de 
las abejas.

dhut’  s  murciélago  Tam ka jik’wchinich, u ulel i 
dhut’ ba nin akan an chab it’adh abal kin k’apu 
an chab it’adh. Cuando ya se anochece llegan 
murciélagos en la mata de zapote para comer 
zapotes.

dhút’ul  vi

dhutsál  vt  escribirlo, anotarlo, apuntarlo  Nu táta  
úk’be  t’ajat, jaxtám ti ech’ek’i in dhutsál xowa  
u punk’untsáb tam ne ech ti ch’a um. Mi papá es 
muy olvidadizo, por eso siempre anota lo que le 
encargan cuando va de compras.

dhutse   s  encaje  Nu tsidhánil ne ech ti bixnél 
tam kin bajaw nin ajíb an nána lábtsik, jaxtám 
tu yéntsal i dhutse  abal ku k’wajbantsi nin 
xekét xi ne ech kin éyna . Mi hija va a bailar 
cuando llega el día de las madres, por eso necesito 
encaje para ponerle al vestido que va usar.

dhútsub  s

dhutsum  vi  escribir  Nu kidháb más ja  alwatsik 
u dhutsum ke naná . Mi hermano escribe más 
bonito que yo.

dhútsum  vi  respirar  Yab u ejto tin dhútsum 
alwa  abal ts’uts’k’idh nu dhám kom in 
jumuslidh. No puedo respirar bien porque estoy 
mormado, pues tengo gripa.

dhutsumtaláb  s  lápiz, lapicero  Tam ti weje , yab 
wi ik wa ach i dhutsumtaláb xi jelti xo  wa ach, 
i jujlekwi ik u éynáb abal ka dhutsumná. Antes 
no había lápiz ni lapicero para escribir, se usaba la 
pluma.

dhuy  s  mosquito  Tam dhajaw ani tam wákal u 
wa chinal t’ajat an dhuy ani yajtsik t’ajat u 
ch’ik’ax. En las mañanas y en las tardes hay 
muchos mosquitos y duele mucho su picadura.

dhuyum  s  tronco de plátano, de ixtle, de henequén 
y de maguey.  Ti weje ich, tamti wat’ey an 
k’a ínab, u t’ilnal abal k’apat nin dhuyum an 
it’adh. U t’ilnal abal u t’ajnal ti bakan. Hace 
tiempo, cuando hubo hambre, se dice que se comió 
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el tronco del plátano. Se dice que se usaba para 
hacer tortillas.

dhu banal  vi  Dícese de un pollito que no puede 
reventar su cascarón.  An ténektsik in ulal ke 
tam in ko ol páxudh jun i kwita , yab kwa  
alwa  kin t’aja  i t’u udh; abal max kin t’aja , u 
dhu banal kwa  tám an ts’itsik kwita . Los 
huastecos dicen que cuando tienen una gallina 
empollada, no es bueno hacer tamales, porque 
entonces los pollitos no van a poder reventar su 
cascarón.

dhu dhumanal  vi  empacharse

E
echel  vi  buscar leña, traer leña  Nu lámím k’alnek 

ti echel abal in tala  an dhi  xin ik’ímal ti we él. 
Mi madrina fue a buscar leña porque se le acabó la 
leña que traje ayer.

echyal  vt  acarrear leña  Tam alwa  an k’ij, i 
echyal an dhi ; ik’ow tám abal yab ách’, ani i 
júnál ki nuju abal i yéntsal an tumín ki 
ch’a ixna . Cuando es buen tiempo, acarreamos 
leña, pues no pesa porque no está mojada y lo 
llevamos a vender porque necesitamos el dinero 
para comprar.

ech’ek’i  adv  siempre  Ech’ek’i u ch’a yal xowa  
yejat tu k’imá , abal kin kó oy kidhat xowa  kin 
yéntsi nu tomtal. Siempre compro lo que hace 
falta en mi casa, para que mi esposa tenga todo lo 
que necesite.

ech’ey  s  fenómeno atmosférico  An ténektsik in 
ulal ke tam ka wat’ey kwa  jun i ech’ey, max tá  
kwa  k’wajat eléb jun i chakam ani in chu u 
jeye an ech’ey, ko ol kwa  ka tsu wat abal ka 
nakey, max yab kwa  ka tsu wat yabich kwa  
tám ne ech ka nakey. Los huastecos dicen que 
cuando pasa un fenómeno atmosférico, si está un 
niño afuera y también vio el fenómeno, deben 
estirarlo para que siga creciendo de estatura, dicen 
que si no lo estiran, ya no va a seguir creciendo.

edhem  s  mapache  Ulnek ti akal an edhem ba nu 
ale ani tin k’aptsám yán ti ajan. Anoche llegó el 
mapache en mi milpa y se comió muchos elotes.

ejat  ve  1. estar vivo  Nu pulektsik yabich ejat; 
owenekich chemnektsik. Mis abuelos ya no 

viven; tienen mucho tiempo de fallecidos.
2. estar despierto  In ejat tin k’wajat ti akal 
tamti tujey an áb, jaxtám tin ch’akay ku 
chalmiy an dhi . Estaba despierto anoche cuando 
empezó a llover, por eso me levanté para poner la 
leña en la sombra.

ejattal  s  alma  An ténektsik in ulal ke tam jun 
xita  ka chemech, nin ejattal u k’alel kwa  ba 
na Dios. Los huastecos dicen que cuando álguien 
se muere, su alma se va con Dios.

ejdhál  vt  1. resucitarlo  Nin káwintal na Dios in 
ulal abal na Kristo in ejdhál an chemélomtsik. 
La Palabra de Dios dice que Cristo resucita a los 
muertos.
2. despertarlo  Yab u ejto tin wayal ti akal abal 
táyidh tin ejdhál an pik’o  tam u áj. Anoche no 
pude dormir porque a cada rato me despertaba el 
perro cuando ladraba.

ejel  vi  1. resucitar
2. despertar  Exom u bakyal nu kidháb ani yab u 
ejel abal akalich t’ajat ti wayich. Estoy 
despertando a mi hermano y no se despierta 
porque se acostó muy tarde.

ejtowal  vt  poder  Naná  u ejtowal ku t’aja  i 
ládhu. Yo puedo hacer lazos.

ekwchiyal  vt  cubrirlo (con tierra, arena, etc..)  Nú  
an inik exom in ekwchiyal an k’amal k’al i 
lukuk abal yab ka beley. Aquel hombre está 
cubriendo el fuego con tierra para que no se 
extienda.

ekwet  s  chachalaca  Tam ka t’idhk’an an áb, 
túk’i túk’i u dhajnal i akwet. Cuando deja de 
llover, en todas partes cantan chachalacas.

eláb  ve  estar barato  U ach’a  abal eláb an 
chanak’w, jaxtám tu ch’a ay ox litro. Oí que el 
frijól estaba barato, por eso compré tres litros.

elál  vt  encontrarlo  Putálich a k’ítsá in k’wajinek 
ku aliy an palach xu k’ipdhám ani yab u elál. 
Todo el día he andado buscando el guajolote que 
se me extravió y no lo encuentro.
2. enfermarse (modismo huasteco)  Táyidh tin elál 
an jumuts tam kin óntsích t’ajat in chamáy. 
Muy seguido me pega la gripe cuando se prolongue 
mucho el tiempo de frio.

elbidh, eblidh  adv  1. fuera de algo  Ejtal ta pá an 
k’udhk’umtsik ba nin bál, tokot in jiltsin elbidh 
an tu k’ej xekét kom ja ich nu éynál tin t’ojnal 
tsudhey ka tsudhey. Toda la ropa lo guardaron en 
el ropero, solamente me dejaron fuera la camisa 
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vieja porque es la que uso para trabajar todos los 
dias.
2. no muy profundo  Xan tu t’aynal an chanak’w 
yab in junwal jelt xan tu t’aynal an idhidh, abal 
an chanak’w elbidhk’i ja  tu t’aynal. La forma 
como se siembra el frijol no es la misma forma 
como se siembra el maíz, porque el frijol no se 
siembra muy profundo.

elbinal, eblinal  vi  salir  Tam mayo, tokot ka 
elbin na k’ítsá, k’ejábich dheley an k’ak’al. En 
el mes de mayo, tan luego que salga el sol ya hace 
calor.

eléb  adv  1. afuera  Ka aja  eléb an kwita tsik abal 
exom in k’apal an idhidh. Saca para afuera los 
pollos porque están comiendo el maíz.
2. s  patio  Ka k’wetoy an eléb, abal ne ech ka 
ulich an toneltsik xo . Barra el patio, porque 
ahora van a llegar los visitantes.

elits  s  basura que cae en algo  Na Marcos in ko ol 
jun i elits bin wal, jaxtam tu ja manal t’ajat nin 
wal. Marcos tiene una basura en su ojo, por eso les 
salen lagrimas en su ojo.

eltsidh  ve  1. tener basura  An paw in t’ajál ka 
wa chin an tapap t’ek’et ban lék’ ani ban 
apach’. Tam ka yanéch, u tink’anal ani eltsidh 
u tsudhél an ja . El humo deja residuos en el 
tapanco y en las palmas. Cuando ya es mucho, se 
caen en el agua y amananece con basura.
2. vt  encontrar  In eltsidh ti ajan k’al an edhem, 
jaxtám ti yejat xo  ku beletna  abal yab tikin 
taltsi. El mapache me ha encontrado los elotes, 
por eso debo cuidarlo para que no me los acabe.

eltsinal  1. vi  se le cae basura  U eltsinal an ja  
tam yab paxk’idh an mul abal u wát’ék’ an t’él 
ban lék . Se le cae basura al agua cuando no está 
tapado el cántaro, porque seguido pasa el ratón en 
el tapanco.
2. encontrar  Tam ku tak’iy an k’udhk’um, max 
yab ku pita  tam dhamúl, taja  in eltsinal k’al 
an áb max ka ulich akal. Cuando tiendo la ropa, 
si no lo quito en las tardes, allí lo encuentra la 
lluvia, si llueve en la noche.

eltsiyal  vt  echarle basura  An mixtu  in eltsiyal 
t’ajat an ja  tam ka k’adhiy oklék’ ti yák’wal 
t’él. El gato le echa mucha basura al agua cuando 
sube en el tapanco a matar ratones

ém  s  planta de maíz  Naná  ne ech ku t’aya  an 
ém abal u lé  neye ku k’apu an ajan. Yo voy a 
sembrar maíz, porque yo también quiero comer 
elotes.

émlom  s  maizál  Kom ulchich an áb, xo  yaxni  
t’ajat an émlom ba nu ale. Como ya llovió, ahora 
el maizál está muy verde en mi milpa.

enél, onól  ve  inclinado  An atá xi nú  k’wajat, 
tejwa  abal enél; enk’á tamti wa un t’ajat 
chapik an ik’. La casa que está allá se ve 
inclinado; se inclinó cuando sopló muy fuerte el 
viento.

enk’ál, onk’ál  vt  inclinarlo  An ik’ in enk’ál an 
atá, max yab jolidh alwa  an akanlábtsik. El 
viento inclina la casa, si no esta bien enterrado los 
horcónes.

enk’anal, onk’anal  vi  inclinarse  Tam an it’adh 
pakdha  i te  kin kó oy, u enk’anal max yab ka 
toxk’iyat k’al jun i te ., Cuando la mata de 
plátano dá un racimo grande, se inclina si no se 
le retranca con un palo.

en él, on ól vi  1. moverse  Jeché  an akanláb yab 
jolidh alwa , jaxtám tu en él. Este horcón no está 
bien enterrado, por eso se mueve.

espega  s  espega (palo travesaño de trapiche) 

Pejkan nin espegajil nu wat’íbal, jaxtam tu lé  
ku ch’a ay jun i pat’ál wat’ib. Se me quebró la 
espega de mi trapiche, por eso quiero comprar un 
trapiche de metal.

et’ux  vi  mordiscar  Wa ach taltsik i burro xin 
kulbetnál ti et’ux. Hay algunos burros que les 
gusta mordiscar.

et’yal  vt  mordisco  U ko ol jun i chakam xin 
et’yalich jeye an ajan. Tengo un niño que ya 
puede dar mordiscos al elote.

éx  s  canasta sin aza  An ténektsik in éynál an éx 
abal kin baliy taja  an t’u udh. Los huastecos 
usan la canasta sin aza para echar ahí los tamales.

exál  vt  tratar de hacerlo  Ech’ek’i u exál ku t’aja  i 
tát, por yab u ejtowal. Siempre trato de hacer 
petátes, pero no puedo.

exat  adv  suficiente  Yabich más u lé  an yú, 
exatich. Ya no quiero más atole, ya es suficiente.

exátliyal  vt  procurarlo  Jajá  in ulu abal exom in 
exátliyal kin ch’a ay cháb i bitsim abal kin 
éyna  ti wát’il. El dijo que está procurando 
comprar dos caballos para usarlos en la molienda.

exbayal  vt  entenderlo  Na Bernabé tin utsa  abal 
in exbayal jeye wetsik dhaktsám ani jaxtám 
kwa  tin kulbetnál ka k’ale ti nújul xonti 
wa ach i dhaktsámtsik. Bernabé me dijo que 
entiende un poco de nahuatl y que por eso le gusta 
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ír a vender a donde hay los nahuatl.

exel  vi  caber  U ch’a ay u pajab por yab u exel nu 
akan, ts’itsik ti kale. Compré zapatos pero no 
entran mis pies; salieron chicos.

exlowál  s  conocido

exóbal  vi  estudiar  Nu ichán in óntsal ti exóbal 
abal in lé  kwa  kin bajaw ti ok’tsix. Mi tio sigue 
estudiando porque quiere llegar a ser maestro.

exól  s  marca  Xonti ka jolyat an chemélom u 
aktsinal jun i exól. Donde se entierra al difunto se 
le deja una marca.

exóliyal  vt  ponerle señal  Exom u exóliyal an 
put’uchtsik abal ku exla  xi naná  u k’ál. Estoy 
poniéndole señal a los guajolotes para reconocer 
cuales son los mios.

exom  v aux  estar  Yabich exom an áb, 
t’idhk’anékich. Ya no está lloviendo, ya cesó.

extsal  vt  amenazar con algo  An uch’ál in extsal 
an kwitól k’al jun i ch’upidh pat’ál. El borracho 
amenaza al muchacho con un fierro puntiagudo.

extsix  vi  amenazar con algo

éyláb  s  herramienta (machete, coa, etc.)

éynál  vt  usarlo  An ténektsik in éynál an lojob 
tam ne ech ti ak’um ém. Los huastecos usan la 
coa cuando van a limpiar el maizál.

I
ibidh  ve  tener raíces  Owtsik t’ajat ti ibidh xi jé  

an te , jaxtám ti yab kwajlá k’al an ik’. Este 
árbol tiene sus raíces muy profundos, por eso no 
fue tumbado por el viento.

iblab  s  raíz

ich  s  chile  Wa ach taltsik an ténektsik xin t’ayál 
an ich ani tam ka walin, in júnál kin nuju al 
bitsow. Hay algunos huastecos que siembran chile 
y cuando se dán, lo llevan a vender al pueblo.

ichak’  s  sobrino, sobrina  Naná  u ko ol jun u 
ichak’ xi yabél in ejtowal ti belal. Yo tengo un 
sobrino que todavía no puede caminar.

ichán  s  tio (hermano de la mamá)  Nu ichán in 
ko olwi ik t’ajat i bitsim ani kom yaw lách nin 
táta , in tala  nuju. Mi tio tenía muchos caballos y 
como se enfermó su papá, vendió todo.

ichidh  ve  1. estar, ser picoso  An chakam yab 
ne ech kin k’apu an k’apnél abal ichidh t’ajat. 
El niño no va a comer la comida porque está muy 
picoso.
2. estar irritados (los ojos)  Ichidh t’ajat u ach’ál 
nu wal, abal chábich i akal yab in wayal alwa . 
Me irritan mucho mis ojos, porque ya son dos 
noches que no duermo bien.

ichik’  s  uña  Tam tin witsélich al bitsow ti akal, 
in t’adhk’un k’al i t’ujub ani u pita  nu ichik’. 
Cuando regresaba del pueblo anoche, tropecé con 
una piedra y me tumbé la uña.

ichik’lí   s  chicharra (animal)

ichil te   s  chalchanote (árbol)

ích’  s  1. luna  Jajá  in put’yal an olom tam 
yejnek na ích’ abal yab tám u lej xich’nal. Él 
capa los puercos cuando es luna llena porque 
entonces no sangran mucho.
2. mes  Ché ich a ích’ yab u ulel an áb, jaxtám ti 
exomich ti wayél an te tsik. Tiene cuatro meses 
que no llueve, por eso ya se están secando los 
árboles.

ich’am  s  cuerno

ich’am te   s  tarro venado (árbol)

ich’ámal  s  venado  Wa ach kwa wi ik t’ajat an 
ich’ámal teché  ban pakdhom te , por xo  
yabich wa ach. Dicen que habían muchos venados 
aquí en los bosques, pero ahora ya no hay.

ich’íl  vi  levantado (rama levantada de árboles 

caídos)  Tam jun xita  u kote, yejat kin chá uy 
alwa  abal yab ka jilk’on ich’íl an te tsik xin 
kwajlál. Cuando alguien tumba monte, debe picar 
bien las ramas de los árboles para que no se 
queden con las ramas levantadas.

ích’linal  vt

ich’mayal  vt  cornearlo  Tá wi ik tu ko ol jun i 
baka xin ich’mayal t’ajat nin at baka, jaxtám ti 
pílk’i tu balyal. Yo tenía una vaca que corneaba 
mucho a las otras vacas, por eso lo encerraba 
aparte.

idh  s  camote  Na Pablo in t’ayál t’ajat i idh, ani 
tam kin paniy, u kalel kin nuju ban 
kwentsaltsik. Pablo siembra mucho camote, y 
cuando lo saca, va a venderlo en las rancherías.

idhidh  s  maíz  Tam yab ka ulich an áb, yab u 
label an ém ani u kajbinal tám t’ajat an idhidh. 
Cuando no llueve, no se dán los maizales y es 
cuando sube mucho el precio del maíz.
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idhidh áb  s  granizo

idhim  s  bigote, barba  Xi nú  an inik yab in lé  
kin kaxu nin idhim, abal anchanich kwa  jeye 
tin kulbetnál. Aquél hombre no quiere rasurarse 
el bigote, porque según así le gusta.

idhim i wal  s  pestaña

idhmadh  ve  tener bigote o barba  Na Juan 
idhmadh t’ajat, por nin táta  yab ja  idhmadh. 
Juan tiene mucho bigote, pero su papá no tiene 
bigote.

ijil  s  saliva  Tam i chu tal ke jun i pik’o  u bititíl 
in ijil, i ulal abal u olmanal. Cuando vemos que 
un perro le sale saliva, decimos que tiene rabia.

ijtsiyal  vt  inspirarle  An te tsik ani an 
ch’ichintsik tin ijtsiyal abal ku ejto ku t’aja  
labidh an ch’ilabtsik. Los árboles y los pájaros me 
inspiran para que pueda hacer dibujos bonitos.

ikbayal  vt  incensarlo  Wa ach yán xin ikbayaltsik 
i ch’ilab kom anchanich ti ok’tsidh k’al nin 
pakéliltsik. Hay muchos que incensan imagenes 
porque asi fueron enseñados por sus antepasados.

ikob  s  incienso  An mimláb exom in ikbayal an 
ch’ilab k’al an ikob. La señora está incensando las 
imágenes con el incienso.

ikte   s  cedro (árbol)  Ne ech ku kwajla  jun i ikte  
abal ku t’aja  k’ál i mesa. Voy a tumbar un árbol 
de cedro para hacer mesa.

ik’  s  viento  Tam u waw nal chapik an ik’, jik’at 
más u dhikel an ja  xi ban jól. Cuando sopla muy 
fuerte el viento, se seca más rápido el agua que 
hay en los arroyos.

ik’ax  adj  diligente  Wa ach an iniktsik xi tokotk’i 
in pidhál ti t’ojláb xi ik’ax ti t’ojnal. Hay 
hombres que solamente le dan trabajo a los que 
son diligentes en el trabajo.

ik’ladh  ve  con viento  Ik’ladh t’ajat ti ulich an áb 
ti akal. Venía con mucho viento la lluvia de 
anoche.

ik’ow  ve  liviano, ligero  Alwa  t’ajat nu sumbrél 
xu ch’a ay abal ik’ow t’ajat. Es muy bueno el 
sombrero que compré, porque está muy livianito.

ik’tal  vt  ir a traerlo  Tsudhey ka tsudhey in k’alel 
ku ik’tal nu kidháb xi más chipíl tam ka 
walkájich ti eskwela, abal ów t’ajat xonti 
k’wajat an eskwela atá. Todos los días voy a traer 
a mi hermano más pequeño cuando sale de la 
escuela, porque la escuela está muy retirado.

ik’tom  vi  ir a traer  Kalám in ne ech tin ik’tom 

ajan al ale. Mañana voy a traer elotes en la milpa.

ik’wyal  vt  enfriar  Exom u ik’wyal an yú ka 
chajuy, abal yab u ejtowal ku uch’a  k’ák’. 
Estoy enfriando el atole, porque no puedo tomarlo 
caliente.

ilál  s  medicina  Kajbidh t’ajat an ilál xin utsan ku 
ch’a ay k’al an ilálix ani yab u ko ol an tumín 
abal ku ch’a ay. La medicina que el doctor me 
dijo que comprara cuesta muy caro y no tengo 
dinero para comprarlo.

ilálix  s  doctor  An ilálix tin utsa  ku uch’a  in 
ja líl i lanáx óxíl ta k’ítsá abal u ko ol i jumuts. 
El doctor me dijo que tomara jugo de naranja tres 
veces al día porque tengo gripa.

iláliyal  vt  medicinarlo, curarlo  Tam an ilálix ka 
k’ale al an kwentsal, anik’i in iláliyal an 
ya ultsik xi yab in ko ol i tumín. Cuando el 
doctor va a la ranchería, cura gratis a los enfermos 
que no tienen dinero.

ilálnal  vi  medicinarse, curarse  Exom tin ilálnal 
abal yab in och’ox alwa . Me estoy medicinando 
porque no escucho bien.

ilálnál  vt (modo instrumental)  usar algo para 
curarse  Naná  u ilálnál nin xekél an bek tam 
ch’uk’ux nu tsukul. Uso las hojas del guayabo 
para curarme cuando tengo diarrea.

in manil  s  yema (de huevo)  Ti we él u ela  jun i 
dhaktsok’ k’al cháb in manil. Ayer encontré un 
huevo con dos yemas.

in paxk’íl  s  su tapadera  Yejat ki paxk’iyal an ja  
k’al nin paxk’íl abal yab ka eltsin. Debemos 
tapar el agua con su tapadera para que no le caiga 
basura.

in xuchun t’él  s  cutícula  Tam u kotyal nu ichik’ 
u t’aj kotyal in xuchuntsik t’él. Cuando me corto 
las uñas me corto de una vez las cutículas.

inik  s  hombre  Jeché  an inik in kulbetnál t’ajat 
ti t’oyom it’adh. Este hombre le gusta mucho 
cultivar plátanos.

inik tóm  s  zacate colorado

ít  ve  nuevo  Yab t’ajat in kuxuy nu pajab xu 
ch’a ay ít, abal elábk’i t’ajat. No duraron los 
zapatos nuevos que compré, porque son muy 
corrientes.

itel  vi  estar borracho  U itel tu ela  nu ichán ti 
we él tam tin k’ale ku álna , jaxtám ti yab in 
owey. Ayer que fui a visitar a mi tio, lo encontré 
borracho, por eso no tardé.
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wilel.

it’adh s  plátano  Kajbidh xo  t’ajat an it’adh abal 
yab lej wa ach kom t’a ay k’al an chám. Son 
caros ahora los plátanos porque casi no hay, pues 
se quemaron por la helada.

it’idh  ve  estar envenenado  Tam u t’aynal an 
idhidh, ok’ox in lé  it’idh abal yab ka k’apat 
k’al an dhanich. Cuando se siembra el maíz, 
primero debe ser envenenado para que no se las 
coman las hormigas.

ít’il  vi  envenenar

it’ix  1. adj  ruidoso  U ko ol jun i karro xi it’ix 
t’ajat tam u belal, abal k’ejich ani yabich lej 
alwa . Tengo un carro que es muy ruidoso cuando 
camina, porque ya es viejo y ya no está muy bien.
2. vi  cállate  ¡It’ix!, yabich más ki k’uchun, xib 
ne ech ka ejdha  an chakam. ¡Cállate!, ya no 
hagas ruido, porque vas a despertar al niño.
3. s  envenenador  Wa ach taltsik i iniktsik xu 
it’ix, in t’ajáltsik anchan  abal at’axtsik t’ajat. 
Hay algunos hombres que envenenan, hacen así 
porque son muy malos.

it’lab  s  veneno  U éynál an it’lab abal ku 
chemdha  k’ál an ba im. Uso veneno para matar 
las tuzas.

it’yal  vt  envenenarlo  U it’yal an kolol k’al an 
it’lab abal ka chemech. Enveneno las cucarachas 
con veneno para que se mueran.

itsích  s  1. semilla  Tam u t’aynal an tén, yab in 
itsích u t’aytsinal, u t’aytsinal tin k’we él. 
Cuando se siembra el ciruelo, no es la semilla la 
que se siembra, es la rama.
2. corazón  Tam jun xita  ka t’ójon chapik, jik’at 
jeye tám t’ajat u t’ojnal nin itsích. Cuando 
alguien trabaja duro, entonces, su corazón tambien 
trabaja más rápido.

ixil  vi  desgranar  U yajbél nu k’ubak tam in ixil, 
jaxtám tu éynál i bodhob. Me duele mis manos 
cuando desgrano maíz, por eso uso el desgranador.

ixk’adh  vt

ixk’anal  vi  germinar, brotar  Naná  u t’aya  an 
chanak’w ani xo  exomich ti ixk’anal. Sembré 
frijól y ahora ya están germinando.

ixyal  vt  desgranarlo  U éynál i t’ojnaltsik ti ixil 
tam u ixyal yandha  an way . Ocupo peones para 
desgranar cuando desgrano mucha mazorca.

iyál  vt  acarrearlo  An t’ojnaltsik exomich in iyál 
an pakab abal ne ech kin tujúch kin wat’iy. Los 

peones están acarreando la caña porque ya van a 
empezar a moler.

iyaláb  s  semilla  Jeché  i tamub yab xo  ne ech 
ku t’aya  an chanak’w abal yab u ko ol an 
iyaláb. Este año no voy a sembrar frijól porque no 
tengo semilla.

iyám  s  yerno  Nin iyám na Bartólo k’ale ti t’ojnal 
owél, abal teché  yabich t’ajat wa ach an 
t’ojláb. El yerno de Bartolo se fué a trabajar lejos, 
porque aquí ya no hay trabajo.

iyom  vi  acarrear  Exom tin iyom chajib abal ku 
maplabiy k’ál nu ít k’imá . Estoy acarreando 
otates para cercar mi nueva casa.

í   adj  búlico  Tá wi ik tu ko ol jun i í  kwita  xi 
ik’ax t’ajat ti pet’om. Yo tenía una gallina búlica 
muy ponedora.

J
jachan   adj dem  ese, esa  An kwitól xi jachan  

buxúl, in pejám in k’ubak, jaxtám ti yab xata  
in t’ojnál. Ese niño que está sentado allí, se ha 
falseado la mano, por eso no está haciendo nada.

jáchul  vi  recoger  Nu pulek exom ti jáchul amúl 
abal yab in lé  ka chu tsin k’al an toneltsik xi 
ne ech ka ulich. Mi abuelo está recogiendo basura 
porque no quiere que le encuentren con la visita 
que va a llegar.

jajá   pro  él, ella  Na Juan tin utsa  abal jajá  in lé  
ka k’ale ti t’ojnal owél. Juan me dijo que él 
quiere ir a trabajar lejos.

jajá tsik, babá tsik  pro  ellos  I ko ol i ja úbtsik 
xi yab u k’wajíl teché  ba ni kwentsál, abal 
jajá tsik k’ale ti k’wajíl owél. Tenemos amigos 
que no viven aquí en nuestro rancho, porque ellos 
se fueron a vivir lejos.

jajnek  s  mosca  Tam ka chemdhá i olom, u ulel 
t’ajat an jajnek xu dhumax. Cuando matan 
puerco, llegan muchas moscas que engusanan.

jakál  vt  1. sacar una planta para transplantar 
Exom u jakál jeché  an t’ayabláb abal ku t’aya  
píl. Estoy sacando esta planta para sembrarlo en 
otra parte.
2. despegar  Exom u jakál jeché  an úw xu 
ch’at’ám ti we él. Estoy despegando este papel 
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que pegué ayer.

jakpanal  vi  despegarse  Yab t’ajat alwa  an 
t’ak’paxtaláb xu éyna  abal ku t’ak’pay k’ál nu 
pajab, abal bélk’i u jakpanal. No es muy bueno 
el pegamento que usé para pegar mis zapatos, 
porque de todas maneras se despega.

ják’ ojob  s  tosferina  Nin chakam kwitólil nu 
chanúb in ko ol i ják’ ojob, ani jaxtám xo  ti 
yab in lej káldhál. El hijo de mi tia tiene 
tosferina, y por eso ahora casi no lo saca.

jak’ál  vt  aspirarlo  Tam ti exom tu ubát’, jajá  in 
jak’a  i pojodh xin ch’akba  an ik’. Cuando 
estábamos jugando, el aspiró el polvo que levantó 
el viento.

jak’pinal  vi  abrirse  Tam ka wa un chapik an ik’, 
u jak’pinal tin kwetémtal nin wi lébil nu 
k’imá . Cuando sopla fuerte el viento, se abre sola 
la puerta de mi casa.  Véase japyal

jalám  s  guajolote (cuando todavía es joven)  Nu 
chakam kwitólil ch’ejwaliyat jun i jalám k’al 
nin lápay lóm. Mi hijo le regalaron un guajolote 
con su padrino.

jala   vimp (forma única)  véngase  Jala  teché  abal 
tikin tolmiy ku wék’oy jeché  an yejche  t’ujub. 
Ven acá para que me ayudes a quitar esta piedra 
grande.

jalbidh  ve  pagado  Yabél in jalbidh, abal yabél 
ulnek an ok’lek t’ojnal. Todavía no me han 
pagado, porque aún no ha llegado el capatáz.

jalbíl  s  precio, pago  An iniktsik xi putál i 
semana u t’ojnal, tam sábado wákal, tám in 
bach’wal nin jalbíl. Los hombres que trabajan 
toda la semana, los sábados en la tarde es cuando 
reciben su pago.

jalbintsixtaláb  s  gracias  Naná  u matiy jun i 
to ob ani tam tin k’ale ku witsba , yán i 
jalbintsixtaláb u pidha  an dhabal. Yo pedí 
prestado un formón y cuando fuí a devolverlo, le 
dí muchas gracias al dueño.

jalbiyal  vt  pagarlo  An ténektsik tamub ti tamub 
tin jalbiyal ban awiltaláb an chabál xin ko ol. 
Año tras año los huastecos pagan la tenencia de 
sus tierras a la autoridad.

jalk’ux  vi  cambiarse de ropa  Ne ech tin jalk’ux 
abal ne ech tin bitsówlom. Voy a cambiarme 
porque voy a ir al pueblo.

jalk’uyal  vt  cambiarlo  Tam u jalk’unal an 
t’ójodhtsik xi ban bitsow, an ténektsik in 

jalk’uyal jeye nin t’ójodhil. Cuando se cambian 
las autoridades de la ciudad, los huastecos cambian 
tambien sus autoridades.

jálnál  vt  cargar algo de la asa sobre el hombro o 
cuello  U jálnál an morrál tam in ne ech al 
bitsow abal ku baliy taja  xowa  ku ch’a ay. 
Cargo el morrál cuando voy al pueblo para echar 
allí lo que voy a comprar.

jalúb  s  1. tocayo  Jeché  an inik u jalúb, 
Francisco jeye in bij, jayk’i naná . Este hombre 
es mi tocayo, se llama Francisco, igual que yo.
2. cambio  Jeché  an kwita  ja ich in jalúb an 
mixtu  xin júna  na Marta. Esta gallina es el 
cambio del gato que Marta se llevó.

jalwal  vt  cambiarlo  Tam yab u ko ol an tumín 
abal ku ch’a ay an idhidh, u jalwal k’al i kwita . 
Cuando no tengo dinero para comprar maíz, lo 
cambio con gallina.

janéy, jant’éy  interj  qué  ¿Janéy tin kontsal ti 
we él? ¿Qué me pedías ayer?

jant’ó, xant’ó  inter  porqué  ¿Jant’ó ti yab tin 
óltsi ti wí abal kalnek an baka? ¿Porqué no me 
dijiste hace rato que se había salido la vaca?

japyal  vt  abrirlo  Tam wa udh t’ajat an ik’, in 
japyal an wi leb max yab toxk’idh alwa . 
Cuando sopla muy fuerte el viento, abre la puerta 
si no está bien retrancada.  Véase jak’pinal

jat’isom, jat’isam  vi  estornudar  Taltsik in ulal 
abal tam jun xita  táyidh u jat’isom, u t’ilnal 
kwa  k’al k’e ettsik. Algunos dicen que cuando 
álguien estornuda a cada rato, dicen que están 
hablando de él.

jat’wa   inter  ¿Cuánto?  ¿Jat’wa  in jalbíl jeché  an 
pek’el? ¿Cuánto cuesta este gallo?

jayéchk’i, jáyk’i  adv  es igual  Tá wi ik tu ko ol 
jun i guitarra jáyk’i xin k’ál na Juan. Yo tenía 
una guitarra como el de Juan.

ja   s  agua  Yejat ki tek’dhál an ja  xi uch’ál abal 
yab ka ch’uk’xin ni tsukul. Debemos hervir el 
agua que tomamos para que no nos dé diarrea.

ja ich  conj  es  An kwita  xi nú  xe ech, ja ich xi 
naná  u k’ál. La gallina que anda allí, es la mia.

ja líl  s  jugo  Jajá  in ko ol jun i palach xi t’ít’idh 
alk’idh bin núk’, jaxtám ti utsan k’al na Luís 
kin wa tsi tin ja líl an lemóx abal ka jeley. Él 
tiene un guajolote que tiene granos en su garganta, 
por eso le dijo Luis que le exprimiera jugo de 
limón para que se cure.
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ja manal  vi  lagrimarse  Jajá  in ko ol i jumuts, 
jaxtám ti táyidh u ja manal nin wal. Él tiene 
gripa, por eso a cada rato le salen lágrimas en sus 
ojos.

ja úb  s  amigo  Ti akal ulich ti álnáb nu pulek 
táta  k’al nin ja úb. Anoche vinieron a visitar a mi 
abuelo con su amigo.

jebél  ve  abierto  Ochich an pik’o  altá abal jebél 
ti jilk’onék an wi leb ani in k’apu ejtal an 
bakan. El perro entró adentro de la casa porque la 
puerta se quedó abierta y se comió todas las 
tortillas.

jeché   adv  este  Jeché  an pulektaláb yab in ko ol 
xita  k’ál ti ka k’apundhá. Este anciano no tiene 
con quién le den de comer.

jedhél  ve  estar recargado  Ka tsi dha  an te  xi tá  
k’wajat jedhél ban apach’. Trae el palo que está 
recargado en la palma.

jedhkál  vt  recargarlo  Tam ne ech kin buxkan 
ban laktem, u jedhkál ban jén abal yab kin 
kwajlan, kom yabich lej alwa  nin akan. Cuando 
me voy a sentar en la silla, lo recargo en la paréd 
para que no me caiga, porque su pata ya no sirve 
muy bien.

jedhkanal  vi  recargarse  Tam ka itéch an iniktsik 
u jedhkanal ban jén abal yab ka kwajlan. 
Cuando ya se emborrachan los hombres se 
recargan en la pared para que no se caigan.

jek’ál  vt  salvarse de algo  Ech’ek’i u jek’ál tam ka 
wat’ey i ojob, yab na  in elnal. Siempre me salvo 
cuando pasa la temporada de la tós, a mi no me 
dá.

jek’at  adv  al otro lado  An émlom xi nú  k’wajat 
jek’at jól, a Luís in dhabal., El maizal que está 
allá al otro lado del arroyo, es de Luis.

jek’om ve  desobediente  An inik xi teche  ti 
k’wajat ti t’ojnal, ajan abal wat’ats tu jek’om. 
El hombre que estaba aqui trabajando fue 
expulsado porque es muy desobediente.

jek’wal  vt  rebasar  Maske in tayíl, exomich u 
jek’wal nu kidháb; más na  in nakatich ke jajá . 
Aunque soy el menor, ya le estoy rebasando a mi 
hermano; ya soy mas alto que él.

jelabnál  vt  ocupar para  Teché  k’wajat jun i 
kwitól xu jelabnál ti iyom ja . Aquí vive un 
muchacho que ocupo para acarrear agua.

jeldhál  vt  sanarlo  Tam ku lits’k’o nu akan u 
wiyál an badhuts abal ku iláliy k’ál, ani jik’at 

t’ajat tin jeldhál. Cuando me tuerso el pie, aso el 
cardón para curarme con él y me alivia rápido.

jeldhom  vi  sana  Wa ach jeye alte  an ch’ojóltsik 
xu éynal ti ilál, alwa  jeye t’ajat, jik’at t’ajat u 
jeldhom. También hay en el monte yerbas que se 
usan para medicina, también son muy buenos, 
sanan muy rápido.

jelél  vi  curarse, aliviarse  Exomich ti jelél nu akan 
kom u iláliyal. Ya se está curando mi pie porque 
lo curo.

jél, chabál tokow  s  1. neblina  U wa chinal 
t’ajat an jél tam dhajaw. Hay mucha neblina en 
las mañanas.
2. niebla  Ná  k’wajat wé  i chabál tokow bin éb 
an ch’én. Hay un poco de niebla en la cima del 
cerro.

jénlix  vi  cercar  Na Juan exom ti jénlix tin 
k’imá . Juan está cercando su casa.

jénliyal  vt  cercar  Nu pulek exomich in jénliyal 
nin k’imá . Mi abuelo ya está cercando su casa.

je at  v  boca arriba  Naná  yab u ejtowal tin kowal 
je at jelti xi k’e et, tokot u ejtowal tin kowal 
pak’uts. Yo no puedo nadar boca arriba como 
otros, solamente puedo nadar boca abajo.

jidhál  vt  raspar  Na Josefina exom in jidhál an 
wéy abal ne ech kin t’aja  i ok’nab. Josefina está 
raspando el ixtle porque va a hacer mecapales.

jidhom  vi  raspar (ixtle)  An ténektsik u jidhom 
dhajawe, abal max ka jidhmách k’ítsájich, u 
wayél ani u t’alk’inal an dhapup. Los huastecos 
raspan muy temprano, porque si raspan tarde, se 
seca y se enreda el sapupe.

jidhtal  núm ord  primer, primogénito  Xowéy in 
jidhtal ti ulel an áb jeché  a ích’. Es la primera 
vez que llueve en este mes.

jikál  vt  olfatear, oler  Tá  u ko ol jun i pik’o  xu 
awil t’ajat ti álim, jik’at t’ajat in jikál an koy. 
Tengo un perro que es muy bueno para cazar, 
olfatea muy rápido los conejos.

jikaxtal  s  olfato  Nu pik’ó il alwa  t’ajat in 
jikaxtal in ko ol, abal jik’at in elál an koy tam 
kin k’ale tin kwí il. Mi perro tiene muy buen 
olfato, porque encuentra muy rápido los conejos 
cuando voy a cazar.

jik’at  adv  rápido  Nu pik’ó il yabich in ejto ti 
k’apul jik’at abal yabich kambidh. Mi perro ya 
no puede comer rápido porque ya no tiene dientes.

jik’édhál  vt  espantarlo  Nú  an kwitól in 
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jik’édhál t’ajat nin kidháb, jaxtám ti yabich u 
le náb ka junikná tam u k’alel ti k’a um. Aquél 
muchacho espanta mucho a su hermano, por eso 
ya no lo quieren acompañar cuando va al agua.

jik’él  vi  tener miedo  Nú  an chakam kwitól u 
jik’él; yab in lé  ka k’ale kwetém al ale. Aquél 
niño tiene miedo, no quiere ir sólo a la milpa.

jik’elom  ve  miedoso  Kwajlá na Karlos k’al nin 
bitsímal abal jik’elom t’ajat an bitsim. Fué 
tumbado Carlos por su caballo porque es muy 
miedoso el caballo.

jik’entál  adj  espantoso  Jik’entál t’ajat ti wat’ey 
an ik’ ti chabk’i . Fué muy espantoso el ciclón que 
pasó antier.
k’ak’antál.

jík’ib, jik’énib s  espanto, susto  Tamti yaw lách 
t’ajat nu kidháb, utsan k’al an altsix abal in 
ko ol i jik’énib ani ke yejat ka boytsin tin ók’. 
Cuando se enfermó mucho mi hermano, le dijeron 
con el curandero que tenía espanto y que era 
necesario levantarle su sombra.

jik’padh  ve  impaciente  T’e pintal t’ajat abal jun 
i tsidhan max ka tomkin k’al jun i inik xi 
jik’padh t’ajat, yab ne ech ka wa chin i 
k’ijidhtaláb bin altájil. Es muy triste para una 
muchacha si se casa con un hombre impaciente, 
pues no va a haber felicidad en su hogar.

jik’pál  1. vi  hacer algo demasiadamente  Nu ichán 
in jik’pál t’ajat ti ch’a um, jaxtám ti nibalich in 
dhayál an morral tam ka witsiy al bitsow. Mi 
tio le gusta comprar demasiado, por eso ya ni 
puede cargar el morral cuando regresa del pueblo.
2. hacer algo apresuradamente  Na Felipe in 
jik’pál t’ajat kin ch’a ay an olomtsik ani yab in 
chu tal alwa , jaxtám juntsikíl u kalel 
uchunlidh. Felipe compra los puercos 
apresuradamente y no lo revisa bien, por eso 
algunas veces salen con fruta.
3. hablar sin medir palabras  U exlál jun i inik xin 
jik’pál t’ajat ti t’ilom, yab in chalpayal ok’ox 
xant’éy ne ech kin ulu. Conozco a un hombre que 
habla mucho sin medir palabras, no analiza 
primero lo que va a decir.

jik’towál  adv  de repente  Jun jik’towál ti 
chemech nu táta , yab u ya ul ti k’wajat. Mi 
papá se murió repentinamente, no estaba enfermo.

jik’wax  ve  estar oscuro  In jik’él t’ajat kin kale 
eléb abal jik’wax u chu tal. Tengo mucho miedo 
de salir afuera porque veo que está oscuro.

jik’wchinal  vi  oscurecer  Exomich ti jik’wchinal 
tam tin k’ale tin echel. Ya se estaba oscureciendo 
cuando fui a traer leña.

jilál  vt  1. dejarlo  Jé  u jilál nu kitál, u lé  tikin 
ta pantsi. Aquí dejo mi bulto, quiero que me lo 
guarde.
2. abandonarlo  Wa ach taltsik i iniktsik xin jilál 
nin tomtal ani u k’alel kin beletna  i k’e et 
mímláb. Hay algunos hombres que dejan a sus 
esposas y se van a vivir con otra mujer.

jilax  vi

jilbél  vi  ponerse agrio  An tej chi ím u jilbél max 
ka jilan al k’ak’al. El agua caña se pone agrio si 
se deja en el sol.

jiliy  adj  agrio  An ténektsik in kulbetnál kin 
uch’a  an jiliy yú. Los huastecos les gusta tomar el 
atole agrio.

jiltox, joltix  vi  dejar  U ko ol jun i pik’o  xi tin 
juniknál tam kin k’ale al ale, por u jiltox, abal 
yab in kulbetnál ti owel. Tengo un perro que me 
acompaña cuando voy a la milpa, pero me deja, 
porque no le gusta tardarse.

jiltoyal, joltiyal  vt  dejarlo  Tam kin beley adhik 
u jiltoyal nu juniktsik abal k’ayúmtsik t’ajat u 
belal. Cuando camino rápido dejo mis compañeros 
porque caminan muy despacio.

jiltsal  vi  dejarle  Jé  u jiltsal tin jalbíl an t’ojnal, 
abal naná  in ne ech owél. Aquí le dejo la paga al 
peón, porque yo voy lejos de viaje.

jinab  s  herramienta para hacer morrales

jinál  vt  poner hilo  Exom u jinál an ilo abal ku 
tak’iy taja  an k’udhk’um. Estoy desenrrollando 
el hilo para tender allí la ropa.

jinom  vi  hilar  Exom ti jinom nu kidháb abal 
ne ech kin t’aja  an morrál. Está hilando mi 
hermano porque va a hacer morrales.

jita   pro interr  quién  ¿Jita  awil in k’ál jeché  an 
pik’o  xi jé  xe ech k’ibchonék? ¿De quién será 
este perro que anda aquí perdido?

jixál  vt  1. sacarlo  Nú  an pik’o  exom in jixál an 
bakan ban kwentu  abal u k’a íl. Aquel perro 
está sacando tortillas de la jícara porque tiene 
hambre.
2. sacar, pescar  Nú  an chakam kwitól exom in 
jixál an to ol ban walja , abal wé ich an ja . 
Aquel niño está pescando en el rio porque ya hay 
poca agua.

jixom  vi  sacar  Yán an iniktsik nú  k’wajat ti 
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jixom bolím. Mucha gente está allí sacando 
sacahuíl.

jixom kamablek  s  dentista  Tokotk’i ban 
bitsowtsik ti wa ach an jixom kamablek, ban 
kwentsaltsik yab wa ach. Solamente en las 
ciudades hay dentistas, en las rancherias no hay.

jobál  vt  aflojar (tierra u otras cosas)  Exom u jobál 
an chabál abal ne ech ku t’aya  i kulantu. Estoy 
aflojando la tierra porque voy a sembrar cilantro.

jóbal  vi  escarbar, arar  An olom exom ti jóbal 
chabál abal kin aliy an nujum kin k’apu. El 
puerco está escarbando la tierra buscando 
saballones para comer.

jodh  s  zapotillo  Naná  u exlál an jodh abal asta 
tin chipíl u k’apal, ani wédha  u ach’ál. Tam 
dhálam, yaxni  ani tam wejnekich, t’unuy. Yo 
conozco el zapotillo porque lo como desde chico, y 
me gusta su sabor. Cuando es tierno, es verde y 
cuando ya está maduro, es negro.

jój  s  garza  An jój, ja ich jun i ch’ichin xin k’apal 
i to ol. La garza es un ave que se alimenta de 
peces.

jojbadh  s  mazorca con hojas  An jojbadh i ta pál 
ban wilte , abal ki k’apu tayíl. Las mazorcas con 
hojas las guardamos en la troje, para comerlos 
después.

jojob  s  totomoxtle (hojas de mazorca)  An 
ténektsik in bolyal an k’wit’óm k’al an jojob 
abal más wédha  anchan . Los huastecos 
envuelven los piques con hoja de maíz, porque así 
es mas sabroso.

jojob jojob  ve  estar liviano (comparativo)  Jeché  
an kwita  yab t’ajat altsik, jojob jojob u ach’ál. 
Esta gallina casi no pesa, lo siento muy liviano 
(como hoja de mazorca).

jokmanal  vi  abrigarse  Tam nu pulek kin ach’a  
lej wé  chamamál, jik’at u jokmanal. Cuando mi 
abuelo siente que está un poco frio, rápido se 
abriga.

jok’ol  s  1. ciego  Wetsik t’ajat xowa  in ejtowal 
kin t’aja  jun xita  xu jok’ol. Es muy poco lo que 
puede hacer alguien que es ciego.
2. ve  ciego  An chilim kwita  xi nú  k’wajat, u 
jok’ol; balk’inek ban tay , jaxtám ti 
jok’olmenek. El pollo sin plumas que está allá, es 
ciego; porque se hundió en la cal, por eso se quedó 
ciego.

jok’pál, jomk’ál  vt  hacer lumbre  Exom u jok’pál 
an k’amal abal u lé  ku t’aja  i yú. Estoy 

haciendo lumbre porque quiero hacer atole.

jok’panal  vi  prender  An k’amal yab in lé  ti 
jok’panal abal ách’ an dhi . La lumbre no quiere 
prender porque está mojada la leña.

jól  s  arroyo  In atsim al jól abal anchan  yabich 
tám ne ech ku asna  an ja  xi ku júna  tu k’imá . 
Me baño en el arroyo porque así ya no voy a usar 
para bañarme el agua que llevo a mi casa.

jolat  ve  estar desocupado  In tsi nek tu álna  abal 
xo  bél in jolat, yabél in t’ojnal. Vine a visitarte 
porque ahora aún tengo tiempo, todavía no 
trabajo.

jolatk’i  ve  de nada sirve, en balde, en vano  Ti 
we él in k’ale tin k’a um por yab u ela  an ja , 
jolatk’i t’ajat in k’ale. Ayer fui a traer agua pero 
no encontré agua, en vano fuí.

jolib  s  sirviente, sirvienta  Na Pepe in ulu abal an 
jolib xin ko ol alwa  inik t’ajat ani jajá  in 
kulbetnál xan tu tolmiyáb. Pepe dijo que el 
sirviente que tiene es muy buena persona y a él le 
gusta como le ayuda.

jólim  s  enterrador  Witsích an jólimtsik xi 
k’alnek kin joliy an chemélom. Ya regresaron los 
enterradores que fueron a enterrar el difunto.  vi,  
enterrar  Na Juan exom ti jólim chab it’adh abal 
té  jun semana ne ech kin júna  kin nuju al 
bitsow. Juan está enterrando zapotes porque la 
próxima semana lo va llevar al pueblo a vender.

jolk’anal  vi  estar desocupado  Tam in jolk’anal, 
in k’wajíl tin ajum. Cuando estoy desocupado me 
pongo a leer.

jolk’onal  vi  vaciarse  Tam ka wenk’onich ti 
t’inóm an chi ik, yabich in lé  ti jolk’onal. 
Cuando la miel ya se convierta en pilón, ya no se 
quiere vaciar.

jolk’owal  vt  vaciarlo  Exom u jolk’owal ban mul 
an ja  xu jot’yám ban mom. Estoy vaciando en el 
cántaro el agua que saqué en el pozo.

jólmách  s  sepelio  An ténektsik in ulal ke tam 
jun xita  kótnék, yab yejat ka k’ale ban 
jólmách; in ulaltsik ke max ka k’ale, ne ech 
kwa  tám ka ajk’in xonti kótnék. Los huastecos 
dicen que cuando alguien se haya cortado, no debe 
ir al sepelio; dicen que si se va, se va a infectar 
donde se haya cortado.

jóltey   s  cenizas  Naná  u umtsal ti jóltey  an ja  
xi ne ech ku éyna  tin pák’um abal anchan  más 
tám t’okat u jilk’onal an k’udhk’um. Yo le pongo 
cenizas al agua que voy a usar para lavar porque 
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asi queda mas limpia la ropa.

jóltey lidh  adj  tener ceniza  An pats, jóltey lidh 
t’ajat abal u tay tsi k’al i chajib. La cazuela tiene 
mucha ceniza porque estuve atizándole con otate.

jóltey linal  vi  encenizarse  An chakam exom ti 
jóltey linal abal asta ti wí in takál an jóltey . El 
niño se está encenizando porque desde hace rato 
está agarrando ceniza.

joltsal  vt  1. enterrarle  Exom u joltsal tin bitsímal 
na Ernesto xi chemech ti dhajaw, abal jajá  yab 
jolat. Estoy enterrando el caballo de Ernesto que 
se murió en la mañana, porque él no tiene tiempo.
2. echarle  Tam yab u ulel an áb, u joltsal ti ja  
an wich xu ko ol t’ayadh abal yab ka wayey. 
Cuando no llueve, le echo agua a las flores que 
tengo sembrado para que no se seque.

joltsix  vi  echar

jolyal, joliyal  vt  enterrarlo  Exom u jolyal an 
t’idhidh abal yab kin k’apu an pik’o . Estoy 
enterrando las tripas para que no se los coma el 
perro.

jón   interr  dónde  ¿Jón  ti k’wajat an lanáx xi tin 
jiltsám? ¿Dónde está la naranja que me dejaste?

jót’il  vi  1. servir  Na Mari exomich ti jót’il te nél 
abal ne chich tu k’apul. Mari ya está sirviendo la 
comida porque ya vamos a comer.
2. sacar  U ko ol jun u kidháb xi yabél u walkál 
ti jót’il ja  abal u ch’ejnál ka balk’in ban mom. 
Tengo un hermano que aún no dejo que saque 
agua del pozo porque tengo miedo que se caiga en 
el pozo.

jot’yal  vt  1. servir  An mímláb exomich in jot’yal 
an k’apnél abal ne chich ti k’apul an t’ojnaltsik. 
La mujer ya está sirviendo la comida porque ya 
van a comer los peones.
2. sacar  Tam kin k’ale tin k’a um, yab owat u 
jot’yal an ja  abal púlek in jot’íb u éynál. 
Cuando voy al agua, no tardo en sacar el agua 
porque es grande lo que uso para sacarlo.

jowa   interr  ¿cuál?  Jowa  já  xi jeché  cháb an 
kwita tsik a lé  ka ch’a ay? ¿Cuál de estas dos 
gallinas quiere comprar?

jowk’i  adv interr  ¿cuándo?  ¿Jowk’i ne ech ka 
ok’oy ka tsukuy nu xekét? ¿Cuándo vas a 
terminar de cocer mi vestido?

juch’wal  vt  chuparlo  An chakam exom in 
juch’wal an paleta xi ch’ay tsin k’al nin pulek. 
El niño está chupando la paleta que le compraron 
con su abuelo.

judhúm  vi  llovizna  Tam ka tsudhey i judhum, 
yab u abál nu chakámil ti eskwela. Cuando 
amanece lloviznando, no mando a mi hijo a la 
escuela.

jujlek  s  pluma (de aves)  Taltsik an ténektsik in 
éynál an jujlek abal kin mawtsi k’ál ti ilál xita  
in ko ol i t’ít’. Algunos huastecos usan la pluma 
del ave para aplicarle medicina a los que tienen 
granos.

jujnal  vi  emplumarse  Exomich ti jujnal an 
ts’itsik kuku  xi pok’ey ti jun semana. Ya se está 
emplumando las palomas que nacieron la semana 
pasada.

jujudh  ve  1. estar techado  Tam yajtsik t’ajat an 
k’ak’al, chamamál ja  ba nu altájil abal k’al i 
apach’ ti jujudh nu k’imá . Cuando está muy 
fuerte el sol, adentro de mi casa está fresco porque 
está techado con palma.
2. tener plumas  Wa ach taltsik i ts’itsik kwita  xi 
yab t’ajat jujudh, chilimtsik. Hay algunos 
pollitos que no tienen plumas, están muy pelones.

jujúl  s  1. techo  U lé ich ku jalk’untsi tin jujúl nu 
k’imá , abal u t’út’ich tam u ulel an áb. Quiero 
cambiarle ya el techo a mi casa, porque gotea 
cuando llueve.
2. pluma  Chokoy in jujúl an alte  kwita  ani 
jik’elom t’ajat, yab u aytsix ka yak’wan. Son de 
color café las plumas de las gallinas monteses y son 
muy miedosas, no se dejan agarrar.

jujux  vi  techar  Naná  kwetém exom tin jujux 
abal yab u ko ol an tumín ku jalbiy an 
t’ojnaltsik. Yo solito estoy techando mi casa 
porque no tengo dinero para pagar peones.  s,  
techador  Kalám dhajaw ne ech kin kale ku aliy 
cháb i jujux abal u lé  ku ok’oy jik’at ku jujuy 
nu k’imá . Mañana en la mañana voy a salir a 
buscar dos techadores porque quiero terminar 
pronto de techar.

jujyal  vt  techarlo  Exom u jujyal ti ít nu k’imá  
abal u t’út’ich t’ajat. Estoy techando de nuevo mi 
casa porque ya gotéa mucho.

julk’ál  vt  tumbar (el árbol)  Exom u julk’ál an 
ikte  abal ku káldha  i okcha  ani ku abna  kin 
t’ajtsin k’ál ti wi leb. Estoy tumbando el cedro 
para sacar tablas y mandar a hacer puerta.

julpanal  vt  derrumbarse  Exom ti julpanal an 
ch’én abal in óntsích an áb. Se está derrumbando 
el cerro porque ha seguido lloviendo.

jumnal  vi  volar  Naná  u yak’wa  jun i tsunum 
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tam ti kwajlan an chám, abal yab in ejto ti 
jumnal. Yo agarré una chuparrosa cuando cayó la 
helada, porque no podia volar.

jumuslidh  ve  tener gripa  Jumuslidh xo  na Juan 
abal ach’ey ti we él. Juan tiene gripa ahora 
porque se mojó ayer.

jumuslinal  vi  darle gripa  An chakamtsik u 
jumuslinal max yab ka wátiyat alwa  tam 
chamay ani exom an judhúm. Los niños les dá 
gripa si no son bien abrigados cuando hace frio y 
está lloviznando.

jumuts  s  gripa  Yejat ka wátiyat alwa  an 
chakam tam chamay abal yab ka elan k’al an 
jumuts. Dede ser bien abrigado el niño cuando 
hace frio para que no le dé gripa.

jumúts  s  moco  Tam u jumuslinal an chakamtsik 
táyidh in lé  k’wi tsidh tin dhám abal yab in 
wit’áltsik jajá k’i kin k’wit’iy nin jumúts. 
Cuando los niños les pega la gripe se necesita cada 
rato que se les limpie su nariz, porque ellos no se 
saben limpiar su moco.

jun ch’ejel te   s  media hectárea (medida)  Na 
Arnulfo tokot in ko ol jun ch’ejel te  i ém. 
Arnulfo solamente tiene sembrado media hectárea 
de maíz.

jún i bo  inik  núm  cien  U júna  ku nuju jun i 
palach al bitsow ti domingo ani jún i bo  inik 
peso tin jalbintsat. El domingo llevé al pueblo un 
guajolote para venderlo y me lo pagaron a cien 
pesos.

jun kital  medida  (una carga) equivalente a 160 
piezas de ixtle, palma, etc..., 2 costales de maíz o 
dos rollos de leña.  Ti dhajaw u jidha  jun kital i 
wéy. En la mañana raspé una carga de ixtle.

jun te   s  un racimo  U kotoy ti we él jun te  i 
it’adh abal ku nuju al bitsow jun semana. Ayer 
corté un racimo de plátanos para venderlo al 
pueblo la práxima semana.

júnál  vt  llevarlo  U júnál an borrego ti k’apupúl 
ban bél, abal yabich wa ach an tóm al ale. Llevo 
a pastar el borrego por el camino, porque en la 
milpa ya no hay zacate.

junax  adv  junto  Ti we él in k’ale tin tonel junax 
k’al nu chanúb. Ayer fui de visita junto con mi 
tía.

juní  adv  otra vez  Ti dhajaw in k’ale tin k’a um 
ani dhamúl in ne ech juní. En la mañana fui a 
traer agua y en la tarde voy a ir otra vez.

júnich  adv  1. de otro modo  An ténektsik xu 
k’wajíl San Luís júnich jeye tu káw, yabich in 
junwal xanti wawá  u káw ani júnich jeye tu 
k’udhk’umlinal. Los huastecos que viven en San 
Luís hablan de otro modo, no es igual como 
hablamos nosotros y tambien se visten de otro 
modo.
2. núm  solamente queda uno  Exomich ti talél an 
bakan ban kwéntu , júnich tokot u jilk’onal. Ya 
se estan acabando las tortillas en la jícara, 
solamente queda uno.

junik  s  compañero  In k’alel tin tonel juntsikíl 
por yab u junál u junik, kwetém in k’alel. A 
veces voy de visita pero no llevo compañero, voy 
solo.

juniknál  vt  acompañar  Ech’ek’i tin juniknál nu 
pik’ó il tam in k’alel al ale. Siempre me 
acompaña el perro cuando voy a la milpa.

juniknax  vi  acompañar

júníl  adv num  una vez  Júníl tokot ka wits’k’o 
jeché  an káw. Repita solamente una vez esta 
palabra.

junini   adv  en un solo lugar  Junini  u waydhál 
an ts’itsik kwita  tam chamay abal yab ka 
ch’aybé. Cuando hace frio, los pollitos se duermen 
en un solo lugar para que no les dé frio.

junkax  núm ord  único  An junkax pik’o  xu ko ol, 
in lé  t’ajat ti k’at’ux. El único perro que tengo, 
quiere morder.

junkudh  ve  amontonado  Junkudh tu jila  an 
amúl ti dhajaw tam tin k’ale tin kwajtsix al ale. 
Dejé amontonada la basura en la mañana cuando 
fuí a la milpa a chapolear.

junkunal  vi  reunirse, reune  U junkunal ti ubát’ 
an kwitóltsik tam dhamúl, ban eskwela atá. Se 
reunen los muchachos por las tardes en la escuela, 
para jugar.

junkuwal  vt  juntarlo  Chabk’í ladh tu junkuwal 
an kwita tsik abal ku k’apundha . Junta las 
gallinas cada tercer día para darles de comer.
2. amontonarlo  Tam in k’alel tin kwajtsix al ale, 
u junkuwal an amúl, yab u jilál t’axidh. Cuando 
voy a la milpa a chapolear, amontono la basura, no 
lo dejo esparcido.

junkux  vi  juntar  Ne ech al ale tin junkux amúl 
abal ku tsika  wéch’k’i. Voy a la milpa a juntar 
basura para quemarlo al rato.

juntsik  núm  uno  Naná  juntsik i kubeta u júnál 
tam in k’alel tin k’a um. Yo llevo una cubeta 
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cuando voy a traer agua.

jún, jun  núm  uno  Jún an bitsim dhakni , ani xi 
cháb chakikíltsik. Uno de los caballos es blanco y 
los otros dos son colorados.
2. un  Jun i k’ij u chu u jun i mímláb ti t’ojom 
takab, ani tám neye tu exla  xan tu t’ajnal an 
takab. Un día ví a una mujer haciendo comal, y 
fue entonces cómo conocí la manera de como se 
hacía el comal.

jupel  vi  inflarse  Exomich ti jupel an pik’o  xi 
chemech ti dhajaw, abal yajtsik t’ajat an 
k’ak’al. Ya se está inflando el perro que se murió 
en la mañana, porque está muy fuerte el sol.

jútsul  vi  1. tocar  Nin chakam kwitólil nu kidháb 
u awilich ti jútsul chúl, nu chakam kwitólil 
yabél. El hijo de mi hermano ya puede tocar la 
flauta, mi hijo todavia no.
2. limpiar  Nu nána  exom ti jútsul dhakpén 
abal ne ech kin t’aja  an t’ak’tsil. Mi mamá está 
limpiando ajonjolí porque va a hacer pascal.
3. soplar  Wíjich t’ajat tin jútsul k’amal ani yab 
in lé  ti jok’panal. Desde hace rato estoy soplando 
la lumbre y no quiere prenderse.

jutsyal  vt  1. soplarlo  Tam ách’ an dhi , ko ol ki 
jutsyal an k’amal abal ka jok’pan. Cuando está 
mojada la leña, tenemos que soplar fuerte la 
lumbre para que arda.
2. tocarlo (instrumento musical de viento)  In 
chakámil nu at k’ima’ tin it’ixbedhal abal in 
jutsyal nin ubat’ sonil. El hijo de mi vecino me 
molesta porque toca su instrumento musical de 
juguete.

juts’ek’  s  hipo  Taltsik an ténektsik in ulal abal 
tam jun xita  u juts’ek’, yejat kin k’apu i at’em 
abal ka kublan ti juts’ek’. Algunos huastecos 
dicen que cuando alguien tiene hipo, debe comer 
sal para que se le quite el hipo.

juyat, xuyat  adj  angosto  Xonti xuyat t’ajat an 
bél yab in ejtowal ka wat’ey an burro kitádh 
k’al an dhi . En donde está muy angosto el camino 
no puede pasar el burro cargado con leña.

juyúl  s  porrón  Tam an ténektsik u k’alel ti 
t’ojnal ba nin ale, k’al i juyúl in júnal an ja  xi 
ne ech kin uch’a . Cuando los huastecos van a 
trabajar en sus milpas, el agua que van a tomar lo 
llevan en un porrón.

ju jum  s  tecolote  Wa ach taltsik xin ulal ke tam 
ka ulich jun i ju jum tin k’imá , abtsidhk’i kwa  
k’al jun i dhiman. Hay algunos que dicen que 

cuando llega un tecolote a su casa, que le ha sido 
enviado por un brujo.

K
kachin  s  sesos  An ténektsik in ulal ke max ki 

k’apu an kachin, jik’at kwa  ne ech ku 
dhak’wyin. Los huastecos dicen que si comemos 
sesos, nos van a salir canas muy rápido.

kachkumayal  vt  tostarlo, dorarlo  Exom u 
kachkumayal an bakan xu t’aja  ti we él, abal 
wich’iyich u ach’ál. Estoy tostando las tortillas 
que hice ayer, porque siento que ya están duras.

kachpanal  vi  romperse  Ejtal xowa kich xi 
cachkumadh u kachpanal max ka k’ach’yat. 
Todas las cosas que son tostadas se rompen si los 
pisan.

kajadh  adj  sancochado (hervido sin especias)  Naná  
u ch’a ay ti we él i kajadh idh abal ku k’apu ani 
abal kin k’apu jeye an chakamtsik. Ayer compré 
camotes sancochados para comer y para que 
coman también los niños.

kajál  vt

kajbidh  adj  caro  Kajbidhich xo  ejtal; an 
ch’ojontáltsik yabich in bajwal kin ch’a ay ejtal 
xowa  in yéntsal. Ahora ya todo está caro; los 
pobres ya no alcanzan a comprar todo lo que 
necesitan.

kalám  adv t  mañana  Kalám, dhajawe ne ech tin 
k’a um abal yab u ko ol an ja  xi ku uch’a . 
Mañana, temprano voy a traer agua porque no 
tengo para tomar.

káldhál  vt  sacarlo  U káldhál an baka ti k’apupúl 
nakel an bél tam dhamúl. Saco las vacas a pastar 
por el camino por las tardes.

kaldhom, káldhom  vi  sacar  Nu táta  k’alnek ti 
kaldhom dhi  al ale. Mi papá fué a sacar leña en 
la milpa.

kalel  vi  1. salir  U ko ol jun i bitsim xi ech’ek’i 
wik’adh u ko ol, abal max ku baliy walkadh al 
ale, u kalel. Tengo un caballo que siempre lo 
tengo amarrado, porque si lo meto suelto en la 
milpa, se sale.
2. manar  Yab t’ajat owey ti yaney an ja  xon tu 
chaja  an mom abal jik’at u kalel. No tardó en 
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hacerse mucho el agua en donde hice el pozo 
porque mana muy rápido.

kamab  s  diente  U ko ol óx u kamab xi 
dhumadh, por yab u ko ol an tumín abal kin 
jixtsin k’al an jixom kamablek., Tengo tres 
dientes picados, pero no tengo dinero para que 
me lo saquen con el dentista.

kambidh ve  tener dientes  Nu pulek k’ayúmich u 
k’apul, abal yabich kambidh. Mi abuelo ya come 
despacio, porque ya no tiene dientes.

kanat  ve  sentirse bien  Yab u ach’ál in lej kanat 
jeché  a k’ítsá, jaxtám ti yab in ne ech tin 
t’ojnal. Este día no me siento muy bien, por eso no 
voy a ir a trabajar.

kats’wal  vt  quebrarlo  Nú  an kwitól exom in 
kats’wal i pakab bin ale na Juan. Ese niño esta 
quebrando caña en la milpa de Juan.

káw  s  palabra  Wawá , xu k’wajíl Estanzuela, yab 
i éynál taltsik an káw xin éynál xu k’wajíltsik 
Mora. Nosotros, los que vivimos en la Estanzuela, 
no usamos algunas palabras que usan los que viven 
en la Mora.

kawintsix  s  abogado  Wik’an nu báy, ani in aliy 
jun i kawintsix abal ka tolmintsat kin xalk’a  
abal yab in walámal. Encarcelaron a mi cuñado, 
y buscó un abogado para que le ayuden a 
demostrar su inocencia.

kaxbél  vi  apestar  Exomich ti kaxbél an pik’o  xi 
chemech abal yab joliyat. Ya se está apestando el 
perro que se murió porque no fue enterrado.

kaxiy  ve  apesta  An kwita  xi chemech ti we él 
dhajaw, kaxiy ti tsudhey abal yab u joliy. La 
gallina que murió ayer, amanecio apestoso porque 
no lo enterré.

kaxnal  vi  peluquearse  Jik’at t’ajat u nakel nu 
xi íl, jaxtám ti táyidh in kaxnal. Crece muy 
rápido mi cabello, por eso me peluqueo muy 
seguido.

kaxnal, kaxnél  s  cliente del peluquero  U ulel 
t’ajat an kaxnaltsik ba nin k’imá  nu kidháb, 
abal jajá  yab kajbidh u káxul. Llegan muchos 
clientes en la casa de mi hermano, porque él 
peluquea más barato.

káxul  s  1. peluquero  Nu táta  u káxul. Mi papá es 
peluquero.
2. vi  peluquear  Nu táta  u k’alel ti káxul tam i 
domingo a lan bitsow. Mi papá va a peluquiar en 
los domingos en la ciudad.

kaxwal  vt  peluquearlo  Xi idhich t’ajat nu 
kwitólil, jaxtám ti exom u kaxwal. Ya está muy 
greñudo mi hijo, por eso lo estoy peluqueando.

ka ax  ve  aguado  An mímláb in wat’pintsi ti ja  
an k’oye, jaxtám ti kale ka ax. La mujer le echó 
mucha agua a la masa, por eso salió aguada.

kelem  s  mozote  Exomich ti ju wáb an ém k’al an 
kelem, jaxtám ti ne ech ku ak’ích an ém. Ya 
están tapando el maíz con los mozotes, por eso ya 
lo voy a limpiar.

keplanal  vt  caer en pedasos  Exom ti keplanal nu 
kamab ti wetsik abal k’achenek. Se está cayendo 
en padazos mis dientes porque estan picados.

képul  vi  moler  Nu pulek exom ti képul idhidh 
abal ne ech kin t’aja  i idhidh yú. Mi abuela está 
moliendo maíz porque va hacer atóle de maíz.

kepwal  vt  quebrarlo  Na Lukas exom in kepwal i 
idhidh abal kin pidha  an ts’itsik kwita . Lucas 
está quebrando maiz para darle a los pollitos.

kéw nál  vt  eructarlo, repetirlo (la comida)  Tam ku 
k’apu jun xata  xi yab u kulbetnál, táyidh u 
kéw nál. Cuando como algo que no me gusta, lo 
repito a cada rata.

ké wal  vi  eructar, repetir  In ajwé t’ajat ani yab u 
ejto tin ké wal, jaxtám ti yajtsik nu tsukul. Me 
llené mucho y no puedo eructar, por eso me duele 
el estómago.

kidháb  s  hermano  U ko ol bó  u kidháb i 
kwitóltsik, ani cháb i tsidhantsik. Tengo cinco 
hermanos y dos hermanas.

kidhat  ve  completo  Tam naná  u nujwal an 
idhidh, kidhat an kwartiyo xu éynál. Cuando yo 
vendo maiz, uso el cuartillo completo (legal).

kidhbadh  ve  arenosa  U label t’ajat an way  ba 
nu ale abal bin wál i jól ti k’wajat ani kidhbadh 
t’ajat an chabál. Se dá mucha mazorca en mi 
milpa porque está a la orilla de un arroyo y la 
tierra está muy arenosa.

kidhbaxnál  vt  usarlo para completar  U jidha  ox 
pám i wéy ani exom u kidhbaxnál i mulu  wéy 
abal ku kidhbay jun kital i dhapup. Raspé tres 
tercios de ixtle y estoy acompletándolo con ixtles 
enanos para que sea una carga de sapupe.

kidhbayal  vt  acompletarlo  Exomich u kidhbayal 
jun dosena i morrál, tokotich jún u k’ibel. Ya 
estoy acompletando una docena de morrales, 
solamente falta uno.

kidhib  s  arena  Jun semana ne ech ku ch’a ay i 
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kidhib, abal ne ech juní ku óntsích ku lejkiy nu 
k’imá . La próxima semana voy a comprar arena, 
porque ya voy a seguir arreglando mi casa.

kidhtal  s  familiar, pariente  U ko ol jun u kidhtal 
xi ch’e ne  t’ajat, tam ka kontsin jun xata , yab 
in pidhnál. Tengo un pariente que es muy tacaño, 
cuando le piden algo, no lo dá.

kinál  vt  jalarlo  An chakamtsik jé ich jé ich 
xant’éy in kinál, abal yab in cho óbtsik xant’éy 
in t’ajál. Los niños jalan cualquier cosa, porque no 
saben lo que hacen.

kínal  s  bestias o algo que jala  Naná  u ko ol ché  i 
bitsim xu éynál ti kínal arado abal ku joba  an 
chabál. Tengo cuatro caballos que ocupo para 
jalar arado para arar la tierra.

kinchoyal  vt  Exom u kinchoyal an te  abal yab 
ka onk’an.

kital vi  cargador  U exlál jun i inik xu k’alel ti 
kital tam i domingo. Conozco un hombre que va 
de cargador los domingos.

kitáláb  s  bulto, carga  An kitáláb xi ne ech ku 
júna  al bitsow, yab lej altsik; ne ech ku ejto ku 
júna  kwetém. El bulto que voy a llevar al pueblo, 
no es muy pesado; voy a poder llevarlo solo.

kitámte  adj  cargándolo  Nu kidháb yabél in ejto 
ti belal, jaxtám ti bél kitámte u júnáb al bitsow. 
Mi hermano aún no puede caminar, por eso 
todavía lo llevan cargado al pueblo.

kitnál  vt  cargarlo  Naná  tokot ch’ejel kostál i 
way  u kitnál abal yab in k’wajat alwa . Yo 
solamente cargo medio costál de mazorca porque 
estoy enfermo.

kiw tsal  vt  darselo en la boca  Exom u kiw tsal ti 
chabal an put’uch abal u ya ul. Le estoy dando 
nixtamal en la boca a la guajolota porque está 
enferma.

kobén  s  jícama  Wawá  i k’apal t’ajat an kobén 
tam wa ach. Nosotros comemos mucho la jícama 
cuando hay.

koch’ix  vi

2. rascar  U koch’ix t’ajat an ts’itsab xu 
ts’itsbaxnál. Rasca mucho el peine que uso para 
peinarme.
2. rasguñar  Wat’ats tu koch’ix an mixtu  tam u 
chakúl. Rasguña mucho el gato cuando está 
enojado.

koch’kíl  vi  rascarse constantemente  An chakam 
yab u koyol ti koch’kíl abal elan k’al an dhém 

tam tu júna  al ale. El niño no deja de estarse 
rascando porque se le pegaron los aradores cuando 
lo llevé a la milpa.

koch’yal  vt  rascarlo  Na Martín in koch’yal t’ajat 
an t’ít’ xin ko ol ba nin okób, jaxtám ti yab u 
jelél. Martín se rasca mucho el grano que tiene en 
el brazo, por eso no se sana.

kodhow  ve  estar áspera  Kodhow t’ajat u ach’ál 
nu lek’áb abal u tsika  k’al an k’ák’ yú. Siento 
muy áspera mi lengua porque la quemé con el 
atole caliente.

kojnál  vt  ponerse algo en la cabeza  U kojnál nu 
sumbrél tam in k’alel tin t’ojnal al ale. Me 
pongo el sombrero cuando voy a trabajar en la 
milpa.

kolol  s  cucaracha  Ne ech ku ch’a ay jun i mixtu  
abal kin k’apu an kolol xi wa ach ba nu k’imá . 
Voy a comprar un gato para que se coma las 
cucarachas que hay en mi casa.

kom  conj  como  Ti we él in k’ale ku álna  nu 
kidháb, ani kom yab xita  u ela , yab in owey. 
Ayer fui a visitar a mi hermano, y como no 
encontré a nadie, no tardé.

konlab  s  asiento (de chicharrón)

konól  s  1. migajas  Nin konól an pán xu 
kwajlanal chabál, in k’apal an mixtu . Las 
migajas del pan que caen en el suelo, se los comen 
los gatos.
2. aserrín  An dhakúmtsik in junkuwal nin 
konól an te  abal kin nuju. Los carpinteros juntan 
el aserrín para venderlo.

konoy  vi  1. pedir  Ti we él u konoy i ja  bin 
k’imá  na Juan, tam tin witsélich tin echel. 
Ayer pedí agua en la casa de Juan, cuando 
regresaba de traer leña.
2. preguntar  Ne ech ku konoy nu kidháb xowk’i 
ne ech kin ik’i  an baka xin ch’a yám. Voy a 
preguntarle a mi hermano cuando va ír a traer la 
vaca que compró.

konyal  vt  1. pedirlo  Dhajawe u konyal tin k’apul 
abal dhajawe in ochel tin t’ojnal. Temprano 
pido que me den de comer porque entro temprano 
a trabajar.
2. preguntarlo  U konyal na Esteban max ne ech 
lejtal tikin pidha  an t’ojláb xi tin utsám. Le 
pregunto a Esteban si siempre me va dar el trabajo 
que me dijo.

koplál  vt  tirarlo  An olom in koplál an ja  max ku 
jila  chabál. El puerco tira el agua si lo dejo en el 
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suelo.
wak’lál.

kopla  vt  tirarlo  Na Benito in kopla  jun kubeta i 
ja  ti we él. Benito tiró ayer una cubeta de agua.
wak’la .

kote vi  tumbar monte  Exom tin kote  abal ku 
t’aya  an chanak’w. Estoy tumbando monte para 
sembrar frijól.

koteláb  s  parcela donde se tumbó monte  Tutbidh 
t’ajat xonti ne ech tin chixil kalám, abal bél i ít 
koteláb. Tiene muchos troncos donde voy a 
escardar mañana, porque es una parcela donde 
recientemente se ha tumbado monte.

koteliyal  vt  tumbar monte  Exom u koteliyal an 
te lom xin jiltsidh k’al nu pulek. Estoy tumbando 
el monte que me dejó mi abuelo.

kotob  s  serrucho, sierra

kotodh  ve  cortado  Tá  u jila  kotodh chab te  i 
it’adh al ale. Dejé cortado dos racimos de plátano 
en la milpa.

kótol  vi  cortar  Kalám ne ech tin kótol apach’ 
abal jun semana ne ech ku jujuy nu k’imá . 
Mañana voy a cortar palma porque la próxima 
semana voy a techar mi casa.

kotyal  vt  cortarlo  Tam kin k’ale ku kotsi ti tóm 
an burro, ech’ek’i u kotyal nu k’ubal k’al an 
tóm. Cuando voy a cortarle zacate al burro, 
siempre me corto la mano con el zacate.

kowal  vi  nadar  K’itsow t’ajat u ach’a  ti we él, 
jaxtám tin k’ale tin kowal. Ayer sentí mucha 
calor, por eso fuí a nadar.

kowtsal  vt  resembrarlo  Exom u kowtsal an ém 
abal tin jixtsám t’ajat an ch’ichin xu t’aya  
jidhtal. Estoy resembrando el maíz porque el 
primero que sembré me sacó mucho los pájaros.

koy  s  conejo  An koy tin k’aptsal t’ajat ti ém ba 
nu ale. Los conejos se comen mucho las plantas de 
maíz en mi milpa.

koydhál  vt  descansarlo  Bó  i wákal u koydhál an 
t’ojnaltsik xu t’ojnal ba nu ale. A las cinco de la 
tarde hago descansar los trabajadores que trabajan 
en mi milpa.

koyol  vi  descansar  Nu ichán putál i semana u 
t’ojnal, tokot jún a k’ítsá u koyol. Mi tio trabaja 
toda la semana, solamente descansa un dia.

ko nél  s  animales (domésticos)  Taltsik an tének in 
kulbetnál t’ajat kin kó oy i ko néltsik, por 
taltsik yaba . Algunos huastecos les gusta mucho 

tener animales, pero algunos no.

ko wál  s  los animales de alguien  Ti we él 
chemech jun in ko wál na Fernando, abal 
ch’ik’an k’al i owláb chan. Ayer se le murió un 
animál a Fernando, porque le picó una coralillo.

kubál  vt  pararlo  Exom u kubál jun i chakam 
padhel abal ku baliy taja  an kwita tsik. Estoy 
parando un jacalito para encerrar allí las gallinas.

kubat  ve  estar de pie, estar parado  Tam tin k’ale 
ban ajib kubat tin k’apúch abal yabich u lujuy i 
k’wajtaláb. Cuando fuí a la fiesta, comí parado 
porque ya no me tocó asiento.

kúbax  vi  encargar

kúbayal  vt  encargar

kubdhál  vt  suspenderlo, detenerlo  Yab in 
kubdhál ti t’ojnal nu tomkíl abal in lé  kin 
ok’oy jik’at an t’ojláb. Mi esposo no suspende el 
trabajo porque quiere terminar rápido el trabajo.

kubél  vt  pararse  In tujwalich ti kubél nin 
chakámil nu chanúb. Ya empieza a pararse el 
hijo de mi tia.

kubi   s  codorníz

kublanal, kublenal  vi  cesar, pararse, detenerse 
Yab in lé  ti kublanal ti ch’uk’ux nu ók’. No 
quiere cesar de doler mi cabeza.

kúbtám  vi  persona sospechosa  Ti akal u chu u 
jun i inik ti kúbtám tu k’imá . Anoche ví una 
persona sospechosa en mi casa.

kubte   s  estaca  An ténektsik in t’ayál an idhidh 
k’al i kubte . Los huastecos siembran el maíz con 
estaca.

kuchu   s  cotorro  An kuchu  in k’apal t’ajat an 
ajan ba nu ale. El cotorro se come mucho los 
elotes en mi milpa.

kujub  s  hoyo hecho por una estaca  U ochel t’ajat 
nin kwitá iltsik nu atk’imádh ba nu ale, ani in 
ekwchiyal an kujub. Entran mucho los pollos de 
mi vecino en mi milpa, y tapan los hoyos.

kujuw  ve  estar sabroso  Kujuw t’ajat an té lemóx 
tam bél k’ák’, jaxtám tu uch’ál tsudhey ka 
tsudhey. Es muy sabroso el té de limón cuando 
todavía está caliente, por eso me lo tomo todos los 
dias.

kukey  s  anona  Tam wa ach an kukey, u nujwáb 
jeye al bitsow. Cuando hay anonas, tambien lo 
venden en el pueblo.

kuku   s  paloma  Wa ach taltsik in kulbetnál kin 
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chemdha  an kuku  abal kin k’apu. Hay algunos 
que les gusta matar palomas para comerlo.

kulbél  vi  contento  In kulbél t’ajat abal xo  
ne ech ka ulich nu kidháb xi owenekich t’ajat 
tu chu úm. Estoy muy contento porque ahora va 
llegar mi hermano el que hace mucho tiempo que 
lo he visto.

kulbetnál  vt  gustarlo  U kulbetnál ku k’apu an 
ajan tam bél dhálam. Me gusta comer elotes 
cuando estan tiernos.

kunux  vi  pelear  Exom ti kunux nú  an inik abal 
u itel ani yab in cho ób xant’éy in t’ajál. Ese 
hombre está peleando porque está borracho y no 
sabe lo que hace.

kutpan  ve  estar agachado  Tam in k’alel tin 
k’a um yejat kin kutpan abal ku ejto ku jot’iy 
an ja , abal yab in bajwal an ládhu xu jot’ixnál. 
Cuando voy al agua debo agacharme para poder 
sacar el agua, porque el lazo que uso para sacarlo 
no alcanza.

kutsum  vi  [desconcido]  Xo  yab in ne ech tin 
k’a um abal ne ech tin kutsum ani tám ne ech 
tin káldhom. Ahora no voy a ir al agua porque 
voy a kutsum  y luego voy a hilar.

kutswal  vt  [desconocido]  Exom u kutswal an 
dhapup abal ne ech ku t’aja  i ládhu k’ál. Estoy 
kutswal-ando  el sapupe porque voy a hacer hilos 

con él.

kúx  s  espalda  U ch’uk’ux nu kúx abal in t’ójon 
t’ajat ti we él. Me duele la espalda porque trabajé 
mucho ayer.

kuxkitnál  vt  cargarlo en la espalda  Nu jalúb in 
kuxkitnál jun kostal i way  tam u k’ójol, naná  
tokot ch’ejel kostál. Mi tocayo carga un su 
espalda un costál de mazorca cuando cosecha, yo 
solamente medio costál.

kuxkum  s  cárabo  An kuxkum ach’at ów xonti 
k’wajat, abal kawidh t’ajat u dhajnal tam akal. 
El cárabo se oye de lejos a donde está, porque 
canta muy recio por las noches.

kuxlek  adv  atrás  Tam u k’alel al eskwela, nu 
kidháb ech’ek’i u jilk’onal kuxlek, yab in lé  ka 
okxin. Cuando vamos a la escuela, mi hermano 
siempre se queda atrás, no quiere adelantarse.

kuxtal  s  hermano siguiente  Nin kuxtal na 
Modesto in bij ta Pedro. El hermano siguiente de 
Modesto se llama Pedro.

kuxtál  adv lugar  atrás  Tam ka uldha  an dhi , 

kuxtál ka mudhu waljén. Cuando traigas la leña, 
la amontonas atrás junto a la pared de la casa.

kuxudh  ve  es durable  Yab t’ajat kuxudh an 
pajabláb xu ch’a ay, abal junwék’i t’ajat ti 
mich’k’an. No son muy durables los zapatos que 
compré, porque luego luego se rompieron.

kuxyal  vt  aguantar, resistir, soportar  óxíl in 
koyóch ti we él tam tin witsélich al bitsow, 
abal yabich t’ajat u kuxyal an k’itsowtaláb. 
Descansé tres veces ayer cuando regresaba del 
pueblo, porque ya no aguantaba el calor.

Kw
kwadhál  vt  1. varearlo  Exomich u kwadhál an 

chanak’w abal waynekich. Ya estoy vareando los 
frijoles porque ya están secos.
2. pegarle, azotarle  U exlál jun i inik xin 
kwadhál t’ajat in chakámil. Conozco un hombre 
que le pega mucho a su hijo.

kwádhal  vi  varear  Exom tin kwádhal abal xo  
yajtsik t’ajat an k’ak’al. Estoy vareando frijol 
porque ahora está muy fuerte el sol.

kwadhax  vi  pegar, azotar (una persona o animal) 

Wa ach i pay lomlábtsik xu kwadhax tam u 
chakúl o tam u itel. Hay señores que pegan 
cuando están enojados o cuando están borrachos.

kwajlál  vt  tumbarlo, dejarlo caer  Exom u kwajlál 
an te  abal ku éyna  ti akanláb. Estoy tumbando 
el árbol para usarlo de horcón.

kwajlanal  vi  caerse  Nú  an inik táyidh u 
kwajlanal abal u itel. Aquél hombre se cae muy 
seguido porque está borracho.

kwajtsix  vi  chapolear  Exom tin kwajtsix tin 
waltsik nu k’imá  abal ch’ojwa ich t’ajat. Estoy 
chapoleando alrededor de mi casa porque ya hay 
mucha hierba.

kwaxnál  vt  usarlo para acostarse  Naná  i tát u 
kwaxnál tam in wayal abal yab u ko ol nu 
waytal xi palu. Yo uso petate para acostarme a 
dormir porque no tengo colchón.

kwaya   s  gemelos  Naná  u ko ol u kidhábtsik xi 
kwaya  ti wa chinék. Yo tengo hermanos que 
nacieron gemelos.

kwene   s  grupo  An k’ilik’ in kulbetnál ka 
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xe chin ti kwene . Los pericos les gusta andar en 
grupos.

kwéntu   s  jícara  An ténektsik in éynál an 
kwéntu  abal kin baliy taja  an bakan. Los 
huastecos usan la jícara para echar allí las tortillas.

kwentsal  s  ranchería  Yán t’ajat an kwentsal 
xonti wa ach an ténektsik. Son muchas 
comunidades en donde hay huastecos.

kwéstal  s
kwetém  adv  solo  Nu kidháb yab in lé  in junik 

tam u k’alel ti k’a um, kwetém u k’alel. Mi 
hermano no quiere compañero cuando va a traer 
agua, se va solo.

kwé   s  1. ladrón, ratero  Wik’an an kwé  abal 
yak’wan tam ti exom in kwé yal an ajan. 
Encarcelaron al ladrón porque lo agarraron cuando 
estaba robando elotes.
2. adj  Cha wat t’ajat nu at k’imádh k’al an kwé  
inik. Fué muy golpeado mi vecino por el ladrón.
3. vi  robar  Xi nú  an inik exom ti kwé . Aquél 
hombre está robando.

kwé lách  s  robo  Ech’ek’i u wa chinal i 
kwé lách, por más u wa chinal tam wa ach i 
k’a ínab. Siempre hay robos, pero hay más cuando 
hay hambruna.

kwé yal  vt  robarlo  Wa ach taltsik tam yab in 
ko ol i tumín abal kin ch’a ay xowa  in lé , in 
kwé yalk’i. Hay algunos cuando no tienen dinero 
para comprar lo que quieren, nada más lo roba.

kwídhnal  vi  desafilar  Jeché  an lojob jik’at 
exom ti talél abal u kwídhnal t’ajat k’al an 
t’ujub. Esta coa se está acabando rápido porque se 
desafila mucho con las piedras.

kwinim  s  algodón  Nu pulek, tá  in ko ol t’ayadh 
jun akanlek i kwinim. Mi abuelo, tiene sembrado 
una mata de algodón.

kwita   s  gallina  U ko ol jun i kwita  xu pet’om 
tsudhey ka tsudhey. Tengo una gallina que pone 
todos los días.

kwitól  s  muchacho  Nú  an kwitól u awil t’ajat ti 
ubát’. Aquel muchacho es muy bueno para jugar.

kwíts  s  cuiches  An ténektsik in t’ajál i kwíts tam 
wa ach i ajan. Los huastecos hacen cuiches 
cuando hay elotes.

kwi yal  vt  tirarle (con charpe, rifle, piedra, etc.)  U 
kwi yal an ch’ichintsik tam u utel kin cholmay 
an kukey. Le tiro a los pájaros cuando se acercan 
a picotear las anonas.

K’
k’achenek  adj  podrido  I k’achenek idhidh u 

pidhál kin k’apu an olom. Maíz podrido le doy al 
puerco.

k’áchun  ve  mallugarse  K’áchum an pán abal u 
baliy ban morrál xon tu tsi dhál xi más an 
ch’ay nél Se mallugó el pan porque lo eché en el 
morrál donde traía las otras compras.

k’achwal  vt  exprimirlo (p. ej., hojas para sacar  

esencia)  Exom u k’achwal an ch’ojól abal ku 
asna . Estoy exprimiendo la hierba para usarlo 
para bañarme.

k’adhaw  s  guajolota  An k’adhaw in k’anidhál 
nin t’ám abal ts’itsik bél. La guajolota quiere a 
sus crías porque son chiquitas todavía.

k’adhíl  s  1. surco  Ti dhajaw in k’ale tin chixil, 
bó  i k’adhíl u t’aja . En la mañana fui a escardar, 
hice cinco surcos.
2. vi  subir  An chakam u k’adhíl ban laktem, 
jaxtám ti yab u lé  ku jila  kwetém. El niño se 
sube en la silla, por eso no quiero dejarlo solo.

k’ák’  1. adj  caliente (fuego, sol, etc.)  Yajtsik t’ajat 
nu k’ubak abal u tsika  k’al i k’ák’ ja . Me duele 
mucho mi mano porque me la quemé con agua 
caliente.
2. ve  caliente (dicen que algunos alimentos son 
calientes)  Tam jun xita  u k’ak’él, yab kwa  
alwa  kin uch’a  nin chi ík an tsaptsam, abal 
k’ák’. Cuando alguien tiene calentura, dicen que 
no es bueno que tome miel de colmena, porque es 
caliente.

k’ak’adh  ve  espantoso  K’ak’adh t’ajat tam ka 
ulich chapik an áb ani ik’ladh. Es muy espantoso 
cuando hay una tormenta.

k’ak’al  s  rayos del sol  U tsikax t’ajat an k’ak’al 
abal xo  in k’ijilich in k’itsów. Quema mucho los 
rayos del sol porque ahora ya es tiempo de calor.

k’ak’dhál  vt  calentarlo  U k’ak’dhál an ja  abal 
ku atsídha  an chakam, taltsik yab in k’ak’dhál. 
Caliento el agua para bañar a mi hijo, algunos no 
lo calientan.

k’ak’él  vi  tener calentura  U k’ak’él ti tsudhey na 
José, jaxtám ti yab k’ale ti t’ojnal. José 
amaneció con calentura, por eso no fue a trabajar.

k’ak’lách  s  calentura  Jeché  an ilál alwa  t’ajat 
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abal an k’ak’lách, jik’at t’ajat tin cha kantsi an 
k’amal. Esta medicina es muy buena para la 
calentura, se me bajó muy rápido la fiebre.

k’ak’linal  vi  asolear  Ka chalmiy an laktem, 
exomich ti k’ak’linal. Ponga la silla en la sombra, 
ya se está asoleando.

k’ak’nál  vt  1. amar  U k’ak’nál t’ajat nu 
ichántsik, abal tin tolmintsi tam ti naná  in 
ya ul. Les tengo mucho amor a mis tíos, porque 
ellos me ayudaron cuando yo estuve enfermo.
2. respetar  Wa ach taltsik xi yab t’ajat in 
k’ak’nál nin pakéliltsik. Hay algunos que no 
respetan a sus mayores.

k’ak’tsíl  levadura

k’al  conj  con  Na pedro k’ale ti t’ojnal k’al nu 
táta . Pedro fue a trabajar con mi papá.

k’alam  s  calabaza  Kalám ne ech tin pitom 
k’alam; xi más dhálam ne ech ku nuju al 
bitsow. Mañana voy a cortar calabazas, las más 
tiernas voy a venderlo en el pueblo.

k’alel  vi  irse  An pulektalábtsik yabich u k’alel ti 
belal owdha  abal yabich likdha tsik. Los 
ancianos ya no van a caminar lejos porque ya no 
tienen fuerzas.

k’aletnál  vt  llevarlo entre las patas  Tá  u kó yáb 
jun i burro ba nu kwentsál xi at’ax t’ajat, in 
k’aletnál i kwita tsik tam u ádhil. En mi 
comunidad tienen un burro que es muy bronco, 
lleva entre las patas a los pollos cuando corre.

k’alpidh  adj  demasiado  K’alpidhich t’ajat ti yán 
u k’alel an k’a umtsik tam dhamúl, jaxtám tu 
talél an ja . Van demaciados a traer agua por las 
tardes, por eso se acaba el agua.

k’alul  s  brasa  Tam ka tsikan mapal t’ijax dhi , 
yab u jilk’onal i k’alul. Cuando es quemada pura 
leña delgada, no quedan brasas.

k’amal  s  fuego  Ách’ t’ajat an dhi , jaxtám ti yab 
in lé  ti let’k’onal an k’amal. Está muy mojada la 
leña, por eso no se quiere prender la lumbre.

k’amal ám  s  araña capulina  Yab t’ajat alwa  max 
tiki ch’ik’a  an k’amal ám, pos max yab ki ilálin 
jik’at, ne ech ki chemech. Es muy malo si te pica 
la araña capulina, pues si no te atiendes luego, vas 
a morir.

k’ambix  vi  mentir, engañar  U k’ambix t’ajat nú  
an inik, yab t’ajat tsubax u t’ilom. Es muy 
mentiroso aquél hombre, no habla con la verdad.

k’ambiyal  vt  engañarlo  Ech’ek’ijich tin 

k’ambiyal nu kidháb ke ne ech tikin júna  tin 
belélél, por yab tin júnál, u k’ambixk’i. Siempre 
me engaña mi hermano que me va llevar a pasear, 
pero no me lleva, nada más me engaña.

k’anadh  adj  grasoso  K’anadh t’ajat an te nél xi 
k’apu ti dhamúl. La comida que comimos anoche 
estaba muy grasosa.

k’anaw  ve  anaranjado  Yab u k’wachyal an 
idhidh xi k’anaw, abal t’unuy t’ajat u kalel an 
bakan. No uso el maiz anaranjado para poner 
nixcón, porque salen muy negras las tortillas.

k’anidhál, k’án  vt  amar (tenerle cariño)  Naná  u 
k’anidhál t’ajat nu pulek nána . Yo amo mucho a 
mi abuelita.

k’anidhax  vi  amar  Nin pulek na Juan u 
k’anidhax t’ajat. El abuelo de Juan ama mucho.

k’ante   s  palobrasil  Tú  ba nu ale ta  kubat jun i 
te  xu bijyáb ti k’ante . Allá en mi milpa hay un 
árbol que lo llaman palobrasil.

k’ántsal  vt  quitárselo  Nin kwitóliltsik nu at 
k’imádh in k’ántsal tin ubát’ nu kidháb. Los 
hijos de mi vecino le quita los juguetes a mi 
hermano.

k’ántsinal  vt  quitárselo  Taltsik an ch’ojontáltsik 
u k’ántsinal tin chabálil k’al xi tumínladhtsik. 
Algunos pobres les quitan sus tierras con los ricos.

k’apal  vt  comerlo  An chakam kwitól exom in 
k’apal an bek xi pidhan k’al nin kidháb. El niño 
está comiendo la guayaba que le fue dado por su 
hermano.

k’apnal  vi

k’apnál  vt  usarlo para comer  K’ejich t’ajat an 
balixtaláb xu k’apnál abal owenekich tu 
ch’a yám. Ya está muy viejo el recipiente que uso 
para comer porque ya tiene mucho que lo compré.

k’apnél  s  alimento, comida  Wédha  t’ajat an 
k’apnél xin lejkiyal nu chanúb. Es muy sabroso 
el alimento que guisa mi tía.

k’apul  vi  comer  K’ayúmich u k’apul nu pulek 
abal yabich lej kambidh. Mi abuelo ya come 
despacio porque casi ya no tiene dientes.

k’apundhál  vt  darle de comer  Exom u 
k’apundhál an kwita tsik abal yab ka k’ale lej 
ów ti belal. Estoy dándole de comer a las gallinas 
para que no se vayan a andar muy lejos.

k’apux  vi  que come gente

k’at’ux  vi  morder  U k’at’ux an pik’o , jaxtám ti 
ech’ek’i wik’ats u ko ol. Muerde el perro, por eso 
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siempre lo tengo amarrado.

k’at’wal  vt  morderlo  Alwa  t’ajat nu pik’o íl abal 
yab in walkál ka utey i k’e et olom ba nu elébil, 
in k’at’wal. Es muy bueno mi perro porque no 
deja que se acerquen otros puercos en mi patio, los 
muerde.

k’ayúm  adv  despacio  K’ayúm t’ajat in belal tam 
ulnek an áb abal wa ach an k’ut’. Camino muy 
despacio cuando ha llovido porque hay lodo.

k’ay tsix  s  aguador  Xi nú  an inik u k’ay tsix. Ese 
hombre es aguador.

k’a ínab  s  hambre, escaséz de alimento  In ulu nu 
táta  abal tam ti chipíl in wat’nám kwa  t’ajat i 
k’a ínab ani jaxtám xo  tu yajbél nin tsukul. 
Dijo mi papá que cuando era chico pasó mucha 
hambre y que por eso ahora le dá dolor de 
estómago.

k’a um  vi  acarrear, traer agua  Tam ka taley an ja  
teché , ów u k’alel tu k’a um. Cuando aquí se 
acaba el agua, lejos vamos a traerlo.

k’ej  adj  viejo  Jeché  an k’ej k’udhk’um u éynál 
abal ku k’wit’iy k’ál an laktem. Este trapo viejo 
lo uso para limpiar la silla.

k’ejáb  adv  de una vez  Kalám ne ech tin ch’a um 
al bitsow ani k’ejáb ne ech ku álna  nu lámím. 
Mañana voy a ir de compras al pueblo y de una 
vez voy a visitar a mi madrina.

k’ejtsik  adv  1. cada quien  Kalám u ne dháb ti 
ubát’ an eskwelatsik ani utsan kin júna  k’ejtsik 
in ch’iníl. Mañana van a llevar los alumnos a 
jugar y les dijeron que cada quien llevara su 
lonche.
2. separado  Na Sebastian jíláxin kwa  k’al nin 
tomtal, xo  k’ejtsik kwa  u k’wajíl. Dicen que 
Sebastian y su esposa se separaron, ahora ya viven 
separados.

k’et’pats  adv  al revés  K’et’pats tu k’wajba  nu 
xekét abal yab u let’k’oy an k’amal tam tin 
k’wajat tin xeketlinal. Puse al revés mi camisa 
porque no encendí la luz cuando me estaba 
poniendo la camisa.

k’e ál  vt  1. separarlo  Nu chanúb exom in k’e ál 
an te nél ba k’e et i pats, abal xon tin ko ol, 
ts’utsatich t’ajat. Mi tía está separando el guisado 
en otra cazuela, porque la cazuela en donde lo 
tiene está muy llena.
2. doblarlo a la fuerza  Yab u k’e ál an lápis abal 
u ch’ejnál ka pejkan. No doblo el lápiz porque 
tengo miedo que se quiebre.

k’e et  adv  1. otro  Yab naná  u bitsímal xi ochich 
ba nin ale na Juan, k’e et in dhabal. No es mio 
el caballo que se metió en la milpa de Juan, es de 
otro.
2. diferente  Jeché  an xeketláb yab in junwal 
jelt xin ko ol na Inés, k’e etich jeye. Esta camisa 
no es igual como el que tiene Inés, es diferente.

k’ibál  vt  faltarle  Bél in k’ibál wé  i at’em an 
te nél chanak’w. Todavía le falta un poco de sal a 
los frijoles.  Véase k’ibel

k’íbal  vi  1. Perder  Yabich más ki ubát’in, a 
óntsámalich t’ajat ta k’íbal. Ya no juegues mas, 
ya has perdido mucho.
2. Destruír  Exom t’ajat ti k’íbal ém an dhúm, 
abal in óntsámalich t’ajat kin k’apu. El gusano 
está destruyendo mucho los sembradíos de maíz, 
porque ha estado comiéndolo mucho.

k’ibchonal, pit’k’onal  vi  extraviarse, perderse 
Yabich u k’ibchonal nu kidháb max ka jilan 
kwetém al bitsow, abal jajá  in exlálich putál. 
Ya no se pierde mi hermano si lo dejan solo en el 
pueblo, porque él ya conoce.

k’ibdhál  vt  1. perder  Yabich más ki ubát’in abal 
exomich t’ajat a k’ibdhál an tumín. Ya no 
juegues mas porque ya estas perdiendo mucho 
dinero.
2. Destruír  An ch’ichin exom t’ajat in k’ibdhál 
an lanáx abal in cholmayal t’ajat. Los pájaros 
estan echando a perder mucho las naranjas porque 
lo están picoteando mucho.

k’ibel  vi  1. faltar  Bél u k’ibel kin k’ale ku ik’i  nu 
burrojil xu akyámal al ale. Todavía me falta ir a 
traer mi burro que fuí a dejarlo en la milpa.
2. morir  Yán i atiklábtsik exom ti k’ibel abal 
exom ti lupundháb k’al an pubénib. Muchas 
personas se están muriendo porque la creciente los 
están ahogando.
3. adj  echarse a perder  Exom t’ajat ti k’ibel an 
chanak’w abal yab kwadhan jik’at. El frijol se 
está echando mucho a perder porque no lo 
cosecharon pronto.

k’ídh  s  espinas  Yejat ki k’ale pajbidh tam i k’alel 
ta álim dhi , abal wa ach t’ajat an k’ídh. Debes 
llevar zapatos cuando vas a buscar leña, porque 
hay muchas espinas.

k’ijidh  ve  estar contento, estar feliz, estar alegre 
K’ijidh u ach’ál alte , abal wa ach i ch’ichintsik 
xi labidh u ajat. Me siento contento en el bosque, 
porque hay pájaros que cantan bonito.
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k’ijix  vi  presentir  U k’ijix t’ajat tam ne ech ka 
ulich jun xita  tu k’imá . Presiento mucho cuando 
alguien va a llegar a mi casa.

k’ijyal  vt  presentirlo  Tin k’ijyal t’ajat tam ne ech 
ka ulich jun xita  tu k’imá . Presiento mucho 
cuando alguien va a llegar a mi casa.

k’ijye  adv t

k’íl  vi  1. ayunar  Taltsik xu óltsik t’ajat, u k’íl 
tam kin bajaw an ajib paskwa. Algunos que son 
muy religiosos, ayunan cuando llega la fiesta de la 
pascua.
2. otoñar  Ejtal an te tsik u tijom tam ne chich ti 
k’íl ani xi taltsik an te tsik, jelti an pemuts, an 
tén, an tén te  ani k’e et jeye i te tsik, tám tu 
t’ak’tsinal an tin k’we él abal ka t’aytsin. Todos 
los árboles se les cae sus hojas cuando va a otoñar, 
y algunos árboles como el pemuche, el ciruelo, el 
palo solo y otros, es cuando se les corta sus ramas 
para sembrarlas.

k’ilik’  s  perico  An k’ilik’ u júnkunal ti k’apul 
chab it’adh ba nu ale tam dhamúlich. Los 
pericos se juntan a comer zapotes en mi milpa por 
las tardes.

k’imádh  s  1. la familia  Yab u ela  an k’imadh 
xin k’ale ku álna ; in utsan abal k’alnektsik al 
bitsow.  No encontré la familia que fui a 
visitar; me dijeron que habían ido al pueblo.
2. esposa  Nin k’imádhil na Juan u awil t’ajat ti 
t’ojom ládhu. La esposa de Juan sabe hacer lazos 
muy bien.

k’imá   s  casa  U lé  ku majuy k’al i tay  nu k’imá  
abal ka xalk’an alabél. Quiero encalar mi casa 
para que se vea bonita.

k’inim  s  jobo  Tú  ba nu ale ta  kubat chab 
akanlek i k’inim. Allá en mi milpa hay dos 
árboles de jobo.

k’ítsá  s  1. día  Putál a k’ítsá in t’ójon ti we él. 
Ayer trabajé todo el dia.
2. sol  Tam tokwidh yab tejwa  na k’ítsá. Cuando 
está nublado no se vé el sol.

k’ítsámél  vi  hacerle tarde  Tam akalich t’ajat kin 
wayich, in k’ítsámel tin wayal. Cuando me 
acuesto a dormir muy tarde, me quedo dormido 
muy tarde.

k’ójol  vi  cosechar  Tam in k’ójol, yán i t’ojnal u 
éynál abal ku ok’oy jik’at. Cuando cosecho, 
ocupo muchos peones para terminar pronto.

k’ojwal  vt  cosecharlo  Yán i t’ojnaltsik u éynal 
tam u k’ojwal an way . Ocupo muchos peones 

cuando cosecho mazorca.

k’ok’och  s  jilote  Yabél wa ach i ajan ba nu ale, 
bél t’ajat i k’ok’och. Todavía no hay elotes en mi 
milpa, son jilotes todavía.

k’osdha   adj  1. gruesos  An kosdha  dhi  u éynáb 
ka k’ak’dhá k’ál an jorna abal ka tek’dhá an 
pán. Las leñas gruesas se usan para colentar el 
horno y cocer el pán.
2. gordos  Ti we él in k’ale al bitsow ani u chu u 
i kosdha  iniktsik. Ayer fuí al pueblo y vi 
hombres gordos.

k’ot’yal  vt  quitárselo (ropa, calzado, etc.)  Exom u 
k’ot’yal nu xekét abal u axdha . Me estoy 
quitando la camisa porque la mojé.

k’otsel  vi  engordarse  An olom xu ch’a ay xo  ít, 
jik’at t’ajat exom ti k’otsel. El puerco que compré 
hace poco, se está engordando muy rapido.

k’otsól  adj  1. grueso  Kwajlá ti we él an k’otsól 
ikte  abal ka kotbayat. Tumbaron ayer el cedro 
grueso para ser aserrado.
2. gordo  An k’otsól inik ox kubeta i ja  in éyna  
ti atsim. El hombre gordo usó tres cubetas de agua 
para bañarse.

k’oye  s  masa (de maíz)  Tam ts’itsik an kwita  i 
k’oye u pidhnal abal yabél in ejto kin k’apu an 
idhidh. Cuando están chiquitos los pollos les dan 
masa porque todavía no pueden comer maíz.

k’oyob  s  escalera  Naná  u ko ol jun i k’oyob xu 
éynál tam in k’adhíl oklék’. Yo tengo una 
escalera que uso para subirme en el tapanco.

k’oyol  s  izote  Wédha  an k’oyol tam ka lejkiyat 
k’al i dhaktsok’. Es sabroso el izote cuando se 
guisa revuelto con huevo.

k’o ón, tupíx  s  ombligo  U júna  an chakam al 
ale ani wat’ats ti elan k’al i dhém bin k’o ón. 
Llevé al niño a la milpa y se le pegaron muchos 
aradores en el ombligo.

k’ubak  s  mano  U kotoy nu k’ubak tam tin 
k’wajat u wachyal i lanáx. Me corté la mano 
cuando estaba pelando naranja.

k’uch’edhál  vt

k’uch’édhál  vt  estrangularlo  Nú  an inik 
exomich in k’udch’édhál nin at inik. Aquél 
hombre ya está estrangulando a su compañero.

k’uch’edhax  vi

k’uch’él, k’uch’el  vi  atorarsele  Táyidh u 
k’uch’él an chakam pik’o  tam in k’apal an 
bakan. Muy seguido se le atora la tortilla al 
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perrito cuando come.

k’uch’e   s  pichihumo

k’uch’úl  ve  chueco  K’uch’úl t’ajat an ikte  xin 
nujtsinal, jaxtám ti yab u ch’a ay. Está muy 
chueco el cedro que me venden, por eso no lo 
compré.

k’udhey  s  heno  Tam u wat’el an ajib xu bijyáb 
Navidad, tám tu éynal an k’udhey. Cuando se 
celebra la Navidad, es cuando se usa el heno.

k’udhk’um  s  ropa  Tam chamay yab u wayél 
jik’at an k’udhk’um xu pak’wáb. Cuando hace 
frio no se seca luego la ropa que lo lavan.

k’unat, utat  adv  cerca  K’unat t’ajat an mom xon 
tin k’alel tin k’a um. Esta muy cerca el pozo 
donde voy a traer agua.

k’ut’  s  lodo  Tam u ulel an áb u wa chinal t’ajat i 
k’ut’ ban bél. Cuando llueve se hace mucho lodo 
en el camino.

k’ut’ul  vi  tragar

k’ut’wal  vt  tragarlo  Yándha  t’ajat i idhidh in 
k’ut’wal an olom. Traga mucho maíz el puerco.

k’útsil  vi  amasar  Nu pulek exomich ti k’útsil 
arina abal ne ech kin t’aja  i pán. Mi abuelo ya 
está amasando la harina porque va hacer pan.

k’úwil  vi  enjarrar  Ne ech tin k’úwil tu k’imá  ani 
u yéntsal cháb i t’ojnal abal tikin tolmiy. Voy a 
enjarrar mi casa y necesito dos peones para que me 
ayuden.

k’uwiyal  vt  enjarrarlo  Exomi u k’uwiyal nu 
k’imá  abal xo  wa ach bél an ja . Estoy 
enjarrando mi casa porque ahora todavía hay agua.

k’wachib  s  nixcón

k’wachib  s  nixcón  Chipíl t’ajat an pats xu éynál 
abal ti k’wachib. Es muy pequeña la cazuela que 
uso para nixcón.

k’wadhab  s  tarántula  U t’ilnal ke max ka 
k’ach’iy kwa  an k’wadhab, ne ech kwa  ka 
k’achey na akan. Se dice que si pisas la tarántula, 
se va a pudrir tu pie.

k’wajat, k’wa  vest  1. estar  Jé  k’wajat an laktem 
abal ki koyóch. Aquí está el asiento para que 
descanses.
2. vivir  Na Luís taja ich xo  k’wajat bin k’imá  
nin ichán abal kanyat taja  ti k’wajíl. Luís ya 
vive ahora en la casa de su tío porque le dijeron 
que fuera a vivir allá.

k’wajbál  vt  ponerlo  An chakam k’watbe  in 

k’wajbál nin pajab, abal yabél in wit’ál ti 
pajbinal. El niño se pone los zapatos al revés, 
porque todavía no sabe ponérselos.
umál.

k’wajbóm vt  traerlo puesto  Nú  an kwitól 
ech’ek’i chakni  in xekét in k’wajbóm. Aquel 
muchacho siempre trae puesta la camisa roja.

k’wajnab  s  nalga  U chu u jun i chakam kwitól 
xi t’ít’idh t’ajat bin k’wajnab. Vi a un niño que 
tenía muchos granos en su nalga.

k’walál  s  rodilla  U ko ol jun i t’ít’ bu k’walál ani 
u yajbél t’ajat tam kin beley. Tengo un grano en 
mi rodilla y duele mucho cuando camino.

k’watab  adv  izquierda  Ka óntsi an bél xi ta 
k’watab, yab ki k’ale ta eját. Sigue el camino que 
va a la izquierda, no te vayas a la derecha.

k’watbe   s  zurdo  Naná  yab u ejtowal tin 
dhutsum k’al u eját abal in k’watbe . Yo no 
puedo escribir con la derecha porque soy zurdo.

k’wa   s  sapo  Tam ka ulich an áb, u yanel t’ajat 
an k’wa  xonti ka tolkon an ja . Cuando llueve, 
se reproducen muchos sapos donde se estanca el 
agua.

k’wech’e   vi  estar cuacho  Nu pik’ó il u k’wech’e  
abal k’a tsin tin akan k’al jun i edhem. Mi perro 
está cuacho porque le mordieron su pata con un 
mapache.

k’wepyal  vt  pegarle (con palo)  Nu kidháb táyidh 
in k’wepyal an pik’o  abal u ochel t’ajat altá. Mi 
hermano seguido le pega al perro porque se mete 
mucho adentro de la casa.

k’wét  s  1. escoba  Ti dhajaw u ch’a ay jun i 
k’wét. En la mañana compré una escoba.
2. vi  barrer  In k’wajay tin k’wét ti dhajaw abal 
wa ach t’ajat an amúl. Me puse a barrer en la 
mañana porque había mucha basura.
3. s (verbo antipasivo)  barrendero  An inik xu 
k’wét yab ulich ti t’ojnal, abal u ya ul. El 
hombre que es barrendero no llegó a trabajar, 
porque está enfermo.

k’we lek  s  rama  Jajá  in konoy jun k’we lek i 
tén abal kin t’aya  k’unat tin k’ima’. El pidió una 
rama de ciruelo para sembrarlo cerca de su casa.

k’wichab  s  tecuicha  An ténektsik in éynál an 
k’wichab abal kin k’wicha  k’ál an ich. Los 
huastecos usan la tecuicha para moler el chile.

k’wichál  vt  moler  Nin tomtal na Santiago exom 
in k’wichál an ich abal kin joltsi an te nél. La 
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esposa de Santiago está moliendo el chile para 
echarle al guisado.

k’widhyal  vt  quitarle ramas o espinas  Exom u 
k’widhyal an dhi  abal ku júna  tu k’imá . Estoy 
quitándole las ramas a la leña para llevármelo a mi 
casa.

k’wit’ixtaláb  s  algo que se usa para limpiar 
Taltsik, an k’ej k’udhk’um ja ich in éynál abal 
ti k’wit’ixtaláb. Algunos, la tela vieja es la que 
usan para limpiar.

k’wit’óm  s  piques (una clase de tamál)  Nu nána  
táyidhwi ik in t’ajál i k’wit’óm, xo  yabich. 
Antes mi mamá hacía piques muy seguido, ahora 
ya no.

k’wit’yal  vt  limpiarlo  Exom u k’wit’yal an mesa 
abal k’ut’lidhich t’ajat ti k’wajat. Estoy 
limpiando la mesa porque ya estaba muy sucia.

k’wixix  s  tizne  Ti we él in k’ale tin kaldhom 
dhi  al ale ani t’unuyich t’ajat tin witsiy k’al i 
k’wixix. Ayer fui a sacar leña en la milpa y regresé 
muy negro por el tizne.

k’wiyál  vt  regañarlo

k’wiyax  vi  regañar  An ok’tsix xi naná  tin 
ok’tsámal u k’wiyax t’ajat, jaxtám tu wit’a  
jik’at tin ajum. El maestro que a mí me enseñó 
regaña mucho, por eso aprendí a leer rápido.

L
label  vi  lograrse la cosecha  Yabich u t’ayál an 

chanak’w abal u chu tal yabich u label. Ya no 
siembro frijól porque veo que ya no se dá.

labidh  adj  hermoso, bonito  Labidh u chu tal an 
wich xi mán, por más labidh xi chakni . Veo 
hermosas las flores amarillas, pero son mas 
hermosas las rojas.

labidhmédhál  vt  hacerlo bonito, hermoso  Tam 
ka t’ayan yán i wich ban eléb, in labidhmédhál 
t’ajat. Cuando se siembra muchas flores en el 
patio, hace que se vea muy bonito.

labidhmédhom  vi  hace que sea bonito o hermoso 
An mímlábtsik in chalpayal abal an muklab u 
labidhmédhom, jaxtám tin mukyaltsik nin wál. 
Las mujeres piensan que el maquillaje hace 
hermosa a una persona, es por eso que se aplican 

maquillaje.

labídhnax  vi  burlarse o reirse de álguien o de algo 
An kwitól exmách ti labídhnax tin at kwitol, 
jaxtam ti k’wiyan k’al an ok’tsix. El muchacho 
estuvo burlándose de su compañero, por eso el 
maestro le regañó.

lábnál  vt  envidiarlo  Nu at exóbal tin lábnál abal 
naná  in kalel alwa  k’al an exoblách, ani 
jajá tsik, kom yab u exóbal, yab in ejtowaltsik. 
Mis compañeros de clase me envidian porque yo 
salgo bien en mis estudios, y ellos, como no 
estudian, no pueden.

láju  núm  láju  Naná  yab in k’apul yandha , 
che tsik tokot i bakan u k’apal; por nu kidháb, 
láju i bakan in talál. Yo no como mucho, 
solamente me como cuatro tortillas; pero mi 
hermano se acaba diez tortillas

lakab  s  falda  Yab u ejto ku ok’oy ku tsukuy na 
lakab, abal u ko ol t’ajat i t’ojláb. No pude 
terminar de coser tu falda, porque tengo mucho 
trabajo.

laktem  s  silla o banquito  U kulbetnál ku 
k’wajna  an laktem xi palu abal más alwa  u 
ach’ál. Me gusta sentarme en la silla que es 
blandito porque siento que es mejor.

lák’  s  tepehua (especie de hormiga)  An lák’ at’ax 
t’ajat abal in k’apal an tsaptsam ani abal 
yajtsik t’ajat u ch’ik’ax. La tepehua es muy mala 
porque comen las abejitas y porque duele mucho 
su piquete.

lam  s  espejo  U pok’o an lam, jaxtám ti yab xo  u 
ko ol xant’éy ku tajbaxna  tam in ts’itsbax. 
Rompí el espejo, por eso ahora no tengo con qué 
verme cuando me peino.

lamk’inal  vi  relampaguear  Ti akal chapik t’ajat 
u julnal an junkil ani u lamk’inal jeye an léy. 
Anoche tronaba muy fuerte el trueno y tambien 
relampagueaba.

lanáx  s  naranja  Tam chamamál, yab u kulbetnál 
ku juch’u an lanáx. Cuando está fresco, no me 
gusta comer la naranja.

lat’em  s  avispa  An lat’em yab in kó yal i chi ik 
ani yajtsik t’ajat u ch’ik’ax. La avispa no produce 
miel y su piquete es muy doloroso.

law chunal  vi  arrancarse  Jik’at u law chunal 
nin jujúl an kwita  tam u chemdháb max ka 
chabyat alwa  ba k’ák’ ja . Se arranca luego las 
plumas de la gallina cuando lo matan si lo remojan 
bien en agua caliente.
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lay   s  chichicaxtli.  Wa ach jun i ch’ojól xin bij ti 
lay  ani u ch’ik’ax. Taltsik in ulal ke max ka 
ch’ik’andhá k’ál an óbetsik, u ik’axmél kwa . 
Hay una hierba que se llama chichicaxtli y pica. 
Algunos dicen que si alguien causa que sean 
picados los flojos por el chichicaxtli, se vuelven 
muy trabajadores.

la wal  vt  1. jalar  Xi nú  an chakam tsidhan 
ech’ek’i in la wal nin kidháb ba nin xi íl. 
Equella niña siempre jala por los cabellos a su 
hermano.
pu wal.
2. arrancar  An t’ojnaltsik exom in la wal an tóm 
abal kin éyna ti k’úwil. Los peones están 
arrancando el zacate para usarlo de enjarre.
pu wal.

lejab s  medida  Ti we él in k’ale al bitsow ani u 
ch’a ay jun lejab i idh. Ayer fui al pueblo y 
compré una medida de camotes.

lejat  adv  1. es suficiente  ¿A lé xe  bél an ja ? 
Yaba , lejat. ¿Quieres más agua? No, es suficiente.
2. mientras  Wayich an mímláb tamti k’wajat in 
tsutsudhál an chakam. La señora se durmió 
mientras le estaba dando de mamar al bebé.

lejbax  vi  1. medir  Kalám tin bijyámal ne ech ka 
tsích an lejbax chabál ti lejbax, ani naná  u lé  
neye ku chu u xanti ne ech kin t’aja . El 
topógrafo quedó que mañana va a venir a medir el 
terreno, y yo quiero ver como lo va a hacer.
2. pesar  An nújul t’u lek yab u koyol ti lejbax 
t’u lek tam i domingo, abal an ténektsik tám tu 
tsi iltsik más al bitsow ti ch’a um. Los carniceros 
no cesan de pesar la carne los domingos, porque es 
cuando los huastecos vienen más al pueblo de 
compras.
3. medir con algun recipiente  An inik in éynál ti 
lejbax idh, jun i balixtaláb xi alwa k’i in pubíl. 
El señor usa para medir camotes, un recipiente de 
tamaño regular.
4. probar  Nu ixám exom ti lejbax tin ít xekét 
abal kalám in lé  kin júna  al an ajib. Mi 
hermana está probando su ropa nueva porque 
mañana quiere llevárselo puesto a la fiesta.

lejbaxnál  vt  usarlo para medir  Tam in nújul 
dhakpén, u lejbaxnál an kwartiyo xi kidhat; 
taltsik an nújul ts’itsik an kwartillo in éynál. 
Cuando vendo el ajonjolí, uso el cuartillo que es 
completo; algunos vendedores usan el cuartillo 
incompleto.

lejkix  vi  1. guisar  An mímláb ne ech ti lejkix 

te nél xo  dhajaw, abal wákal ne ech ti pák’um. 
La señora va a guisar la comida hoy en la mañana, 
porque en la tarde va a lavar ropa.
2. reparar  Tam ka pejkan jun in akan an 
buxtaláb, u júntsal an lejkix abal tikin lejkintsi. 
Cuando se le quiebre una pata a la silla, le llevo al 
que repara sillas para que me lo repare.

lejkiyal  vt  1. guisar  Exom u lejkiyal an k’apnél 
xi ne ech kin k’apu an t’ojnaltsik. Estoy 
guisando la comida que van a comer los peones.
2. repara  Exom u lejkiyal an mapuxtaláb xi tin 
pakwtsi an olom ti dhamúl. Estoy reparando la 
cerca que me destruyó el puerco ayer en la tarde.

lekál  vt  probarlo  Tam u ch’a yal an keso, ok’ox u 
lekál abal ku ach’a  max yab lej ch’apu. Cuando 
compro queso, pruebo primero para probar si no 
está muy salado.

lekbax  vi  azotar  U exlál jun i inik xi pojkax 
t’ajat, u lekbax tam ka t’ajtsin jun xata  yab 
alwa . Conozco a un hombre que es muy corajudo, 
azota al que le hace algo malo.
wisix, kwadhax.

lekbayal vt  azotarle  Wa ach taltsik xi yab t’ajat 
in k’anidhál nin chakámiltsik, in lekbayal 
t’ajat. Hay algunos que no aman a sus hijos, los 
azotan mucho.
wisyal, kwadhál.

lek’ab s  babosa  Tam ka ulich i áb, wat’ats tu 
wa chinal an lek’ab ani u kalel t’ajat ban bél. 
Cuando llueve, aparecen mucho los animalitos que 
se llaman babosas y salen mucho en los caminos.

lek’áb  s  lengua  Yab u kulbetnál tin t’ilom tam 
in k’apul abal u k’at’wal nu lek’áb. No me gusta 
hablar cuando estoy comiendo porque muerdo mi 
lengua.

lék’, oklék’  s  tapanco  K’wixlidhich t’ajat an lék’ 
xi k’wajat ban atá xon tu lejkiyáb an k’apnél. 
Ya está muy tiznado el tapanco que está en la 
cocina.

lem  s  mariposa  Tam ka wat’éch an ábal k’ij, tám 
tu wa chinal más an lem. Después de la 
temporada de lluvias, es cuando aparecen mas 
mariposas.

lemat  ve  ancho  Nu táta  lemat t’ajat an lojob in 
éynál ti chixil, tam yab lej tutbidh. Ancha es la 
coa que usa mi papá para escardar, cuando no es 
muy troncoso.

lemát a k’ubak  s  palma de la mano  U ko ol jun i 
t’ít’ bin lemát nu k’ubak ani yajtsik t’ajat. 
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Tengo un grano en la palma de mi mano y duele 
mucho.

lét’endhál  vt  codiciarlo  Wa ach taltsik xin 
lét’endhál xowa  in chu tal in ko ol k’e ettsik. 
Hay algunos que codician lo que ven que otros 
tienen.

let’k’onal  vi  prenderse  An kandíl yab in lé  ti 
let’k’onal, abal u k’ibel ka joltsin ti gás. El 
candíl no quiere prender porque nesecita que le 
hechen petróleo.

let’k’oyal  vt  prenderlo  Yab u ko ol i kandíl, 
jaxtám i bela u let’k’oyal tam jik’wax. No tengo 
candíl, por eso prendo velas por las noches.

lewél  ve  estar inclinado  Jeché  an atá lewél ti 
kubnék abal an kúbal yabél u lej awiltsik. Esta 
casa la construyeron inclinada porque los 
constructores no saben construír muy bien todavía.

lewk’anal  vi  ladearse  Exom ti lewk’anal nú  an 
atá abal exomich ti k’achel nin akan. Se está 
ladeando aquella casa porque se está pudriendo sus 
horcones.

léy  s  rayo, relámpago  An ténektsik in ulal ke tam 
u lamk’il an léy, yab alwa  ka takan i pat’ál, 
abal in ulaltsik ke ne ech kwa  ka kwi yat k’al 
an dhabal áb. Los huastecos dicen que cuando 
relampaguea, no es bueno agarrar metales, porque 
dicen que se les va a caer un rayo.

lichiy  v  resbaloso  Tam lichiy an bél, an karro 
yab in ejto ka ochich ba nu kwentsál abal u 
t’ay k’unal. Cuando el camino está resbaloso, el 
carro no puede entrar a mi comunidad porque se 
atasca.

lich’k’anal  vt  resbalarse  In lich’k’anal t’ajat ban 
ch’én tam ka ulich an áb. Me resbalo mucho en 
las bajadas cuando llueve.

likat  ve  fuerte  Likat t’ajat xi nú  an chakam 
kwitól, chátsik i kubeta in júnál ti k’a um. Ese 
niño es muy fuerte, se lleva dos cubetas cuando va 
al agua.

lits’k’owal  vt  falsearlo  Ech’ek’i u lits’k’owal nu 
ts’útsbixtal tam kin ubát’in, jaxtám ti yabich u 
lé  tin ubát’., Siempre falseo mi dedo cuando 
juego, por eso ya no quiero jugar.

lojob s  coa  An ténektsik in éynál an lojob abal ti 
chixil. Los huastecos usan la coa para escardar.

lokat  ve  espeso  Naná  u kulbetnál ku uch’a  an 
yú tam lokat. A mi me gusta tomar el atóle 
cuando está espeso.

lokpanal  vi  meterse al lodo accidentalmente  Tam 
tin witsélich al bitsow ti akal, táyidh in 
lokpanal al k’ut’ abal yab u tsi dhál xant’o k’ál 
ku tajbay an bél. Anoche que regresaba del 
pueblo, seguido me metía al lodo porque no traía 
con que alumbrar el camino.

lók’  s  huitlacoche  Jeché  i tamub wa chin t’ajat i 
lók’ ba nu ale. Este año hubo muchos 
huitlacoches en mi milpa.

lól  s  cardador  An lól yab xata  in walál, 
xe echk’i. El cardador no es dañino, nada más 
anda.

lónil  vi  recorrer

lonyal  vt  recorrer

lo wal  vt  defenderlo, salvarlo  An pák’wlom in 
lo wal nin ts’itsik t’ám tam u le náb ka k’a tsin 
k’al an pik’o . La gallina culeca defiende sus 
pollitos cuando el perro los quiere morder.

lujat  ve  derecho, recto  Yab owey tin ulich abal 
lujat tin tsích. No tardé en llegar porque me vine 
derecho.

lujkuwal  vt  enderezarlo  Exom u lujkuwal jeché  
an wich xin kwá andhámal an ik’. Estoy 
enderezando esta flor que inclinó el viento.

lujkux  vi  enderezar  Exom tin lujkux pakab xin 
kwajlantsidh k’al an ik’. Estoy enderezando 
cañas que me tumbó el viento.

lújul  vi  confesarse  Ne ech kwa  domingo ti lújul 
tin walab nu pay lóm ban tiopan abal ka 
pakwlantsat. El domingo va ir mi suegro en la 
iglesia a confesar su pecado para que le sea 
perdonado.

lujwal  vt  confesarlo  Taltsik in ulal abal yejat 
kwa  ki lujwal ni walab ban pále  abal ku 
pakwlantsat. Algunos dicen que es necesario 
confesar nuestro pecado al sacerdote para que 
seamos perdonados.

lujyal  vt  1. pegarle  U wit ál t’ajat ku éyna  an 
widhok’láb, ech’ek’i u lujyal an ch’ichintsik 
tam ku kwi iy k’al. Puedo usar bien la onda, 
siempre le pego a los pájaros cuando le tiro con 
ella.
2. tocar (su turno)  Naná  xo  u lujyal kin k’ale 
tin ch’a um al bitsow. A mi me toca ahora ir de 
compras al pueblo.

luklum  s  motmoto  An luklum, ja ich jun i 
ch’ichin yaxni  ani púntsíx in wéw; jeché  an 
ch’ichin in t’ajál in pák’w ba cholax ch’én. El 
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motmoto es un pájaro verde con cola añadida; este 
pájaro hace su nido en cuevas.

lukuk  s  tierra  Exom u pat’ál an chabál ani an 
lukuk u mudhwal ban bél xonti jok’itsik. Estoy 
emparejando terreno y la tierra lo estoy echando 
en el camino donde hay hoyos.

M
mach’uch’  s  granos no bien desarrollados  Yán 

t’ajat an mach’uch’ kale xo  tin k’ójlách, abal 
yab lej ábayat an ém. Ahora que coseché, 
salieron muchos granos no bien desarrollados, 
porque no le llovió mucho el maizal.

mak’punal  vi  cerrarse  U mak’punal an wi leb 
tin kwetémtal, tam wa udh t’ajat an ik’. Se 
cierra sola la puerta, cuando sopla el viento muy 
fuerte.

mak’udh  ve  estar tapado  Xo  jeché  i akal yab lej 
tejwa  na ích’ abal mak’udh k’al an tokow. Esta 
noche no se ve muy bien la luna, porque está 
tapado con la nube.

mak’wyal  vt  taparlo  An te  exomich in mak’yal 
an atá, abal exomich ti pubel. El árbol ya está 
tapando la casa, porque está creciendo.

mál  s  hinchazón  An mál yab t’ajat alwa , abal 
max ka kó oy jeché  an yaw lách, ne ech ti ela  i 
chekenib. La hinchazón es muy mala, porque si 
llegas a padecer esta enfermedad, te va a provocar 
cansancio.

málidh  adj  hinchado  U yajnál nu málidh akan, 
jaxtám ti yab u ejtowal kin k’ale tin k’a um. Me 
duele el pié hinchado, por eso no puedo ir a traer 
agua.

mamal  s  hígado  Wa ach taltsik xin kulbetnál 
t’ajat kin k’apu an mamal. Hay algunos que les 
gusta mucho comer hígado.

mampidh, k’ak’uk’úl  ve  estar tibio  Yab u lé  
chamay an yú, mampidh tu lé  ku uch’a . El 
atole no lo quiero frío, lo quiero tomar tibio.

mán  adj  amarillo  Nu ichak’ in boliy nin librojil 
k’al i mán úw abal yab ka k’ut’lin nin ot’ól an 
libro. Mi sobrino forró sus libros con papel 
amarillo para que no se ensucien las pastas de los 
libros.

máp  s  coyoles  Tam wa ach an máp, u nujwáb 
jeye al bitsow. Cuando hay coyoles, también se 
vende en el pueblo.

mapal  adv  nada más  Kalám mapal lanáx ne ech 
ku júna  al bitsow ku nuju, yab u ne dhál i 
it’adh. Mañana nada mas naranjas voy a llevar al 
pueblo para vender, no voy a llevar plátanos.

mapats  ve  estar vacío  Yab u ko ol i ja  abal yab 
in k’alnek tin k’a um, ejtal nu balixtal mapats. 
No tengo agua porque no he ido a traer, todas mis 
vasijas estan vacías.

mape   s  trozo  An k’osdha  pakab xi ja lidh t’ajat 
yab i wat’yal abal ki t’aja  ti t’inóm, i júnál al 
bitsow abal ki nuju ti mape  abal ka ch’a wat. 
La caña gruesa y jugosa no lo molemos para 
piloncillo, lo llevamos a Tantoyuca a vender en 
trozos para que lo mastiquen.

mapudh  ve  estar cerrado  Tam chamay t’ajat, 
mapudh u kó yal an wi leb abal ka k’wajay 
k’ak’ik’íl altá. Cuando hace mucho frio, mantengo 
cerrada la puerta para que esté calientito adentro.

mapúl  s  cercado  Nin mapúl nu ale exomich ti 
k’achel, yejatich xóna  ku k’wajbantsi ít. El 
cercado de mi milpa ya se está pudriendo, creo que 
ya debo ponerle nuevo.

mápul  vi  1. cercar  Exom tin mápul tu ale abal u 
ochel an olomtsik ani tin k’aptsal an ti ajan. 
Estoy cercando mi milpa porque se menten los 
puercos y se comen los elotes.
2. cerrar  Xita  ka jilk’on tayíl, ja ich ne ech ti 
mápul wi leb. El que se quede al último, es el que 
va a cerrar la puerta.

mapuxtaláb  s  lo que se usa para cercar  I dhi  u 
éynám ti mapuxtaláb abal ku mapuy nu ale. 
Usé leña para cercar mi milpa.

mapyal  vt  1. cercar  Jajá  exom in mapyal alwa  
nin ale abal u ochel an olomtsik. El está 
cercando bien su milpa porque entran los puercos.
2. cerrar  U mapyal an wi leb abal yab ka ochich 
an kwita tsik altá. Cierro la puerta para que no se 
metan los pollos.

max  conj  si  Max yab kin k’ale adhik, k’ítsájich 
ne ech kin ulich ban t’ojláb. Si no me apresuro, 
voy a llegar tarde al trabajo.

máxu  ve  manso  U ko ol jun i bitsim xi máxu 
t’ajat, yab t’ajat jayk’i tin kwajlám. Tengo un 
caballo muy manso, núnca me ha tumbado.

máy  s  tabaco  Nu mím in juch’wal t’ajat an máy, 
jaxtám xóna  tin ko ol an ojob. Mi suegra fuma 
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mucho tabaco, creo que por eso tiene tós.

mayak’  s  hortiga  Wa ach t’ajat i mayak’ xon tu 
k’ale tu kwajtsix ti we él. Hay muchas hortigas 
donde fuimos ayer a chapolear.

may   s  tepetate  Teché  xon tu k’wajíl an 
ténektsik wa ach jun i chabál xi bijyal ti may , 
ani taja  yab xata  u label. Aquí donde viven los 
huastecos hay una clase de tierra que llamamos 
tepetate, y allí no se dá nada.

ma ay  ve  demasiado salado  Ma ay t’ajat an 
k’apnél, jaxtám ti yab u k’apu. Está muy salada 
la comida, por eso no me la comí.

ma yal  vt  doblarlo  Exom u ma yal jeché  an 
pat’ál abal ku polch’oy k’ál an kubeta. t Estoy 
doblando este fierro para ponerlo como asa de 
la cubeta.

mekwmél vi  palpitar  U ya ul ti tsudhey an 
mixtu , ach’at t’ajat u mekwmél nin ejattal. 
Amaneció enfermo el gato, se oye mucho el 
palpitar de su corazón.

michyal  vt  llenarlo bien  Yab u lej michyal an 
kubeta abal u wak’ax t’ajat tam ku pámna . No 
lleno bien la cubeta porque moja mucho cuando la 
pongo en mi cabeza.

mich’ál  vt  romper

mich’k’anal  vt  romperse  Exomich ti mich’k’anal 
nu xekét abal k’ejich t’ajat. Ya se está rompiendo 
mi camisa porque ya está muy vieja.

mich’k’anék  ve  se rompió  Jeché  an xeketláb 
mich’k’anék tin ál in okób, jaxtám ti yabich u 
k’wajbál. Esta camisa está rota abajo de la manga, 
por eso ya no me la pongo.

midhidh  s  misis (planta comestible)

midhyal  vt  lavarse la cara  Exom u midhyal nu 
wal abal in ne ech tin tonel. Estoy lavando mi 
cara porque voy de visita.

milim  ve  rayado o tener varios colores  Tam in 
k’alel tin t’ojnal al ale, u k’wajbál nu k’ej xekét 
xi milim. Cuando voy a trabajar en la milpa, me 
pongo mi vieja camisa rayada.

milmadh  ve  pinto  Milmadh t’ajat an wéy xi 
exom u jidhál. Está muy pinto el ixtle que estoy 
raspando.

milmanal  vi  ponerse pinto  Exom ti milmanal an 
wéy abal chambé t’ajat jeché  i k’ij. Se está 
poniendo pinto el ixtle porque hizo mucho frio en 
este tiempo.

mím  s  1. tía política (esposa del hermano del papá) 

Nu mím Catalina u ok’tsix, jajá  u k’wajíl al 
bitsow. Mi tía Catalina es maestra, ella vive en el 
pueblo.
2. suegra (mamá del esposo o de la esposa)  Nu mím 
wédha  t’ajat i t’u udh in t’ajál; tam kin t’aja , 
tin aktsal neye. Mi suegra hace tamales muy 
sabrosos; cuando lo hace, también me lo lleva.

mímláb  s  señora  Wat’ey jun i mímláb ti nújul 
pán, ani wédha  t’ajat an pán xi jajá  in nujwal. 
Pasó una señora vendiendo pan, y es muy sabroso 
el pan que ella vende.

misi   s  gato (término de cariño)  Tá  wi ik tu ko ol 
jun a misi  alabél t’ajat ani u awil t’ajat ti 
yák’wal t’él, por chemech. Tenía un gato muy 
bonito que era muy bueno para cazar ratones, pero 
se murió.

mixlam  adj  roto  Yabich ne ech ku ejto ku 
pats’k’uy jeché  an mixlam xeketláb abal 
k’ejich t’ajat. Ya no voy a poder remendar esta 
camisa rota porque ya está muy vieja.

mixtu , mixtún  s  gato  U ko ol jun i mixtu  abal 
kin yak’wa  an t’él xi wa ach ba nu k’imá . 
Tengo un gato para que caze los ratones que hay 
en mi casa.

mom  s  pozo  Ow t’ajat ti k’wajat an mom xon tu 
k’alel ki ik’i  an ja , jún i ora i t’ójontsal ku 
ulich taja . Está muy lejos el pozo a donde vamos 
a traer agua, nos hacemos una hora para llegar 
allá.

momob  s  nieto, nieta  Nu momob kóton ti we él 
bin akan k’al i machét, ani wat’ats ti xich’in. Mi 
nieto se cortó ayer en su pie con un machete, y 
sangró mucho.

mo odh  s  pinole  Tam chamay t’ajat u t’ajál i 
mo odh abal ku k’apu, abal yabich u lé  tin 
t’okom. Cuando hace mucho frio hago pinóle para 
comer, porque ya no quiero lavar nixtamal.

mudhmuts  s  los pléyades (galaxia, vía láctea) 

Wawá  i bijyal ta mudhmuts jun kwene  a ót xu 
xalk’anal walk’i . Nosotros llamamos pléyades a 
un conjunto de estrellas que se ve en el cielo.

mudhwal  vt  echarlo  Exom u mudhwal an k’ídh 
ban k’amal abal ka t’a ay. Estoy echando las 
espinas en la lumbre para que se queme.

muklab, mukuxtaláb  s  pintura, tinta  Ne ech ku 
ch’a ay i mukuxtaláb abal ku mukuy k’ál nu 
k’imá . Voy a comprar pintura para pintar con ella 
mi casa.

mukliyal  vt  repasarlo  Max ku mukliy tsudhey 
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ka tsudhey ne’ech ku ejto. Si lo repaso cada día 
voy a poder aprenderlo

múkmuk  s  culebra carbonera  An mukmuk u 
k’otsel t’ajat ani u nakel, in k’apal nin at chan. 
La culebra carbonera llega a ser muy gruesa y 
larga, se come a las otras culebras.

mul  s  cántaro  An ténektsik in éynálwi ik t’ajat 
an mul abal kin k’a umna . Antes, los huastecos 
usaban mucho los cántaros para acarrear agua.

muludh  adj  hacerlo bola  An chakamtsik exom ti 
ubát’ k’al i muludh úw. Los niños están jugando 
con papeles que hicieron bola.

mu kanal  vi  desmenuzarse  Tam ka xuk’yat an 
chi ik k’al i tay , tam ka t’inombéch yab u 
mu kanal. Cuando la miel de caña es mezclado 
con cal, al convertirse en pilón no se desmenuza.

mú ul  vi  picar  Ne ech ku kaniy jun i t’ojnal abal 
tin tolmiy tin mú ul tóm. Voy a buscar un peón 
para que me ayude a picar zacate.

mu wal  vt  picarlo  Nu ixám exom in mu wal an 
t’u lek abal kin t’u dhiy. Mi hermana está 
picando la carne para hacer tamales.
2. desmenuzarlo  An chakam yabich in lé  an 
pan, anik’ijich in mu wal. El niño ya no quiere el 
pan, nada más lo está desmenuzando.

N
na  art honorífico

nakat  ve  1. largo  Jajá  in ko ol jun i mom owtsik 
t’ajat, jaxtám ti nakat an ládhu in éynál abal 
kin ejto kin jot’iy an ja . El tiene un pozo muy 
hondo; por eso usa un mecate largo para poder 
sacar el agua.
2. alto  Teché  ban kwentsal yab wa ach ni jun i 
inik nakat. Aquí en la ranchería no hay ni un 
hombre alto.
3. adj  largo  An nakat machét xu éynál tin 
kwajtsix naná k’i u takál, yab u walkál kin 
taka  an chakamtsik abal u ch’ejnál ka kóton. 
El machete largo que ocupo para chapolear nada 
más yo lo agarro, no dejo que agarren los niños 
porque tengo miedo que se corten.
4. alto  An nakat kwitól xi nú  kubat, u awil 
t’ajat ti ubát’. El muchacho alto que está allá 
parado, es muy bueno jugando.

nanáyk’i  pro  yo mismo  In utsan k’al an dhabal ke 
nanáyk’i ko ol kin k’ale ku jachu an tsaptsam xonti 
junkunék.  Me dijo el dueño que yo mismo 
tengo que ir a recoger las abejas donde se 
amontonaron.

naná  pro  yo  Naná  in ch’akíl dhajawe abal kin 
k’ale tin t’ojnal bu ale. Yo me levanto temprano 
para ir a trabajar en mi milpa.

nána   s  mamá  Nin nána  na Pedro k’ale owél 
bitsow abal kin álna  nin tsidhánil. La mamá de 
Pedro fue a una ciudad lejana para visitar a su hija.

nenenél  1. vi  palabra onomatopéyica para ciertas 
clases de ruidos  Yab u ejto tin wayal ti akal abal 
nu k’imá  k’unat t’ajat ti k’wajat xon tu nujwáb 
an bók ani an uch’áltsik in óntsi ti nenenél 
putál i akal. No pude dormir anoche porque mi 
casa está muy cerca donde venden aguardiente y 
los borrachos estuvieron haciendo escándalo toda 
la noche.

ne ech  1. vi  ir  Naná  in ne ech domingo al 
bitsow abal ku nuju an chanak’w. Yo voy el 
domingo al pueblo para vender el frijol.
2. v aux  Esta palabra se usa como verbo auxiliar  

para indicar tiempo futuro.  Ne ech ok’ox tin 
k’apul, tám in ne ech tin pák’um.  Voy a comer 
primero, después voy a lavar.

nijiy  ve  rancioso

nikwiyal  vt  meserlo  Exom u nikwiyal an 
chakam ban ch’epal abal ka wayich. Estoy 
meciendo el niño en la cuna para que se duerma.

nikwnal  vi  tronar (trueno)  U nikwnal an dhabal 
áb tam dhajaw, tam ne ech ka ulich an áb 
wákal. Truena en la mañana, cuando va a llover 
por la tarde.

nikwyal  vt  mecerlo  An nána láb in nikwyal an 
chakam ban ch’epal abal ka wayich. La madre 
mece el niño en la cuna para que se duerma.

niwiy, niwax  ve  olor agradable  Niwiy t’ajat u 
ach’ál an pán tam exom ti tek’dháb. Siento muy 
agradable el olor del pan cuando lo están cociendo.

nixk’ál  vt  empujarlo  Ne ech ka utsbiyat an 
uch’ál abal exom in nixk’ál nin tomkíl. Van a 
demandar al borracho porque está empujando a su 
esposa.

nixk’ax  vi  empujar  Nú  an kwitól yab t’ajat 
alwa  inik, u nixk’ax t’ajat. Aquel muchacho es 
muy mala gente, empuja mucho.

nujnél  s  mercancía  An ténektsik xu nújul tin 
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kwentsál, al bitsow in ik’tal an nujnél. Los 
huastecos que venden en sus rancherías, se surten 
en el pueblo.

nújul  vi  vender  Kalám in ne ech tin nújul xeklek 
al bitsow. Mañana voy a ir a vender hojas de 
plátano al pueblo.

nujum  s

nujwal  vt  venderlo  Taltsik an ténektsik in t’ajál 
an ládhu ani in nujwal al bitsow. Algunos 
huastecos hacen lazos y los venden en el pueblo.

núk’  s  garganta, cuello  U yajnál nu núk’ abal 
t’ít’idh. Me duele la garganta porque tengo 
infección.

nuk’ál  vt  tenderlo  Exom u nuk’ál an tát abal 
ne chich ti wayal an chakam. Estoy tendiendo el 
petate porque ya se va dormir el niño.

nuk’el  vi  extenderse  Jik’at t’ajat u nuk’el in 
akan an k’alam tam ka ábayat. Se extiende muy 
rápido la mata de la calabaza cuando le llueve.

nuwa   1. adv  allá  Asta nuwa  ki k’ale ka ik’i  an 
dhi . Vete hasta allá a traer lae leñaApenas se 
distinguen aquellos árboles porque hay neblina.
2. pro dem  aquél  Jeché  ani xi nú  an chabál 
yab u cho ób xita  in dhabal. Este y aquel terreno 
no sé de quién es.

nú , nuwa   adj dem  1. esa, ese, aquél, aquella, 
aquello  Naná  u chu tal labidh t’ajat nú  an ít 
atá. Yo veo muy bonita aquella casa nueva.
2. adv lugar  allá  Naná  u lé  kin k’ale nuwa  
xonti kubat nin akan an lanáx. Yo quiero ir allá 
donde está la mata de naranja.

O
óbe  1. ve  flojo, perezoso  Wa ach taltsik an 

atiklábtsik xi óbe t’ajat, yabtsik xata  in lé  kin 
t’ojna . Hay algunas personas que son muy flojos, 
no quieren hacer nada.
2. adj  flojo, perezoso  An obe inik yab k’ale ti 
t’ojnal jeché  a k’ítsá. El hombre flojo no fue a 
trabajar este día.
3. s  flojo, perezoso  Naná  u exlál jun i obe xi 
yab t’ajat xata  in lé  kin t’aja . Yo conozco un 
flojo que no quiere hacer nada.
Sinón. chumiláb

obetaláb  s  flojera  Tam jun xita  in ko ol i 
obetaláb, in le nál t’ajat ti wayal. Cuando una 
persona tiene flojera, le da mucho sueño.

och’ol  vi  escuchar  Naná  u kulbetnál tin och’ol 
radio tsudhey ka tsudhey abal u lé  ku ach’a  
xanéy u támnal putál an k’ay lá. A mi me gusta 
escuchar la radio todos los días porque quiero oir 
lo que está pasando en todo el mundo.

och’ówiyal  vt  escucharlo  Exom u och’ówiyal 
xant’éy k’wajat in t’ilál jachan  an inik. Estoy 
escuchando lo que está platicando ese hombre.

och’ox  vi  oír  Xi nú  an chakam kwitól yab u 
och’ox ani yab u káw abal anchanich jeye ti 
wa chinék. Aquél niño no oye ni habla porque así 
nació.

och’oxtal  s  oído  Nú  an kwitól alwa  t’ajat in 
och’oxtal in ko ol, in ach’ál maske ów ka 
tawná. Aquél muchacho tiene muy buen oído, oye 
aunque lo llamen de lejos.

ódhál  vt  meterlo  Naná  u ódhál an kwita tsik 
bin k’imá  dhamuy ka dhamuy. Yo meto los 
pollos en el gallinero por las tardes.

odhbijix  vi  maldecir  Xi nú  an kwitól u odhbijix 
t’ajat, yab t’ajat u k’ak’nax. Aquel muchacho 
maldice mucho, no respeta.

odhbijyal  vt  maldecirlo  Wa ach taltsik i iniktsik 
xin odhbijyal nin at k’imádh tam ka itey. Hay 
algunos hombres que maldicen a sus vecinos 
cuando se enborrachan.

odhel  vi  1. descomponerse  U odhel t’ajat an bél 
tam u ulel an áb. Se descompone mucho el 
camino cuando llueve.
2. echarse a perder (carne, leche, etc.)  Exomich ti 
odhel an t’u lek abal yab tek’dhá jik’at. Ya se 
está echando a perder la carne porque no lo 
cocieron luego.

odhow  s  iguana  Yab jayk’i u chu úm an odhow, 
u usnal wa ach teché  ba nu kwentsál. Nunca he 
visto la iguana, dicen que hay aquí en mi 
comunidad.

oj  s  aguacate oloroso  Taltsik, in punwal in xekél 
an oj abal kin uch’a . Algunos, hierven las hojas 
del aguacate oloroso para tomarlo.

ojbal  vi  toser  In ojbal t’ajat abal u yajnál u núk’. 
Toso mucho porque me duele la garganta.

ojni   adv -PENDIENTE-   en verdad, ahora si  In 
koyómadhich jun i semana, xo  ojni  ne ech tin 
t’ojnalich. Ya he descansado una semana, ahora sí 
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ya voy a trabajar.
tsubax.

ojob s  tos

ojox  s  árbol de ojite  Ne ech ku kotsi tin k’we él 
an ojox abal ku pidha  an baka. Voy a cortar las 
ramas del ojite para darle a la vaca.

ojte   s  laurel  Nin wichíl an ojte  u júnáb ka 
nujwat al bitsow junax k’al an apach’ kuku’. La 
flor del laurel lo llevan a vender al pueblo junto 
con las palomas hechas de palma.

okób  s  1. hombro  U wachiy nu okób k’al an 
chajib xu tsi dha  ti wí dhajaw. Me raspé el 
hombro con el otate que traje en la mañana.
2. brazo  U ch’uk’ux t’ajat nu okób abal u iya  i 
kidhib ti we él k’al i kubeta. Me duelen mucho 
los brazos porque ayer acarrié arena con cubeta.

okobnál  vt  llevarlo en los hombros  Yab u 
okobnál an dhi  abal k’wixlidh t’ajat. No cargo 
la leña en el hombro porque están muy tiznados.

okte   s  secapalo (bejuco trepadora, como la 

orquidea)  Nin xekél an okte  u éynáb ti ilál tam 
jun xita  t’a inek k’al i chi ik. Las hojas del 
secapalo se utiliza como medicina cuando alguien 
se haya quemado con miel de caña.

okxinal  vi  adelantarse  Tam in k’alel tin k’a um 
k’al nu kidháb, ech’ek’i u okxinal abal adhik ja  
más u belal. Cuando voy a traer agua con mi 
hermano, siempre se adelanta porque él camina 
mas rápido.

okxiyal  vt  adelantarlo  Tam in k’alel tin echel 
k’al nu kidháb xi más chipíl, u okxiyal abal u 
ch’ejnál ku xiktsi tin wal k’al an dhi . Cuando 
voy a traer leña con mi hermano más pequeño, lo 
adelanto porque tengo miedo que le punse su ojo 
con la leña.

ok’lek  s  capatáz, jefe  Chapik t’ajat u t’ojondháb 
an t’ojnaltsik k’al an ok’lek, ani yab u 
jalbiyábtsik alwa . El capatáz obliga los 
trabajadores a trabajar muy duro, y no les paga 
bien.

ok’nab  s  mecapal  Wa ach taltsik an ténektsik 
xin wit’ál kin t’aja  i ok’nab ani waxik waxik u 
k’alel kin nuju al bitsow. Hay algunos huastecos 
que saben hacer mecapales y cada ocho días lo van 
a vender al pueblo.

ok’ním, ok’ontal  adj  el último  Jeché  an 
chakam olom in ok’nímich ti wa chin, jaxtám ti 
chipíl t’ajat. Este puerquito fue el último en nacer, 
por eso está muy chiquito.

ok’ox  núm ord  primero  Naná  ok’ox tin k’ale tin 
t’ojnal owél ani tayíl tám jeye ti k’ale na Juan. 
Yo fui el primero en ir lejos a trabajar y después se 
fue Juan tambien.

ok’tsal  vt  enseñarle  Exom u ok’tsal ti ajum nu 
kidháb. Estoy enseñando a leer mi hermano.

ok’tsix  s  1. maestro  Wa ach i ok’tsixtsik xu 
k’wiyax t’ajat ani yab u ok’tsix alwa . Hay 
algunos maestros que regañan mucho y no enseñan 
bien.
2. vi  enseñar  Jachan  an ok’tsix u ok’tsix t’ajat 
alwa . Ese maestro enseña muy bien.

ok’yal  vt  terminarlo  Exomich u ok’yal ku ak’iy 
an chanak’wlom, wé ich t’ajat u k’ibel. Ya estoy 
terminando de limpiar el frijolar, falta muy 
poquito.

ol  s  una especie de gusano  U usnal max ka 
kwajlan jun t’uke  an ol ba ni ók’, ne ech kwa  
ku ólin. Dicen si cae una gota de este gusano sobre 
nuestras cabezas, que vamos a quedarnos calvos.

ól  vi  rezar, orar  Tuwa  tu kwentsál wé  t’ajat xu 
k’aleltsik ti ól al bitsow tam i domingo, abal 
tám tu nújultsik. Son pocos los de mi ranchería 
los que van los domingos al pueblo a rezar, porque 
es cuando venden.

olim  ve  pelón, calvo  Jun i k’ij u chu u jun i 
pik’o  olim t’ajat abal in ko ol i t’odhoy. Una 
vez vi un perro muy pelón porque tenía sarna.

olmanal  vi  tener rabia  K’at’wat nú  an inik k’al 
jun i pik’o  xu olmanal. Aquel hombre fue 
mordido por un perro que tiene rabia.

olmandhax  vt  causa que tenga rabia  Tam jun i 
t’él xu olmanal ka k’apat k’al an mixtu , in 
olmamdhál jeye an mixtu . Cuando un ratón 
rabioso es comido por un gato, el gato también le 
da la rabia.

ólnal  vi  quedarse calvo  U pitel t’ajat u xi íl, 
exomich tin ólnal. Se me cae mucho el cabello, ya 
me estoy quedando calvo.

olom  s  puerco  U k’otsedhál i olomtsik ani u 
chemdhál abal ku nuju an t’u lek. Yo engordo 
puercos y los mato para vender la carne.

onk’anal  vt  ladearse  Ne ech ku kinchoy an 
akanláb abal exomich ti onk’anal. Voy a ponerle 
una retenida al horcón porque se está ladeando.

óntsal  vt  seguir, continuar  Exomich ti mank’anal 
an ém xi ban cha lam abal in óntsal an áb. Ya se 
estan poniendo amarillas las plantas de maíz en el 
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plan porque sigue lloviendo.

ót  s  estrella  Teché  al an kwentsal na óttsik 
ch’axitsik t’ajat u xalk’anal tam yab tokwidh. 
Aquí en el rancho se ven muy brillantes las 
estrellas cuando no está nublado.

otómal  s  fruta de la palma  An kwitóltsik k’alnek 
ti pitom otómal. Los muchachos fueron a cortar la 
fruta de la palma.

ót’  s  cuero, piel  Ban bitsowtsik wa ach taltsik 
xin éynál an ót’ abal kin t’aja  i pajablábtsik. En 
las ciudades hay algunos que usan el cuero para 
hacer huaraches.

otso   s  lagartija  U ko ol jun i mixtu  xi yab in 
chemdhál i t’él, tokot in chemdhál i otso . 
Tengo un gato que no mata ratones, solamente 
mata lagartijas.

ów  adv  lejos  An inik xi teche  k’wajat ti t’ojnal 
al an kwentsal, in ulu ke yab in ejto ti t’ilom 
tének abal jajá  ów ti tál. El hombre que está 
trabajando aqui en la ranchería, dijo que no puede 
hablar en huasteco porque él viene de lejos.

owel  vi  tardar, dilatar, demorar  Jeché  an kwitól, 
tam ka k’ale ti k’a um, yab u owel abal yab u 
kubél ti t’ilom k’al ni jun xita . Este muchacho, 
cuando va a traer agua, no se tarda porque no se 
para a platicar con nadie.

owláb  s  collar  Kajbidh t’ajat ti ch’a idh an 
owláb xi ch’ejwaliyat nu ixám. Costó muy caro 
el collar que le regalaron a mi hermana.

owláb chan  s  coralillo (vibora venenosa)  U t’ilnal 
ke tam jun xita  ka ch’ik’an k’al an owláb chan, 
max yab ka ilálin jik’at ne ech kwa  ka 
chemech. Se dice que cuando álguien es picado 
por la coralillo, si no se atiende luego puede 
morirse.

owtsik  ve  hondo  An mom xi exom in chajál nu 
kidháb yabél owtsik ani u kalelich an ja . El 
pozo que está cavando mi hermano todavía no está 
hondo y ya mana el agua.

owtsikmédhál  vt  ahondarlo  Exom u 
owtsikmédhál an mom abal yabich u kalel an 
ja . Estoy ahondando el pozo porque ya no mana el 
agua.

óx  núm  tres  Na Patricia in ch’a yám óx i put’uch. 
Patricia compró tres guajolotes.

óxíl  adv. núm.  tres veces  óxíl in k’ale tin k’a um 
ti we él. Ayer fui a traer agua tres veces.

oy  s  cozól  An oy u k’wajíl al an jól xonti wa ach 

i ja , ani u wa chinal más tam u wa chinal i 
pubénib. El cozól vive en los arroyos donde hay 
agua, y abundan más cuando hay creciente.

P
pabidh  vi  tener dieta  Exom u k’apal jun i ilál xi 

pabidh, in utsan k’al an ilálix ke yab yejat ku 
k’apu i ich nibal i t’u lek olom. Estoy tomando 
una medicina que tiene dieta, me dijo el doctor 
que no debo comer chile ni carne de puerco.

pabyal  vt  guardar dieta  Exom u k’apal yán i ilál 
abal in ya ul, ani u pabyal t’ajat abal u lé  kin 
jeley jik’at. Estoy tomando mucha medicina 
porque estoy enfermo, y guardo mucha dieta 
porque quiero aliviarme pronto.

padhel  s  Jacál  Nu ichán exom in kubál jun i 
padhel bin ale abal kin chalámna  tam u ulel an 
áb. Mi tío está haciendo un jacál en su milpa para 
refugiarse allí cuando llueve.

pajabláb  s  huarache  An pajabláb xi tin ch’ay tsi 
ti we él nu táta , tinat t’ajat ti jilk’on. Los 
huaraches que mi papá me compró ayer, me 
quedaron muy apretados.

pajabnál  vt  usarlo como calzado  Yabél u 
pajabnál nu ít pajab abal bél alwa  xi k’ej. Aún 
no me pongo los zapatos nuevos porque todavía 
sirve los viejos.

pajam  s  jicote  Yajtsik t’ajat u ch’ik’ax an pajam. 
Duele mucho la picadura del jicote.

pajámiyal  vt  insistirle mucho que reciba o compre 
algo  Wa ach taltsik i nújultsik xin pajámiyal 
t’ajat an ch’a umtsik abal ka ch’ay tsintsik an 
tin nujwál. Hay algunos vendedores que les 
insisten mucho a los compradores a que se les 
compren sus mercancías.

pajbinal  vi  calzarse  Exom tin pajbinal abal in 
ne ech tin belelél. Me estoy calzando porque voy 
a pasear.

pajbiyal  vt  ponerle calzado  Exom u pajbiyal an 
chakam abal u ne ech al ale. Le estoy poniendo 
calzado al niño porque vamos a ir a la milpa.

pajk’iyal  vt  1. Clavar  An dhakúm exomich in 
pajk’iyal an mesa ani tayíl ne ech kin mukuy. 
El carpintero ya está clavando la mesa, y luego lo 
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va pintar.
2. Cerrar con llave, trancarlo  Tam kin kale ba nu 
k’imá , u pajk’iyal an wi leb. Cuando salgo de mi 
casa, cierro la puerta con llave.

pajtsidh  ve -PENDIENTE-   estar demasiado lleno

pakab  s  caña  Na Sakarías ne ech kin wat’ích an 
pakab, abal in bajúch an k’ij. Zacarías ya va 
moler la caña, porque ya llegó el tiempo.

pakáb  s  carrizo  An chakamtsik in lejkiyal an 
pakáb abal kin jutsuy. Los niños arreglan el 
carrizo para tocarlo.

pakál  vt  doblarlo  Nin tsidhánil na Ernesto 
exomich in pakál nin k’udhk’úmil abal ne chich 
ti t’ojnal owél. La hija de Ernesto ya está 
doblando su ropa porque ya se va a trabajar lejos.

pakdha   ve  grandes  Pakdha  t’ajat ti labey an 
lanáx abal ábayat t’ajat. Se dieron muy grandes 
las naranjas porque llovió mucho.

pakel  vi  crecer  An lanáx xu t’aya , jik’at t’ajat 
exom ti pakel abal u abayáb t’ajat. Los naranjos 
que sembre están creciendo muy rápido, porque le 
llueve mucho.

pakéltsik  s  antepasados  An pakéltsik yajtsik 
t’ajat in wat’nám abal in chu úmaltsik t’ajat an 
k’a ínab. Los antepasados sufrieron mucho porque 
padecieron mucha hambre.

pákul  vi  1. gastar  Nu ichak’ exom t’ajat ti pákul 
abal u eskwéla ani kajbidh ejtal xowa  in 
ch’a yal. Mi sobrino está haciendo muchos gastos 
porque estudia y todo es caro lo que compra.
2. destruír  Na Lorenzo exom ti pákul an ti 
padhel abal kin kuba  taja  jun i atá más púlek. 
Lorenzo está destruyendo el jacál para construír 
allí una casa mas grande.
3. borrar  An kwitól exom ti pákul an ti dhuslab 
xi yab alwa tin dhutsa . El niño está borrando las 
palabras que no escribió bien.

pakwlantsal  vt  perdonar, dispensar, disculpar  Nu 
táta  tin pakwlantsal tam ku t’aja  xowa  yab in 
kulbetnál. Mi papá me perdona cuando hago lo 
que no le agrada.

pak’ak’  s  Nopal  Ban chabál xon tu k’wajíl an 
ténektsik u label t’ajat an pak’ak’. En la tierra 
donde viven los huastecos se da mucho los 
nopales.

pak’ál  vt  tortearlo  Nu nána  yandha  t’ajat i 
bakan in pak’ál abal yán tu éb. Mi mamá tortea 
muchas tortillas porque somos muchos.

pák’al  vi  tortear  Exomich ti pák’al nu nána  abal 
ne ech ka ulchich an t’ojnaltsik ti k’apul. Ya 
está torteando mi mamá porque ya van a llegar los 
peones a comer.

pák’um  vi  lavar ropa  Nu nána  yabich u pák’um 
abal uxkwe ich. Mi mamá ya no lava ropa porque 
ya es anciana.

pak’wlab  s  nido

pak’wlenal  vi  voltearse boca abajo  An nána láb 
u kulbél t’ajat abal nin chakámil u 
pak’wlenalich tin kwetémtal. La mamá esta muy 
contenta porque su bebé ya se voltea boca abajo 
por sí solo.

pák’wlom  adj  culeca  Tin ch’ik’wiy an pák’wlom 
kwita  abal u taktsi an tin ts’itsik t’ám. Me 
picoteó la gallina culeca porque agarré sus pollitos.

pak’wtsix  s  persona que lava ropa ajena

palach  s  guajolote  Ne ech ku nuju jun i palach 
abal u yéntsal an tumín ku ch’a ay i idhidh. 
Voy a vender un guajolote porque necesito el 
dinero para comprar maíz.

palál  vt  colgarlo  An xeketláb xi nú  palál, yab 
naná  u k’ál. La camisa que está allá colgado, no 
es mio.

palat  ve  estar colgado  An k’udhk’um yab ne ech 
ka wayey jik’at abal al chalam ti palat. La ropa 
no se va secar luego porque esta colgado en la 
sombra.

pále   s  sacerdote  Ban kwentsaltsik yab wa ach 
ni jun i pále , tokot al an bitsow. En las 
comunidades no hay ningun sacerdote, solamente 
en la ciudad.

palu  ve  blandito  An yejcheltsik tokotk’i in ejto 
kin k’apu an bakan xi palu abal yabichtsik 
kambidh. Los ancianos solamente pueden comer 
tortillas blanditas, porque ya no tienen dientes.

pám  s  Una cantidad de cuarenta (pencas de ixtle,  

hojas de palma)  Ne ech ku ch’a ay jun pám i wéy 
abal ku jidha  ani ku t’aja  k’ál i morral. Voy a 
comprar 40 pencas de ixtle para rasparlo y hacer 
morrales.

pamal éx  s  camaleón  U t’ilnal ke max tiki k’at’u 
kwa  an pamal éx, ne ech kwa  ka málin xonti 
k’at’u. Se dice que si te muerde el camaleón, se va 
a hinchar donde te muerda.

pámnál  vt  llevar o cargar algo en la cabeza  Kom 
ech’ek’i u pámnál yandha  an dhi , u yajnálich 
nu kux núk’. Como siempre cargo mucha leña en 
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la cabeza ya me duele el cuello en la parte de 
atrás.

pampamadh  ve -PENDIENTE-   1. peinado 
exagerado  Nu’ an tsidhantsik pedhbaxin junt’a 
ti pampamadh abal an tomkixtaláb. Aquellas 
muchachas se peinaron con peinado muy alto para 
la boda.
2. estar alzado, amontonado (peinado)  Nu’ an 
mimlab pampamadh in xi’il tin ts’itsbayám. 
Aquella señora ha peinado su pelo muy alzado.

pam ok’ól  s  caballete  Exomich u ok’yal ku jujuy 
nu k’imá , tokotich u k’ibel nin pam ok’ól. Ya 
estoy terminando de techar mi casa, solamente le 
falta el caballete.

panach  s  gallina ciega (gusano)

panyal  vt  desenterrar (sacar)  Exom u panyal an 
idh abal u lé  ku nuju domingo al bitsow. Estoy 
sacando camotes porque quiero venderlos el 
domingo en el pueblo

páp  s  suegro (el suegro de una mujer)  Nin páp na 
Julia in ko ol t’ajat i kwita tsik. El suegro de 
Julia tiene muchas gallinas.

pát  s  hilo (especialmente de algodón)  Nu nána  in 
éyna  an pát xi dhakni  abal kin tsukuy k’ál nu 
xeket xi t’unuy. Mi mamá usó el hilo blanco para 
coser mi camisa negra.

patál  vt  rebotar  Tam in ubát’ k’al i pelota u 
patál abal yab ka kwajlan chabál. Cuando juego 
pelota la reboto para que no se caiga al suelo.

pátil i ám  s  tela de araña

pat’ál  1. s  fierro  Juntsikíl u wat’el ba nu 
kwentsál xin ch’a yal i pat’ál. Algunas veces 
pasan en mi comunidad los que compran fierros.
2. vt  emparejarlo  Exomich u pat’ál an chabál 
xonti ne ech ku kuba  nu k’imá . Ya estoy 
emparejando el terreno donde voy a construír mi 
casa.
3. vt  labrarlo  K’otsól an ch’ijol xi exom in 
pat’ál an dhakúm, ché  i akanláb ne ech ka 
kale. Es grueso el árbol de chijól que está labrando 
el carpintero, van a salir cuatro horcones.  adj
4. de fierro  U ko ol jun i pat’ál laktem xi altsik 
t’ajat ani yab u ejto ku yoyo táyidh, jaxtám ti 
junini k’i tu ko ol. Tengo una silla de fierro que 
es muy pesada y no la puedo mover cada ratito, 
por eso la tengo en un mismo lugar.

pat’ebláb  s  calzoncillos, trusa  Ne ech ku 
pats’k’uy jeché  an pat’ebláb abal mits’ats. Voy 
a remendar este calzoncillo porque esta roto.

pat’idh  ve  1. aflojar la cáscara con cál  Yab 
pat’idh an chabal abal yab u umtsi yán ti tay . 
No se aflojó la cáscara del nixtamál porque no le 
eché mucha cál.
2. vt  poner en molde la miel para que se haga 
piloncillo  Wíjich pa badh an chi ik, xo  jayk’i ti 
pat’idh. Ya tiene rato que bajaron de la lumbre la 
miel, ahora ya lo pusieron en molde.

pat’mats  s  residuos de miel que se queda en la 
paila  Naná  u kulbetnál ku k’apu an pat’mats 
xu jilk’onal ban payla. A mi me gusta comer los 
residuos de miel que se quedan en la paila.

pat’ut’lidh  ve  tener nata  Nu yújil pat’ut’lidh xo  
abal yab u uch’a  jik’at. Mi atole tiene nata ahora 
porque no lo tomé luego.

pats  s  chichapal (vasija de barro)  Wa ach bél an 
ténektsik xin éynál an pats xi t’ajadh k’al i 
k’ut’. Todavía hay huastecos que usan chichapales.

pats’k’ux  vi  remendar  Na Ernesto exom ti 
pats’k’ux tin xekét abal mits’ats. Ernesto está 
remendando su camisa porque está rota.

pats’k’uxtaláb  s  parche  Ne ech ku k’wajbantsi 
jun i pats’k’uxtaláb nu xekét abal mits’ats. Voy 
a ponerle un parche a mi camisa porque está rota.

pats’k’uyal  vt  remendarlo  Exom u pats’k’uyal nu 
xekét abal mits’ats. Estoy remendando mi camisa 
porque está rota.

paw  s  humo  Tam u tsikál an tej dhi  yab u 
ejtowal kin k’wajay altá abal wat’ats tin t’ajál i 
paw. Cuando quemo leña verde no puedo estar 
adentro porque hace mucho humo.

pawlidh  ve  estar ahumado  An t’inóm xi tá  tu 
ko ol palat k’unat ban tut, pawlidhich t’ajat ti 
k’wajat tam tu pita . El piloncillo que tenía 
colgado cerca del brasero, estaba muy ahumado 
cuando lo bajé.

pawlinal  vi  ahumarse  Tam ku pala  jun xata  
ban kosina, jik’at t’ajat u pawlinal. Cuando 
cuelgo algo en la cocina, se ahuma muy rápido.

pax  s  jaula

paxk’idh  ve  estar tapado  An mixtu  in k’apu an 
te nél, abal yab paxk’idh ti k’wajat an pats. El 
gato se comió el guisado, porque no estaba tapada 
la olla.

paxk’iyal  vt  taparlo  Exom u paxk’iyal an te nél 
abal yab ka eltsin. Estoy tapando el guisado para 
que no le caiga basura.

paxk’unal  vi  hervir  Yab in lé  ti paxk’unal an yú 
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abal yab tay tsidh. No quiere hervir el atole 
porque no está atizado.

paxk’uwal  vt  hervirlo  Tam dhamúl, ok’ox u 
paxk’uwal an leche ani tám in k’alel tin wayal. 
En las noches, primero pongo a hervir la leche y 
luego me voy a dormir.

paxúl  ve  boca abajo  An mul xi jachan  paxúl 
yabich alwa , cholaxich. El cántaro que está allí 
boca abajo ya no sirve, ya tiene hoyo.

pay lóm  s  suegro  Nin pay lóm na Justo in 
kulbetnál t’ajat ka álná k’al nin momobtsik. El 
suegro de Justo le gusta mucho que sea visitado 
por sus nietos.

pa ab  s  bajada  Tam tin k’ale ti we él tin k’a um, 
in kwajlan ban pa ab abal lichiy an bél. Cuando 
fui ayer al agua, me caí en la bajada porque estaba 
resbaloso el camino.

pejál  vt  quebrar  Exom u pejál an dhi  k’al u 
k’walál abal yab u ko ol an machét. Estoy 
quebrando leña con mi rodilla porque no tengo 
machete.

pejchul  s  ejote  U t’ayám neye an chanak’w ba 
nu ale, xo  wa chich an pejchul. Yo también 
sembré frijol en mi milpa, ahora ya hay ejotes.

péjéx  vi  pelear  Exom ti péjéx xi nú  cháb an 
palach. Se están peleando aquellos dos guajolotes.

pejextaláb  s  guerra

pejkanal  vi  quebrar  Yab t’ojláb u pejkanal an 
dhi  abal k’achenekich. facilmente se quiebra la 
leña porque ya está podrida.

pek’el  s  gallo  An k’adhaw xi dhakni  chemech 
abal ch’ik’wyat k’al an pek’el xi chakni . La 
guajolota blanca se murió porque fue picoteada 
por el gallo colorado.

pelek  s  espinilla  U yajnál nu pelek abal u 
cha úm k’al an laktem. Me duele mi espinilla 
porque me golpié con la silla.

pelok’  s  viga  Ne ech ku jalk’untsi ti pelok’ nu 
k’imá , abal xin ko ol exomich ti k’achel. Voy a 
cambiar la viga de mi casa, porque la que tiene ya 
se está pudriendo.

pemuts  s

penál  vt  recogerlo  Exom u penál an idhidh xin 
buk’u an kwita tsik. Estoy recogiendo el maíz que 
esparcieron los pollos.

pet  d  tortuga  Wa ach taltsik in kulbetnál kin 
yak’wa  an pet abal kin k’apu. Hay algunos que 
les gusta agarrar tortugas para comerlo.

pet’ál  vt  poner huevo  An kubi  yandha  t’ajat i 
dhaktsok’ in pet’ál, juntsikíl asta jun dosena 
k’al ch’ejel in pet’ál. El codorníz pone muchos 
huevos, a veces pone hasta una docena y medio.

pet’nál  vt  aventarlo, tirarlo  Wa ach taltsik xin 
pet’nál an ko néltsik tam ka chemech, yab in 
jolyal. Hay algunos que tiran los animales cuando 
mueren, no los entierran.

pet’om  vi  poner huevo  U ko ol jun i kwita  xu 
pet’om tsudhey ka tsudhey. Tengo una gallina 
que pone huevo todos los días.

petsow  adj -PENDIENTE-   agarroso
dhit’ow.

pewex vi  golpear  Jeché  an chakam kwitól u 
pewex t’ajat, xita kich in pewyal. Este 
muchachito golpea mucho, a cualquiera golpea.

pewyal  vt  golpearlo  Nin kwitólil na Ambrosio in 
pewyal t’ajat nin kidháb. El hijo de Ambrosio 
golpea mucho a su hermano.

pew lál  vt  tronarlo, dispararlo (cohete, globo, arma 

de fuego)  Naná  u kulbetnál ku pew lál an put’ 
tam i ajib. A mí me gusta tronar cohetes cuando 
hay fiesta.

pew nal  vi  tronar (cohete, arma de fuego, etc.) 

Chapik t’ajat u pew nal an put’ xi pakdha . 
Truena muy fuerte los cohetes grandes.

pichib  s  hueso con punta que se usa para rajar o 
pizcar  Wawá  i lejkiyal jun i pichib k’al i 
beklek abal ki éyna tu xilom wéy. Nosotros le 
sacamos punta a un hueso para rajar ixtle.

pichich wal  s  verdolaga (quelite?)  Wédha  t’ajat 
an pichichich wal max ka lejkiyat junax k’al i 
dhaktsok’. Es muy sabrosa la verdolaga si la 
guisan con huevo.

pichi   s

pich’al  s  arco iris  An ténektsik in ulal abal an 
pich’al in tamk’uyal an áb. Los huastecos dicen 
que el arco iris detiene la lluvia.

pich’ich’  s  grillo  Yab u ejtowal tin wayal tam ka 
ochich altá jun i pich’ich’ abal kawidh t’ajat u 
ajat. No puedo dormir cuando entra un grillo en la 
casa porque canta muy fuerte.

pidhál  vt  dárselo  Tam k’ák’ an te nél yab u 
pidhál an chakam. Cuando la comida está 
caliente no le doy al niño.

píkol  vi  pelar  Exom tin píkol ajan abal ku kaja . 
Estoy pelando elotes para cocerlos

píkwnal  vt  despellejarse  Exom ti píkwnal an 
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bitsim abal yab a k’wajbantsi alwa  an ti tatlab. 
Se está pelando el caballo porque no le pusiste bién 
la carona.

pikwyal  vt  pelarlo  Nú  an mímláb exom in 
pikwyal an lanáx abal ne ech kin pidha  kin 
juch’u an chakam kwitól. Aquella mujer esta 
pelando la naranja porque le va dar al niño para 
que se lo coma.

pík’ib  s  frente  Na Demétrio in ko ol jun i exól 
bin pík’ib abal tam ti chipíl kwajlanék ba jun i 
t’ujub. Demetrio tiene una cicatriz en la frente 
porque cuando era chico se cayó en una piedra.

pik’ix  vi  dar de manazos  Xi nú  an chakam 
kwitól u pik’ix t’ajat, in pik’yal nin nána . Aquél 
niño da de manazos, da de manazos a su mamá.

pík’nal  vi  tronar (trueno)  Tam u ulel an áb, 
juntsikíl chapik u pík’nal an junkil ani juntsikíl 
yaba . Cuando llueve, a veces truena muy fuerte y 
a veces no.

pik’o   s  perro  Chemech an pik’o  xin k’ál nu 
pulek abal ch’ik’an k’al i chan. Se murió el perro 
de mi abuelo porque fue picado por una culebra.

pik’w  ve,adj —-PENDIENTE——  morado (camote) 

An pik’w idh labidh t’a tam ka ibin xonti alwa’ 
an chabál, taja’ yab u k’achel. El camote morado 
se da muy bonito donde es tierra buena, allí no se 
pudre.

pik’yal  vt  darle de manazos  U pik’yal nu kidháb 
abal jajá  tanchu  t’ajat. Le doy de manazos a mi 
hermano porque él es muy desobediente.

pil  s  luciérnaga  Tam exomich ti jik’wchinal, 
támich tu kalel an pil. Cuando ya se está 
anocheciendo, es cuando salen las luciérnagas.

píl  adj  aparte  Píl u mapyal jeché  an olom abal 
in k’at’wal t’ajat an ts’itsik olom. Encierro 
aparte este puerco porque muerde mucho los 
puerquitos.

pitadh  ve  1. cortado  Dhajawe in ne ech al ale ku 
pita  an lanáx abal tam ka ulich an ch’a um, 
pitadhich kin ela . Temprano voy a ir a la milpa a 
cortar naranjas para que cuando llegue el 
comprador, ya lo encuentre cortado.
2. desplumado  Dhajawe tin lé  pitadh an kwita  
abal ka lejkiyat k’al i k’ij. Temprano se debe 
desplumar el pollo para que sea guisado a tiempo.

pitál  vt  1. cortarlo  Nú  an kwitól exom in pitál 
an tén abal ne ech kin júna  kin nuju al bitsow. 
Aquél muchacho está cortando ciruelas porque lo 
va llevar a vender al pueblo.

2. desplumarlo  Exomich u pitál an kwita  abal 
ne chich ka punwat. Ya estoy desplumando el 
pollo porque ya lo van a cocer.

pitom  vi  cortar  Na Cristobal k’ale ti pitom ich 
ba nin ale. Cristobal fue a cortar chile en su 
milpa.
2. desplumar  Naná  exom tin pitom kwita  abal 
nu tomtal yab jolat. Yo estoy desplumando pollo 
porque mi esposa no tiene tiempo.
3. quitar la ropa del tendedero  Na Lucrecia exom 
ti pitom k’udhk’um abal tá ich tál an áb. 
Lucrecia está quitando la ropa del tendedero 
porque ya va llover.

pit’ut’  s  cuija  Asúl in k’wajbál in kúx an pit’ut’ 
tam ne ech ka ulich an áb, ani tam yab ne ech 
ka ulich an áb, chokoy. Las cuijas ponen de color 
azúl su espalda cuando va a llover, y cuando no va 
a llover, de café.

píts’al  ve  tiernitos  Naná  u kulbetnál an ajan 
tam bél t’ajat píts’al abal ja lidh bél. A mí me 
gustan los elotes cuando todavía están muy tiernos 
porque entonces todavía tienen jugo.

pits’k’ál  vt  reventar (huevo, tomate, etc.)

pits’k’anal  vi  reventarse  U pits’k’anal t’ajat an 
ts’itsik tudhey tam ku k’ach’iy. Se revienta 
mucho los tomatillos cuando los piso.

poch’och’  s  tuna  U k’apnal an poch’och’ tam 
tejtey, por ok’ox u mudhwáb ban k’alul abal ka 
t’a ay nin pukmál. Se comen las tunas cuando 
están verdes, pero primero se echa en las brazas 
para que se quemen sus erizos.

podhel  vi  despintarse  U podhel an xekettláb max 
ka tak’yat al k’ak’al. Se despinta la camisa si es 
tendido en el sol

pojkál  vt  despreciarlo  Wa ach taltsik an iniktsik 
xin pojkál an chakamtsik tam yab jajá  in 
chakámil. Hay algunos hombres que desprecian a 
los niños cuando no son sus hijos lejítimos.

pojkax  ve  corajudo  U ko ol jun u kidháb xi 
pojkax t’ajat, jun wék’i t’ajat u chakúlmél. 
Tengo un hermano muy corajudo, se enoja 
facilmente.

pojkaxmél  vi  se enoja, ponerse bravo  Wa ach 
taltsik i baka xu pojkaxmél t’ajat tam kin kó oy 
nin t’ám, yab in lé  kin chu u ka taktsin. Hay 
algunas vacas que se ponen muy bravas cuando 
tienen cría, no quiere ver que se le toque.

pojlinal  vi  empolvar  Tam kin beley xonti wa ach 
i pojodh, u pojlinal t’ajat nu pajab. Cuando 
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camino donde hay polvo, se enpolva mucho mis 
zapatos.

pojodh  s  polvo  U wadhyal an eléb tam in k’wét 
abal yab ka lej k’upey an pojodh. Riego el patio 
cuando barro para que no se levante mucho polvo.

pokem  s  hongo rojo  U ach’ámal u t’ilnal max 
jun i belal kin k’ach’iy an pokem u elnal ti 
at’ax wa’ib an u petnal an yaba’ in wit’ál ti 
jelél.

pok’chonal vi  partirse  T’ek’at t’ajat in akan an 
chab it’adh, jaxtám tu pok’chonal t’ajat tam ku 
pita . Es muy alto el ábol del zapote, por eso se 
parten mucho cuando los corto.

pok’wal  vt  romper, quebrar, partir  Tamub ti 
tamub i pok’wal an piñata tam in ajíb an 
chakamtsik. Año tras año rompemos la piñata 
cuando es dia de los niños.

polax  ve  flojo, suelto  Polax nu kamab, jaxtám ti 
ne ech ku ulu kin jixtsin k’al an jixom 
kamablek. Está flojo mi diente, por eso voy a ir 
con el dentista para que me lo saquen.

polch’ól, poch’ok’  s  la asa  Yab alwa  nin 
polch’ól an kubeta, jaxtám ti ne ech ku 
jalk’untsi. No está buena la asa de la cubeta, por 
eso se la voy a cambiar.

polch’oyal  vt  ponerle asa  Exom u polch’oyal an 
morral abal ne ech ku nuju kalám. Estoy 
poniéndole asa al morral porque voy a venderlo 
mañana.

pot’el  vi  despintarse  Exom ti pot’el nu xekét xu 
ch’a ay tam tu k’ale junax al bitsow. Se está 
despintando mi camisa que compré cuando fuimos 
juntos al pueblo.

poy’k’anal  vi  sentarse en cucliyas

pubel  vi  crecer  Exomich ti pubel nin tayíl 
chakámil nu kidháb. Ya está creciendo el hijo 
menor de mi hermano.

pubénib  s  creciente (en el arroyo)  Wa ach i 
kwentsaltsik xin wat’nál i jól tam u k’alel al 
bitsow, tam wa ach i pubénib yab in ejtowal ka 
wat’ey. Hay comunidades que tienen que pasar 
por un arroyo cuando ban al pueblo, cuando hay 
creciente no pueden pasar.

púch’il, púchil  vi  trozar  Exom ti púch’il dhi  nu 
atmúl abal kin tay tsi k’ál an te nél chanak’w. 
Está trozando leña mi cuñada para atizarle el frijól.

pudhnal  vt  1. retoñar, brotar  Yabél u pudhnal an 
te tsik abal bél chamay. Todavía no retoñan los 

árboles porque aún hace frio.
2. tener familia (modismo)  Nu chakámil xowéy 
exom ti pudhnal. Mi hijo apenas empieza a tener 
familia.

púdhnal  vt  rebosar  Exomich ti púdhnal an 
k’wachib abal paxk’unich. Ya está rebosando el 
nixcón porque ya hirvió.

pudhúl  s  1. retoños  Yánich t’ajat kalnek in 
pudhúl an tén xu t’ayámal xo  ít. Ya le han 
salido muchos retoños el ciruelo que sembré hace 
poco.
2. descendencia, hijos (modismo)  Tatá  kom i 
pulektalábich a ko olich t’ajat yán a pudhúl. 
Usted como ya es abuelo(a) ya tiene mucha 
descendencia.

pudhwal  s  [desconocido]  Nin xich’ál an 
pudhwal alwa  t’ajat ti ilál abal i t’ít’, jik’at 
t’ajat in jeldhál. La resina del pudhwal  es buena 
para medicina para granos, cura muy rápido.

pujal  s  mar  Yab jayk’i u chu úm k’unat an 
pujal, por u t’ilnal abal labidh t’ajat. Nunca he 
visto de cerca la mar, pero dicen que es muy 
bonita.

pujtsal (la mora)  vt  regarlo  Tam dhajaw u 
pujtsal an wichtsik xu t’ayám. Riego en las 
mañanas las flores que he sembrado.

pujyal  vt  bautizar  An pále  in pujyal an 
chakamtsik. El sacerdote bautiza a los niños.

pukmax  vi  eriza  U pukmax t’ajat nin ot’ól an 
chajib. Eriza mucho la cáscara del otate.

pukmayal  vt  erizar  Yab u lé  ku taka  an pakab 
tam bél dhálam abal tin pukmayal t’ajat. No 
quiero agarrar la caña cuando todavía está tierno 
porque me eriza mucho.

pukum  s  erizos  Yajtsik t’ajat tam ki xikan k’al 
nin pukum an pak’ak’. Duele mucho cuando te 
espinas con los erizos del nopál.

pulek  s  abuelo  Alwa  inik t’ajat nin pulek na 
Diego, xita kich in tak’yal alwa . El abuelo de 
Diego es muy buena persona, da buenos consejos a 
cualquiera.

púlek  adj  grande  Yab jayk’i u chu úm jun i 
pik’o  púlek jelt in pik’ó il na Pedro. Nunca he 
visto un perro grande como el perro de Pedro.

púlnél  s  arco de flores  Ne ech ki t’aja  an púlnél 
abal in bajúch an santorom. Vamos a hacer el 
arco de flores porque ya es dia de los fieles 
difuntos.
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punchéy  s  plataforma  Na Benito k’ale ti lejkix 
punchéy ba nin ale abal ne ech kin beletna  an 
ajan. Benito fue a su milpa para hacer una 
plataforma porque va a cuidar los elotes.

punch’unal  vi  caer sobre algo  Tam ka kwajlan 
an tén, u punch’unal bin éb nu k’imá  abal 
k’unat ti kubat nin akan an tén. Cuando caen las 
ciruelas, se caen sobre el techo de mi casa porque 
la mata del ciruelo está cerca.

punk’uwal  vt  encargar  Exom u punk’uwal i 
t’u lek abal naná  yab in ne ech tin ch’a um al 
bitsow. Estoy encargando carne porque yo no voy 
a ir de compras al pueblo.

punte lix  vi  desrramar  Na Federico kanidh ti 
punte lix bin ale na Juan. Federico fue invitado a 
desrramar en la milpa de Juan.

punte liyal  vt  desrramar  Exom u punte liyal an 
te  abal yab kin chalmiy an chanak’wlom. Estoy 
desrramando el árbol para que no le dé sombra al 
frijolar.

punwal  vt  subirlo, ponerlo arriba  An t’ojnaltsik 
exomich in punwal an te  abal kin kotbay. Los 
trabajadores ya estan subiendo el tronco para 
aserrarlo.

putál  adj  dondequiera, todas partes  Putál ti exom 
an áb abal tá  xe ech an ik’. En todas partes está 
lloviendo porque hay huracán.

putálk’i  adj  dondequiera, todas partes  Putálk’i tu 
ajibnantsáb nin ajíbal an nána lábtsik. En todas 
partes se celebra el dia de las madres.

putdha   adv  entero, en granos  An bakatsik u 
pidhnal kin k’apu an at’em xi putdha . A las 
vacas les dan sal en granos para que se los coma.

put’  s  cohéte  Taltsik an ténektsik in pew lál an 
put’ tam wa ach jun i tomkixtaláb. Algunos 
huastecos truenan cohétes cuando hay una boda.

put’uch  s  guajolota  Ik’ow an put’uch abal u 
pák’wlomich. No pesa la guajolota porque ya está 
culeca.

put’yal  vt  castrarlo  Nú  an inik in put’yal alwa  
an olomtsik, jaxtám tu kanyáb t’ajat ti pút’il. 
Aquel hombre castra bien los puercos, por eso lo 
llaman mucho para castrar.

puxek’  s  quiste  Yántsik in ulal abal an puxek’ u 
ch’ilk’ox. Muchos dicen que el quiste es 
contagioso.

puxtuk  s  ídolo en forma de mono  An puxtuk, 
ja’ich in belowal xin éynál an dhimantsik abal 

kin dhimantsik’ nin at kidhtal xi alwa’ an xi 
yab alwa’ an iniktsik, ja’ich xin at’ál an xi yab 
in at’al, xant’onákich in dhimk’ayal xitak’i yab 
tikub, ólenchidh an puxtuk tin t’ajál an 
dhiman. El ídolo es el objeto de creencia que usan 
los hechiceros para embrujar a sus semejantes, a 
las personas buenas y malas, a las personas que las 
odian y a los que no; de todos modos parejo las 
embrujan a cualquiera persona haciéndolelos rezos 
el brujo al ídolo.

pú ul  vi  arrancar  An mímlábtsik u k’alel jeye an 
ti pú ul tam exom an kwádhlách, abal jeché  an 
t’ojláb yab ja  lej altsik. Las mujeres también van 
a arrancar el frijol cuando están cosechando, 
porque este trabajo no es muy pesado.

pu wal  vt  arrancarlo  Yejat ku pu wal an 
ch’ojóltsik xi yab alwa  abal yab in walkál ka 
pakey jik’at an ém. Debo arrancar las hierbas 
malas porque no deja crecer rápido el maíz..

R
ráw   s  zorra  Na ráw at’ax t’ajat abal in k’apal an 

kwita tsik, u utel ban atátsik abal kin yak’wa . 
Es muy mala la zorra porque se come las gallinas, 
se acerca a las casas para agarrarlas.

renke   adv  caminar con un pie  Naná  exom tin 
belal renke , jelti tam an chakamtsik u ubát’. 
Estoy caminando con un pie, como cuando juegan 
los niños.

S
santórom  s  todos santos, día de los muertos  Tam 

i ajib santórom an ténektsik in t’ajál i t’u udh. 
Cuando es la fiesta del día de los muertos los 
huastecos hacen tamales

soksól  vi

sokyal  vt  es a la vez la acción de golpear la ropa al 
lavarla y también, el sonido que se hace.  Na Ana 
tam u pák’um chapik t’ajat in sokyal an 
k’udhk’um an jaxtán tu ach’ál abal exom ti 

Borrador (3 Apr 2012)



61 HUASTECO–ESPAÑOL yoy nal

pák’um. Cuando Ana lava ropa la golpea muy 
fuerte y por eso oigo que está lavando.

sumbrél  s  sombrero  U ch’a ay jun u sumbrel al 
bitsow, por yab u kulbetna  abal chipíl. Compré 
un sombrero en el pueblo, pero no me gustó 
porque es chico.

suts’úts’  s  alas  U ko ol jun i kuchu , por yab u 
jumnal abal u kotsám tin tsumtsik in suts’úts’. 
Tengo un cotorro, pero no vuela porque le corté las 
puntas de sus alas.

T
tabat  ve  es algo  Tabat i t’aja  abal cháb tu éb tu 

chixlách. Es algo lo que hicimos porque los dos 
escardamos.

tachan   adv  allí  Tachan  in jílóm ti tál nin 
bitsímal na Sotero. Por allí venía el caballo de 
Sotero.

tadhál  vt  poner plato, taza, jícara en la mesa 
Exomich u tadhál ban mesa an plato, abal 
ne ech ka tujéch an k’apúch. Ya estoy poniendo 
los platos en la mesa, porque ya van a empezar a 
comer.

tadhmayal  vt  emparejarlo  Exom u tadhmayal 
jeché  an tutubláb abal yab tikin t’adhk’u. Estoy 
emparejando este tronco para que no me tropiece.

taj  s  obsidiana  U ach’ámal ke ti weje  an 
ténektsik in éynálwi ik an taj abal kin kwi iy 
k’ál an alte  ko néltsik. He oído que antes los 
huastecos utilizaban la obsidiana para tirar con 
ella a los animales del monte.

tajax  adv  claro  Bél tajax tam tin witsiy ti we él 
tin bitsówlom. Todavía estaba claro cuando 
regresé ayer del pueblo.

tajk’ál  vi  prender  Yabich ka tajk’ál an 
tajbaxtaláb max yab yejat. Ya no prendas la 
lámpara si no es necesario.

tajk’anal  vi  aclararse  Exomich ti tsudhél, jaxtám 
ti exomich ti tajk’anal. Ya está amaneciendo, por 
eso ya está aclarando.

takab  s  comal  Naná  in t’e pinal abal nu junkax 
takábil pok’chon ti dhajaw. Estoy triste porque 
mi único comal se quebró en la mañana.

takál  vt  tocar, palpar  Táyidh u takál an 

chab it’adh abal ku ach’a  max wejnekich. 
Seguido toco los zapotes para ver si ya están 
maduros.

takwyal  vt  escogerlo  Jajá  exom in takwyal nin 
xekét xin kulbetnál. El está escogiendo la camisa 
que le gusta.

tak’ix  s
2. consejero  Nú  an inik in yéntsal jun i tak’ix 
abal ka tak’yat xanti ka k’wajay. Aquél hombre 
necesita un consejero para que lo aconsejen cómo 
debe vivir.
2. vi  aconsejar  An tata láb exom ti tak’ix, in 
tak’yal nin chakámiltsik abal yab ka 
k’wajaytsik ti péjéx. El papá está aconsejando, 
aconseja a sus hijos para que no vivan peleando.

tak’ixtaláb  s  consejo  Max jun i tatá láb yab kin 
pidha  ti tak’ixtaláb alwa  nin chakámiltsik, 
yab ne ech kin ejtotsik ka k’wajay alwa . Si un 
padre no le da buenos consejos a sus hijos, no van 
a poder vivir bien.

tak’um  vi  1. ponerlo al sol  Kalám ne ech tin 
tak’um chanak’w max ka k’wajay an k’ak’al. Si 
hace sol mañana voy a poner los frijoles al sol.
2. asolearse  Exom ti tak’um an put’uchtsik abal 
ach’ey ti dhajaw. Se están asoleando los 
guajolotes porque se mojaron en la mañana.

tak’yal  vt  1. tender  Nú  mímláb exom in tak’yal 
an k’udhk’um abal ka wayey. Aquella señora 
está tendiendo la ropa para que se seque.
2. asolear  Exom u tak’yal an chanak’w abal yab 
ka dhuman. Estoy asoleando el frijol para que no 
se piquen.
3. aconsejar  Ech’ek’i tin tak’yal nu pulek abal 
yab ku ch’ikat t’aja  nu táta tsik. Siempre me 
aconseja mi abuelo para que no desobedezca mis 
padres.

tál  vi  viene  Kalám ta  tál ché  i t’ojnal abal tikin 
tolmiy ku jujuy nu k’imá . Mañana van a venir 
cuatro peones para que me ayuden a techar mi 
casa.

talab  s  plato de barro  An talab, ja ichwi ik in 
éynál an ténektsik abal kin k’apna . El plato de 
barro, era lo que usaban antes los huastecos para 
comer.

talál  vt  terminar  Tam in k’apul, max kin jo tsin 
yán ti te nél, yab u talál. Cuando como, si me 
sirven mucha comida, no la termino.

talél  vi  hace ratito  In k’alnek al ale ku ik’i  i 
ajan, talél tin witsiy. Fui a la milpa a traer elotes, 
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hace ratito que regresé.
2. acabarse  Exomich ti talél an tén xin 
tsi dhantsidh k’al nu chanúb. Ya se está 
acabando las ciruelas que me trajo mi tía.

talk’ál  vt  volverlo a lastimar  Táyidh in talk’ál nin 
akan an chakam xin cha aw ti we él. El niño 
lastima muy seguido su pie que lastimó ayer.

taltsik  pron  algunos  Taltsik, t’okat t’ajat u káw 
tének ani taltsik yab in ejtowal, xuk’udh ejek u 
káw. Algunos, hablan bien el idioma huasteco y 
algunos no pueden, mezclan mucho con el español.

tam  conj  cuando  Ech’ek’i tin juniknál nu tomtal 
tam in k’alel tin ch’a um. Mi esposa siempre me 
acompaña cuando voy de compras.

tamkuyal  vt  unirlo  Exom u tamkuyal jeché  
cháb an okcha  abal ku t’aja  jun i mesa. Estoy 
uniendo estas dos tablas para hacer una mesa.

tamk’uyal  vt  atajarlo  Yab t’ajat alwa  abal 
wik’adh an bitsim ban bél, in tamk’uyal an 
belaltsik. Está muy mal que hayan amarrado el 
caballo en el camino, ataja a la gente.

tamnal  vt  encontrar, topar  Tam ka k’ale al 
bitsow nu tomtal, u k’alel ti tamnal k’al an 
chakamtsik. Cuando va mi esposa al pueblo, los 
niños van a encontrarla.

tamub  s  año  Jeché  i tamub yab u t’aya  an ém. 
Este año no sembré maíz.

tan  s  canoa  Xu k’wajíltsik jumpak’e  walja , k’al 
i tan u wat’el tam owtsik an ja . Los que viven al 
otro lado del rio, cruzan en canoa cuando está 
hondo el agua.

tanchu   ve  1. sordo  Nú  an kwitól tanchu , 
jaxtám ti yab u abnal ti eskuela. Aquél 
muchacho es sordo, por eso no lo mandan a la 
escuela.
2. adj  desobedientes  Wa ach i chakamtsik xi 
tanchu  t’ajat, yab u t’ajax ti k’i. Hay niños que 
son muy desobedientes, no hacen caso.

tapap  s  hollín  An tapap u éynáb ti ilál abal an 
t’odhoy, alwa  jeye tam wáxnék in kúx an 
bitsim. El hollín se usa como medicina para la 
sarna, también es bueno cuando el caballo tiene 
lastimado el lomo.

tát  s  petate  Taltsik an ténektsik in wit’ál kin 
t’aja  i tát. Algunos huastecos saben hacer petates.

tataye  pron  tú mismo  Tataye a ulu abal kalám u 
ne ech tu ól ani xo  yab u ne ech. Tú mismo 
dijiste que mañana vamos a ir al culto y ahora 

resulta que no vamos.

tatá   pron  tú, usted  Tatá  i awil t’ajat ta 
dhutsum, naná  yab u lej ejtowal. Tú eres muy 
bueno para escribir, yo puedo muy poco.

táta   s  papá  U pidhál ti jalbintsixtaláb nu 
chemélon táta  abal tin k’wajba  tin eskwela. 
Agradezco a mi difunto papá porque me mandó a 
la escuela.

tatá tsik, xaxá   pro  ustedes  Tatá tsik yejat ki 
k’ale ka ch’a ay an k’apnél, lejat wawá  ne ech 
ki óntsi an t’ojláb. Ustedes deben ir a comprar la 
comida, mientras nosotros continuamos con el 
trabajo.

tawnál  vt  hablarle  Tam u bakyal nu pulek 
nána , ok’ox u tawnál k’ayúmk’i abal yab ka 
jik’ey. Cuando despierto a mi abuelita, primero le 
hablo despacio para que no se asuste.

táy  s  sobrante  Xi ch’e ne tsik yab in pidhnál an 
k’apnél xi alwa , tokot in pidhnál nin táy. Los 
tacaños no dan comida buena, solamente dan 
sobrantes.

táyidh  adv t  cada instante, muy seguido  Táyidh 
t’ajat in tsikél abal xo  k’itsow t’ajat. Muy 
seguido me da sed porque ahora está haciendo 
mucho calor.

tayíl  adv t  después  Tayíl u lé  tikin tolmiy tin 
pák’um, por xo  tikin tolmiy ku lejkiy an te nél. 
Quiero que después me ayudes a lavar ropa, pero 
ahora ayúdame a preparar la comida.

tay   s  cal  T’ojláb t’ajat tu t’ajnal an tay ; tam ka 
dhikan, yajtsik t’ajat. Es muy dificil hacer la cal; 
cuando la cuelan es muy fuerte.

tay tsal  vt  atizarlo  Tam ne ech tu wát’il, ok’ox i 
junkuwal yán i dhi  kom ne ech ki tay tsal 
táyidh an chi ik abal ka tek’ech. Cuando vamos 
a hacer la molienda, primero juntamos mucha leña 
porque vamos a estar atizándole el horno 
continuamente para que hierva la miel.

tay tsix  vi  atizar  An inik exom ti tay tsix jorna 
abal ne ech ti tek’dhom pán. El hombre está 
atizándole el horno porque va a hornear pan.

ta   s  tú o usted (forma corta)  Yab ta  i k’ale ban 
tomkixtaláb, na kidháb tá  ja  ti k’wajat. Tú no 
fuiste a la boda, tu hermano allí estaba.

ta   s  excremento, estiércol  U jakál nin tá  an 
kwita , abal yab u lé  ku chu u an ta  ba nu 
elébil. Recojo el excremento de la gallina, porque 
no quiero ver excremento en mi patio.
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ta am  s  liendre  Xi nú  an kwitól in ko ol t’ajat i 
ta am, por yab in lé  ka chanan. Ese muchacho 
tiene muchos liendres, pero no quiere que le 
saquen.

ta ám  s  abeja albañila  An ta ám in t’ajál nin 
k’imá  ban chabál ani in kó yal i chi ik. La abeja 
albañila hace su nido en la tierra y produce miel.

teché   adv l  aquí  Teché  al an kwentsal, chábíl ti 
tamub tu t’aynal an idhidh; ani an chanak’w, 
júníl tokot. Aquí en el rancho se siembra el maíz 
dos veces al año; y el frijol una sola vez.

tejtey  ve  1. verde (no estar maduro)  Yabél wejnek 
an it’adh xu ch’a ay, bél tejtey. Todavía no está 
maduro el platanos que compré, está verde.
2. crudo  An chakam exom in k’apal an ajan xi 
tejtey. El niño está comiendo el elote crudo.

tek’el  vi  cocerse  Yab t’ajat owat u tek’el an ít 
chanak’w. El frijol nuevo se cose muy rápido.

telál  vt  mirar  U telál tin k’wajat tamti nixk’á an 
olom k’al an karro. Lo estaba mirando cuando fué 
atropellado el puerco por el carro.

tének  s  huasteco  Wa ach t’ajat bél an ténektsik 
xi yab in wit’ál ti káw ejek. Todavía hay muchos 
huastecos que no pueden hablar en español.

tépchík’  v  prenderse y apagarse

tepel  vi  apagarse  Tam ách’ an dhi  yab in lé  ti 
jok’panal an k’amal, u tepel. Cuando está 
mojada la leña no quiere prender la lumbre, se 
apaga.

teykóm, teyóm  tenerlo agarrado con la mano  An 
chakam kwitól in teykóm ti xe ech nin ubát’, 
abal in ch’ejnál ka k’ántsin. El niño tiene 
agarrado su juguete, porque tiene miedo que se lo 
quiten.

te nal  vi  reír  U acha  tamti an tsihdan exom ti 
te nal chapik. Oí cuando la muchacha estaba 
riendo fuerte.

te nél  s  guisado  Wédha  t’ajat ti kale an te nél 
xin lejkiy nu nána  tam tu kidhbay i tamub. 
Salió muy sabroso el guisado que guisó mi mamá 
cuando cumplí años.

te nich  s  risa  U t’aja  t’ajat i te nich tam tin 
chu tat ke k’et’pats tu k’wajbámal nu xekét. 
Causé mucha risa cuando me vieron que había 
puesto mi camisa al revés.

ti  prep  a  Xo  in ne ech ti atá tin koyol. Ahora voy 
a la casa a descansar.

tibadh  ve  estar escurrido

tíbnal, tíbanal  vi  escurrir  Tam exom a jolk’owal 
in chi’ikal an tsaptsam al an boteyatsik owat a 
tibnal abal lokat. Cuando estoy vaciando miel de 
abeja en las botellas se tarda en escurrir porque es 
espesa.

tíboyal  vt  escurrirlo

tidhenal  vi  tener vergüenza, pena  Naná  yab 
jayk’i in bixmámadh, abal in tidhenal t’ajat. Yo 
nunca he bailado porque tengo mucha vergüenza.

tidhenál  adj  sentir vergüenza, pena  U tidhenál 
t’ajat kin xe chin k’ut’lidh nu xekét, jaxtám tin 
jalk’ux tsudhey ka tsudhey. Me da mucha 
vergüenza andar con la ropa sucia, por eso me 
cambio todos los días.

tidhetál  adj  vergonzoso  Tidhetál u ach’ál kin 
k’ale ba jun i ajib max yab in kanidh. Siento que 
es vergonzoso ir a una fiesta si no me han invitado.

tijchol  s  1. epazote  Wédha  t’ajat an te nél tam 
umtsidh an ti tijchol. Es muy sabroso el guisado 
cuando le ponen epazote.
2. hierba negra  An nána lábtsik in éynál an 
tijchol abal kin pedhoy k’ál an chakamtsik tam 
u uk’nal t’ajat. Las mamás usan la hierba negra 
para hacerles una limpia a los niños cuando lloran 
mucho.

tilbe   s  ratero  Naná  u chu úm abal wa ach i 
chakamtsik xi wat’ats ti tilbe ; kidhat xowa  kin 
chu u in takál, in kwé yal ani in júnál. Yo he 
visto que hay niños que son muy rateros, agarran 
todo lo que ven, lo roban y lo llevan.
ladrón.

tima  s

tima  wich  s  copa de oro (flor)  Dhetey nin bolól 
an tima  wich xu t’ayám ba nu elébil. Se abrió el 
capullo de la copa de oro que sembré en el patio.

timk’onal  vi  desaparecerse  Naná  labidh u 
chu tal an pich’al abal in ko ol yán i kolor por 
u timk’onal jik’at max ka ts’útsbiyat. Yo veo 
muy bonito el arcoiris porque tiene muchos colores 
pero se desaparece pronto si lo señalan con el 
dedo.

tinál  vt  1. amarrarlo bien  Exom u tinál alwa  an 
dhi  abal yab ka wilk’an tam ku pámna . Estoy 
amarrando bien la leña para que no se desate 
cuando la pongo en mi cabeza.
2. tensarlo  Exom u tinál alwa  an alambre abal 
yab ka polk’an jik’at. Estoy tensando bien el 
alambre para que no se afloje luego.

tinat  ve  apretado  Yab u kulbetnál an pajabláb xi 
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tin ch’ejwaliy abal tinat u ach’ál. No me gustan 
los huaraches que me regalaste porque siento que 
están muy apretados.

tink’anal  vi  caerse  Tam u waw nal chapik an ik’ 
u tink’anal t’ajat an dhálam uj. Cuando sopla 
muy fuerte el viento se caen mucho los aguacates 
tiernos.

tinyal  vt  sacudirlo  U éynál an t’ojnal tam u 
tinyal an dhakpén. Ocupo peones cuando sacudo 
el ajonjolí.

tip  s  pinolillo  An tip chipíl t’ajat, por max tiki 
pálna  ch’ikiy t’ajat. El pinolillo es muy chiquito, 
pero si se te pega, da mucha comezón.

tiyík  s  codo  Kwajlan na Tomás ani in cha aw 
nin tiyík, jaxtám ti yab xo  xata  in ejtowal kin 
t’aja . Se cayó Tomás y se lastimó el codo, por eso 
ahora no puede hacer nada.

todhel  vi  entumirse  Max ku kwaxna  nu okób 
tam in wayal, u todhel. Si me acuesto sobre mi 
brazo cuando duermo, se entume.

todhtomadh  ve  estar entumido  Tam jun xita  ka 
ch’ik’an k’al i dhiniy, u jilk’onal todhtomadh in 
lek’áb. Cuando alguien es picado por un alacrán, 
le queda entumida la lengua.

tokot  adv  nomás, nada más  Tokot ka ok’oy an 
t’ojláb xi exom a t’ajál, ne ech ta k’apul. Nomás 
terminando el trabajo que estás haciendo, vas a 
comer.

tokow  s  nube  Tam ki chu u t’unuy t’ajat an 
tokow, i cho óbich abal ne ech ka ulich an áb. 
Cuando vemos que la nube está muy negra, 
sabemos que va a llover.

tokwidh  ve  está nublado  Jeché  a k’ítsá tokwidh 
t’ajat, jaxtám ti yab lej k’itsow. Está muy 
nublado este dia, por eso no hace mucho calor.

tók’nál  vt  fiarlo  Tam yab u ko ol an tumín abal 
ku ch’a ay an idhidh, u tók’nálk’i. Cuando no 
tengo dinero para comprar maíz, pido fiado.

tolidh  ve  estar torcido  Ne ech ku wila  an ládhu 
xi k’ál ti wik’adh an burro, abal tolidhich t’ajat. 
Voy a destorcer el lazo con el que está amarrado el 
burro, porque ya está muy torcido.

tólim  vi  torcer  Exom tin tólim ilo abal ku t’aja  i 
ládhu. Estoy torciendo hilo para hacer lazo.

tolkoyal  vt  almacenarlo  Tam ka ulich an áb, u 
tolkoyal an ja  abal ku pák’umna . Cuando 
llueve, almaceno el agua para usarlo para lavar 
ropa.

tolmix  vi  ayudar  In k’ale ti we él tin tolmix 
chixil ba nin ale na Ponciano. Ayer fui a ayudar 
a escardar en la milpa de Ponciano.

tolmixtaláb  s  ayuda, cooperación  Wa ach taltsik 
xi ch’ojontál t’ajat, jaxtám tin konyaltsik i 
tolmixtaláb. Hay algunos que son muy pobres, por 
eso piden ayuda.

tolmiyal  vt  ayudar  An chakam kwitól exom in 
tolmiyal nin pulek k’al an kitáláb. El niño está 
ayudando a su abuelo con el bulto.

tolow  ve  1. grueso  An watláb xu ch’a ay ti jun 
semana, tolow t’ajat. La cobija que compré la 
semana pasada, está muy gruesa.
2. grave (de enfermedad)  An ya ul xi tá  k’wajat 
ba nu kwentsál, tolowich. El enfermo que está en 
mi comunidad, ya está grave.

tolyal  vt  torcer  Exom u tolyal an ilo abal ku 
t’aja  i ládhu. Estoy torciendo el hilo para hacer 
lazo.

tome   s  cuatro hojas (ixtle, palma, pilón, etc.)  Che  
tome  u ch’a ay i xeklek abal ku t’aja  an 
t’u udh. Compré cuatro manos de hojas de plátano 
para hacer tamales.

tomkidh  ve  casado(a)  Ba nu kwentsál wa ach i 
iniktsik xi yab tomkidh, kwetém ti k’wajattsik. 
En mi comunidad hay hombres que no estan 
casados, viven solos.

tomkíl  s  esposo(a)  Nu tomkíl kwetém ti k’ale ti 
bitsówlom, abal naná  in ya ul xo . Mi esposo se 
fue solo al pueblo porque yo estoy enferma ahora.

tomkinél  s  novio(a)  Tam ka ulchich an 
tomkinél, tám ne ech ka tujey an t’énlách. 
Cuando lleguen los novios, entonces va a empezar 
la música.

tomkix  vi  1. casar  Na Cervando ne ech kwa  ti 
tomkix tin kwitólil jun semana. Cervando va 
casar a su hijo la próxima semana.
2. s  persona que casa (sacerdote, ministro, juez) 

Teché  ti tsích an tomkix kin tomkiy nin 
kwitólil na Ambrosio. Aqui vino el sacerdote a 
casar el hijo de Ambrosio.

tomkixtaláb  s  boda  Yab in k’ale ban 
tomkixtaláb abal yab in jolk’an. No fuí a la boda 
porque no tuve tiempo.

tomkiyal  vt  casar  An pále  yab in tomkiyal an 
tomkinél max yabél pakdha . El sacerdote no 
casa al matrimonio si son menores de edad.

tomtal  s  esposo(a)  Nu tomtal exomich in t’ajál 

Borrador (3 Apr 2012)



65 HUASTECO–ESPAÑOL yoy nal

an bakan abal lej jun wé  ne ech tu k’apul. Mi 
esposa ya está haciendo las tortillas porque al 
ratito vamos a comer.
tomkíl.

tonel s  1. visitante  Ti dhamúl tamti ne chich tin 
wayal, ulich jun i tonel. Anoche cuando ya me 
iba a dormir, llegó un visitante.
2. vi  visitar  Nu nána  ne ech ti tonel kalám, 
ne ech kin álna  nu pulek nána . Mi mamá va de 
visita mañana, va a visitar a mi abuela.

tonól  s  desafilado  Tonólich t’ajat an lojob abal 
yab u wi yám asta ti dhajaw. Ya está muy 
desafilada la coa porque no la he afilado desde la 
mañana.

to at  ve  estar tupido  To at t’ajat ti cha udh xi jé  
an morrál. Este morral lo tejieron muy tupido.

to bayal  vt  hacer hoyo con un formón  Exom u 
to bayal jeché  an te  abal ku t’aja  i laktem. 
Estoy haciendo hoyos a esta madera para hacer 
sillas.

to ob  s  formón  Ne ech ku ch’a ay jun i to ob 
abal ku cholk’a  an okcha . Voy a comprar un 
formón para agujerar la tabla.

to ol  s  pescado  Bó  i to ol u jixa  tam tin k’ale tin 
jixom to ol. Cinco pescados pesqué cuando fui de 
pesca.

to tsal  vt  pisonearlo  Tam jun xita  in kubál i 
akanláb, in to tsal alwa  abal yab ka onk’an. 
Cuando alguien pone un horcón para una casa, lo 
pisonea bien para que no se haga de lado.

tudhey  s  tomate  Nin chakam kwitólil na 
Ernesto in k’apal t’ajat an tudhey xi yab tek’at. 
El hijo de Ernesto como mucho los tomates crudos.

tudhlenal, tudhlanal  vi  arrodillarse, hincarse  U 
tudhlenal na Kresensiana abal kin bajaw kin 
jot’iy an ja  ban mom. Cresenciana se arrodilla 
para que pueda alcanzar a sacar el agua del pozo.

tujwal  vt  empezar  Xowéy u tujwal tin k’wét 
abal in k’ítsámé tin wayal. Apenas estoy 
empezando a barrer porque me levanté tarde.

tukum  s  ardilla  An tukum in k’apal t’ajat an 
ajan xu ko ol wál an jól. La ardilla se come 
mucho los elotes que tengo cerca del arroyo.

tumax  ve  claro, lipio  Tam kin k’ale dhajawe tin 
k’a um, tumax t’ajat u elál an ja  abal yabél 
ukladh. Cuando voy temprano a traer agua, 
encuentro muy clarita porque todavía no lo han 
revuelto.

tumín  s  dinero  Yab u ko ol an tumín abal ku 
ch’a ay an chanak’w, jaxtám i ich xo  ne ech ku 
k’apu. No tengo dinero para comprar frijol, por 
eso, ahora voy a comer chile.

tumk’anal  vi  aclararse  Exomich ti tumk’anal an 
ja  xonti kowlách an kwitóltsik. Ya se está 
aclarando el agua donde nadaron los muchachos.

tunk’ál  vt  [desconocido]  Joch’atwi ik nin xekét 
nú  an chakam tsidhan tam ti chipíl, xo  
exomich in tunk’ál abal pubéch. Era largo el 
vestido de aquella niña cuando era pequeña, ahora 
ya le queda corto porque ha crecido.

tunúl  ve  ropa cortita  Tunúlich nin xekét na 
Mariana, jaxtám ti yabich in lé  kin k’wajba . El 
vestido de Mariana ya está cortito, por eso ya no se 
lo quiere poner.

tut  s  fogón, brasero  Exom u lejkiyal ti ít an tut 
abal yabich t’ajat alabél. Estoy arreglando de 
nuevo el brasero porque ya está muy feo.

tutubláb  s  tronco  Wa ach t’ajat i tutubláb ba nu 
ale abal ít tu kwajlám an pakdha  te . Hay 
muchos troncos en mi milpa porque es muy 
reciente que tumbé el monte.

tuwa   adv l  allá  Tuwa  ba nu kwentsál, wa ach 
xo  t’ajat an ajan. Allá en mi comunidad, hay 
muchos elotes ahora.

tu   s  huacál  Pok’chon an tu  xu uxnál ti ja . Se 
rompió el huacál que usaba para tomar agua.

T’
t’adhk’unal  vi  tropezar  Wa ach taltsik xu awil ti 

belal maske jik’wax, yab u t’adhk’unal, por 
naná  yab u ejtowal. Hay algunos que pueden 
caminar aunque esté oscuro, no tropiezan, pero yo 
no puedo.

t’ajál  vt  hacer  An ténektsik yán xata  in wit’ál 
kin t’aja , in t’ajál i morrál, i tát, i ok’nab, i 
pats ani yán más xata . Los huastecos saben hacer 
muchas cosas, hacen morrales, petates, mecapales, 
chichapales y otras cosas más.

t’ajat, t’a  v?  [desconocido]  U yajnál t’ajat nu 
akan xu cha aw ti we él. Me duele mucho el pie 
que lastimé ayer.

t’akál  vt  lavar  Yejat ki t’akál ni k’ubak tam 
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ne ech tu k’apul. Debemos lavar las manos 
cuando vamos a comer.

t’ak’payal, ts’ats’k’uyal  s  pegar (con pegamento) 

Tam ka mich’k’an nu pajab, u t’ak’payal k’al i 
t’ak’paxtaláb. Cuando se rompen mis zapatos, lo 
pego con pegamento.

t’ak’tsil  s  pascal  An t’ak’tsil ja ich jun i te nél 
xin éynál an ténektsik ba jun i ajib. El pascal es 
una comida típica de los huastecos en una fiesta.

t’ak’um  vi  cortar con machete  Exom tin t’ak’um 
te  abal ku éyna  tin akan an k’wét. Estoy 
cortando palos para usarlo para hacer escobas.

t’álim  vi  torcer hilos  Tam ti witsiy na Juan ti 
eskwela, utsan ti t’álim k’al nin pulek. Cuando 
Juan regresó de la escuela, su abuelo lo puso a 
torcer hilos.

t’amlek  s  cria  Ejtalich u nujúm an olom xi 
pakdha , mapal t’amlekich jilk’onék. Ya he 
vendido todos los puercos grandes, puras crias han 
quedado.

t’apay  ve  estar pegajoso  T’apay t’ajat nin k’ubak 
an chakam abal in takám an chi ik. Está muy 
pegajosa las manos del niño porque agarró miel.

t’apchinal, raw chunal  vi  reventarse  Jun i inik 
in t’aja  i chápláb abal kin kuxkitna  jun kostál 
i idhidh, ani kom k’ejich t’ajat nin cinturón, 
t’apchin k’al an chápláb xin t’aja . Un hombre 
hizo el esfuerzo para cargar un costál de maíz, y 
como su cinturón ya era muy viejo, se reventó por 
la fuerza que hizo.

t’apmél  vi  ponerse pegajoso  Tam u wát’il, yán i 
balixtaláb i éynál, por táyidh yejat ki t’akál 
abal u t’apmél k’al an chi ik. Cuando hacemos 
molienda, usamos muchos recipientes, pero 
seguido debemos lavarlo porque se ponen 
pegajosos por la miel.

t’awix  vi  retorcerse  U t’awix t’ajat nu tsukul 
abal u ko ol i kotox tsukúl. Se retuerce mucho mi 
estómago porque tengo discentería.

t’áwnal  vi  retorcerse  Yab in lé  ti t’áwnal jeché  
an pat’ál abal chapik t’ajat. No quiere retorcerse 
este fierro porque está muy duro.

t’axyal  vt  esparcir  An kwita  exom in t’axyal an 
amúl xu junku abal yab u wak’la  jik’at. La 
gallina está esparciendo la basura que amontoné 
porque no la tiré luego.

t’ayál  vt  sembrar  Exom u t’ayál an wich abal ku 
chu u alabél nu elébil. Estoy sembrando flores 

para ver bonito mi patio.

t’ay k’unal  vi  atascarse  U t’ay k’unal an baka 
max ka ochich xonti owtsik an k’ut’. Se atasca la 
vaca si se mete donde está hondo el lodo.

t’a íl  vi  incendiarse  Jik’at t’ajat exom ti t’a íl an 
amúl abal waynekich t’ajat. Se está quemando 
muy rápido la basura porque ya está muy seca.

t’ek’at  adj  alto  T’ek’at t’ajat u wat’el an abión. 
El avión pasa muy alto.

t’ek’dha   adj  altos  Ba nin chabálil an ténektsik 
xi veracruz, yab wa ach i t’ek’dha  ch’én. En la 
región de los huastecos de veracruz, no hay cerros 
altos.

t’él  s  raton  An t’él tin k’aptsal t’ajat an ti way . 
El ratón me come mucho las mazorcas.

t’ele   s  bebé (recien nacido)  Tam chamay yejat ka 
wátiyat alwa  an t’ele  abal yab ka yaw lách. 
Cuando hace frio se debe abrigar bien el bebé para 
que no se enferme.

t’énel  s  1. músico  Wa ach taltsik an ténektsik 
xin kulbetnál ti t’énel. Hay algunos huastecos 
que les gusta ser músico.
2. vi  tocar (instrumentos de música)  Na Ambrosio 
in kulbetnál t’ajat ti t’énel guitarra. Ambrosio le 
gusta mucho tocar guitarra.

t’e chinal, t’ech’k’inal  vi  aplastar  Yab u lé  ku 
punte liy an te  abal u t’e chinal an ém. No 
quiero desrramar el árbol porque se aplasta las 
plantas de maíz.

t’e chiyal, t’ech’k’iyal  vt  aplastar  U t’e chiyal 
an apach’ abal ka lemk’an. Aplasto la palma para 
que se extienda.

t’e pinal  ve  estar triste  An chakam tsidhan u 
t’e pinal abal in k’ipdha  nin junkax ubát’. La 
niña esta triste porque perdió su único juguete.

t’idhab  s  aguja  Exom u jixál an k’ídh ba nu 
akan k’al an t’idhab. Estoy sacando la espina en 
mi pie con la aguja.

t’idhidh  s  hormiga arriera  At’ax t’ajat an 
t’idhidh abal in k’aptsal tin dhálam xekél an 
lanáx. Son malas las hormigas arrieras, porque se 
comen las hojas tiernas de los naranjos.
2. intestinos  Ti dhajaw u chu u jun i pik’o  ti 
k’apul t’idhidh. En la mañana ví a un perro 
comiendo intestinos.

t’idhk’anal  vi  dejar de llover  Wíjich t’ajat 
tujenek an áb ani yabél u t’idhk’anal. Ya tiene 
mucho rato que empezó a llover y todavia no deja 
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de llover.

t’ijax  s  estar delgado  T’ijax t’ajat an ém abal yab 
u ak’iy jik’at. Están muy delgadas las plantas de 
maíz porque no las limpié luego.

t’ik’bal  vi  saltar dando patadas al aire  An chakam 
bitsim u kulbél t’ajat, ani k’i u t’ik’bal. El 
caballito está muy contento, salta dando patadas al 
aire.

t’íl  s  maíz tostado  Tam ti alwa  nu kamab u 
k’apal wi ik t’ajat an t’íl, xo  yabich u ejto. 
Cuando tenía buena dentadura, comía mucho el 
maíz tostado, ahora ya no puedo.

t’ilab  s  palabra  Wa ach yán i t’ilab ejek xi yab u 
exlál, jaxtám ti más u kulbetnál tin káw tének. 
Hay muchas palabras en español que no conozco, 
por eso me gusta más hablar en huasteco.

t’iliyal, t’ilyal  s  tostar  Wawá  i t’iliyal an idhidh 
tam i lé  ki lejkiy an mo odh. Nosotros tostamos 
maíz cuando queremos preparar pinole.

t’ilom  vi  hablar, platicar  Wa ach yán i ténektsik 
xi yab in ejtowal alwa  ti t’ilom ejek. Hay 
muchos huastecos que no pueden hablar bien en 
español.

t’ílóm  v  recordar  Yab u t’ílóm xowk’i ti wa chin 
nu chakámil No recuerdo la fecha del nacimiento 
de mi hijo.

t’iltsal  vt  relatarle  Tin t’iltsal nu pulek abal ti 
weje  wat’enek kwa  jun i k’a ínab púlek. Me 
relata mi abuelo que hace mucho tiempo pasó una 
ambruna muy grande.

t’inadh  ve  recalentado  Tam yajtsik t’ajat an 
k’ak’al, yejat t’inadh an te nél abal yab ka jilbé. 
Cuando hace mucho calor el gisado debe ser 
recalentado para que no se ponga agrio.

t’inóm  s  pilón, piloncillo  Xo  yabich lej wa ach 
an t’inom abal yabich u lej t’ajnal an wát’lách. 
Ahora casi ya no hay mucho pilón porque ya no 
hay mucha molienda.

t’inse   s  yuca  Wédha  t’ajat an t’inse  tam 
chi madh k’al i t’inóm. Es muy sabrosa la yuca 
cuando es endulzado con pilón.

t’ít’  s  grano  Kalnek jun i t’ít’ ba nu akan, jaxtám 
ti yab u ejtowal tin belal adhik abal yajtsik 
t’ajat. Me ha salido un grano en mi pie, por eso no 
puedo caminar rápido porque me duele mucho.

t’íw  s  gavilán, águila  At’ax t’ajat an t’íw, tin 
k’aptsi cháb i ts’itsik kwita . Es muy malo el 
gavilán, se comió dos pollitos mios.

t’i ál  vt  estibarlo  Exomich u t’i ál an t’inóm abal 
in ok’onich an tin wát’il. Estoy estibando los 
piloncillos porque ya terminé de hacer molienda.

t’ojláb  s  1. trabajo, chamba  Nu ichán k’alnek 
owél ti álim t’ojláb. Mi tio fue a tierras lejanas a 
buscar trabajo.
2. ve  ser difícil  Naná  yab u wit’ál tin dhakúm, 
abal yab jayk’i u exóbnám. Yo no sé carpintería, 
porque núnca lo he practicado.

t’ojlidh  ve  estar ocupado  Nu kidháb t’ojlidh, yab 
jolat abal exom ti atsim. Mi hermano esta 
ocupado, no tiene tiempo porque se esta bañando.

t’ojnal  vi  1. trabajar  Kalám dhajawe in ne ech 
tin t’ojnal al ale abal ku ejto ku ok’oy k’al i k’ij 
an t’ojláb. Mañana temprano voy a ir a trabajar en 
la milpa para que pueda terminar a tiempo el 
trabajo.
2. s  peón  U lé  jun i t’ojnal ti kótol pakab. 
Quiero un peón para que corte caña.

t’ójodh  s  autoridad, persona encargada

t’ojojól  vi  alistarse  Na Sesilia exomich ti t’ojojól 
abal ne ech ti belelél al bitsow. Cecilia ya se está 
arreglando porque va ir al pueblo a pasear.

t’ojojonal  vi  arreglarse bien  Tam nu ixám ne ech 
al bitsow, u t’ojojonal t’ajat abal ka chu tat 
alabél. Cuando mi hermana va al pueblo, se 
arregla bien para que la vean bonita.

t’ojojoyál  vt  alistarlo  Exomich u t’ojojoyal an 
iyaláb idhidh abal kalám ne ech tin óm. Ya 
estoy alistando la semilla de maíz porque mañana 
voy a sembrar.

t’ójomnál  vt  trabajarlo  Yab ch’ikwat an chabál 
xu t’ójomnál abal yab ch’ikwat u ko ol. No es 
grande la tierra que trabajo porque no tengo 
terreno grande.

t’ojondhál  vt  ocuparlo para trabajar  U t’ojondhál 
t’ajat an burro tam in k’ójol abal k’ál u iyál an 
way . Ocupo mucho el burro cuando cosecho 
porque con eso acarreo las mazorcas.

t’okat  adv  limpio  T’okat t’ajat an ja  xu kalel 
ban mom xi chajan ti chabk’i . Está muy limpio 
el agua que sale del pozo que fué cavado antier.

t’oknal  s  chiquihuite  An ténektsik xu t’ojom pán 
in éynál an t’oknal abal kin baliy taja  an pán 
tam ne ech ti nújul. Los panaderos huastecos 
usan el chiquihuite para echar allí el pan cuando 
van a vender.

t’okom  vi  1. lavar nixtamal  Nu nána  exomich ti 
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t’okom abal ne chich ti t’ojom bakan. Mi mamá 
ya está lavanto nixtamál porque ya va a hacer 
tortillas.
2. lavar (trazte, mesa, etc. menos ropa)  Na Juliana 
exom ti t’okom balixtaláb. Juliana está lavando 
traztes.

t’ókoyal, t’okdhál  vt  enjuagar  Ech’ek’i u 
t’ókoyal alwa  nu xekét abal ka wék’on ejtal an 
jabón. Siempre enjuago bien mi ropa para que se 
quite todo el jabón.

t’onel  ve  esperando ó espero  Tam exomich ti 
t’onel an chi’ik a kulbetnal ku k’apu k’al i idh. 
Cuando ya se está esperando la miel me gusta 
comer con camote.

t’ot  s  zopilote  Taltsik in k’apal nin t’am an t’ot 
xi chilim an an dhak’tsok’. Algunos se comen los 
huevos del zopilote y también a la cría cuando 
apenas le empiezan a salir las plumas.

t’oxt’ól  vi  es la del sonido que se hace por los pasos 
de uno con los tacones.  In utsan ke yaba’ wa’ach 
por u t’oxt’ól u ach’ál nin pajab tu alta an 
jxtam tu cho’ob abal ta k’wajat. Me dijerón que 
no está pero oigó sus pasos adentro y por eso sé 
que allí está.

t’ujbidh  ve  ser pedregoso  T’ujbidh t’ajat xonti 
exom ti chixil na Félix, jaxtám tu kwídhnal nin 
lojóbil. Está muy pedregoso donde Félix está 
escardando, por eso se desafila su coa.

t’ukudh  s  goteado  T’ukudh t’ajat ti jilk’on an 
chabál k’al an tay  tam tu majuy an lék’. Quedó 
muy goteado el suelo con la cal cuando encalé el 
tapanco.

t’ulik’  vi  revolcarse  Nú  an chakam kwitól exom 
t’ajat ti t’ulik’ ban pojodh. Aquél niño se está 
revolcando mucho en el polvo.

t’unuy  ve  negro  Na Ernesto in ko ol cháb i 
pik’o , jún t’unuy ani jún dhakni . Ernesto tiene 
dos perros, uno negro y otro blanco.

t’út’  s  agua de lluvia  Ts’a ik t’ajat an t’út’, jaxtám 
ti yab i uch’ál, tokot i éynál ki pák’umna , ki 
atsimna  ani abal ki t’akaxna  jeye ti balixtaláb. 
El agua de lluvía es muy amargo, por eso no lo 
tomamos, solamente lo usamos para lavar ropa, 
para bañarnos y también para lavar trastes.

t’u kamáblidh  ve  estar infectados los dientes 
Tam cholax ni kamab tám tu t’u kamáblinal, u 
ajk’inal ani u yajbél. Cuando los dientes están 
picados es cuando se infectan, se supuran y duelen.

t’u lek  s  carne  An ténektsik wetsik t’ajat tin 

k’apal an t’u lek kom yab in ko ol an tumín 
abal kin ch’a ay. Los huastecos comen carne muy 
pocas veces porque no tienen dinero para 
comprarlo.

t’u udh  s  1. tamal  Ech’ek’i u ch’ay tsal ti t’u udh 
nú  an mímláb abal wédha’ t’ajat in t’ajál. 
Siempre le compro tamales a aquella mujer porque 
los hace muy buenos.
2. adj  estar ya buenos  T’u udhich an ajan xin 
ko ol na Juan, xi naná  yabél t’u udh. Los elotes 
que tiene Juan ya están buenos, los mios todavía 
no.

Ts
tsaptsam  s  abeja  Tam wa ach t’ajat an wich, 

támich tin kó yal t’ajat i chi ik an tsaptsam. 
Cuando hay muchas flores, es cuando las abejas 
producen mucha miel.

tsidh  s  quelite  An tsidh, ja ich jun i ch’ojól xu 
k’apnal. El quelite, es una hierva comestible.

tsidhan  s  niña, muchacha, señorita  U exlál jun i 
tsidhan xin kulbetnál t’ajat kin éyna  in xekét 
wichidh. Conozco una niña que le gusta mucho 
usar vestido floriado.

tsijím  s  calcañar  In xikan ba nu tsijím k’al in 
k’idhál i chajib. Me espiné en el calcañar con la 
espina del otate.

tsikál  vt  quemarlo  Tam in k’wét u tsikál an 
amul, yab u jilal t’axidh. Cuando barro quemo la 
basura, no lo dejo esparcido.

tsikénib  s  sequía, escaséz de agua  Tam i tsikénib, 
yán u k’aleltsik ti k’a um akal, abal yab u 
wa chinal an ja  tam k’ij. Cuando hay sequía, 
muchos van a traer agua de noche, porque de día 
no hay agua.

tsiklom  vi  quemar  Max i k’ak’al ka tsudhey 
kalám, ne ech tin tsiklom xon tin kotelámadh. 
Si hace sol mañana, voy a quemar donde tumbé el 
monte.

tsiklom  s  quemador  An tsiklomtsik in walka  ka 
wat’ey an kamal ban paktom te . Los 
quemadores dejaron que pasara la lumbre al 
bosque.

tsik’  s  orina  Ne ech ku pak’u jeché  an 
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k’udhk’um abal xinow k’al i tsik’. Voy a lavar 
esta ropa porque huele a orina.

tsik’al  vi  orinar  Wa ach taltsik i chakamtsik 
maske in ko olich búk i tamub, bél u tsik’al bin 
waytal. Hay algunos niños aunque ya tienen siete 
años, todavía orinan en su cama cuando están 
dormidos.

tsik’idh  ve  orinado  Jeché  an watláb yantalich 
t’ajat ti tsik’idh k’al an chakam kwitól, jaxtám 
ti yabich u kuxyal nin xinów an tsik’. Esta 
cobija ya ha sido orinada tantas veces por el niño, 
por eso ya no soporto el olor de la orina.

tsi dhál  vt  traer  Yandha  i dhi  u tsi dhál tam 
kin k’ale tin echel. Traigo mucha leña cuando 
voy a traerla.

tsi il  vi  venir  Naná  ech’ek’i in tsi il tin k’a um 
asta teché , abal yab u ko ol i mom k’unat bu 
k’imá . Yo siempre vengo a traer agua hasta aquí, 
porque no tengo pozo cerca de mi casa

tsudhél  vi  amanecer  Tam jélidh t’ajat u tsudhél, 
támich tu yajbél t’ajat an k’ak’al. Cuando 
amanece con mucha neblina, es cuando se pone 
muy fuerte el sol.

tsukul  s  estómago  Tin utsa  na Pedro abal 
yajtsik in tsukul ani u ch’uk’ux in ok’, jaxtám ti 
yab k’alnek ti t’ojnal. Me dijo Pedro que le duele 
su estómago y que le duele su cabeza, por eso no 
fue a trabajar.

tsukux  vi  coser  Nin nána  na Juan exom ti 
tsukux xeketláb. La mamá de Juan está cosiendo 
vestido.

tsukyal  vt  coserlo  Exom u tsukyal nu pajab abal 
mich’k’anék. Estoy cosiendo mi zapato porque se 
rompió.

tsumíl  s  palmito  Wédha  t’ajat an te nél xu 
t’ajnal k’al i t’u lek ani i tsumíl. Nosotros 
guisamos una comida sabrosa de carne con 
palmito.

tsunum, tsunun, tsunul  s  chuparrosa  An 
tsunum in t’ajal nin pax jumt’a ti labidh telti 
max mukudh. La chuparrosa hace su nido muy 
bonito, como si fuera pintado.

tsusbél  adv  inmediatamente  Tokot kin 
jalbiyatk’i, tsusbél u pakwal an tumín, yab u 
yanel abal ejtal kajbidh. Cuando me pagan, 
inmediatamente gasto el dinero, no rinde porque 
todo está caro.

tsuts  s  coyote  Yab t’ajat i alwa  inik an tsuts, 

abal in k’apal i kwita . El coyote es muy malo 
porque se come los pollos.

tsutsem  s  mugre  Tam tin ejtóch an ya’ul ka 
atsin tin kwetémtal in chu’u kwa’ tam abal in 
ko’olich t’a i tsutsem ti k’wa abal owenekich ti 
yaba’ atsímadh.

tsutsmidh ve  1. estar oxidado  Tsutsmidh na 
kubetajil abal ech’e’ k’i u eynál k’al i ja’ an anil 
jey abal k’ejich. Más jik’at exom ti tsutsminal 
abal elab pat’talk’i ti t’ájnék. Está oxidada mí 
cubeta porque siempre la huso con agua y también 
porque ya es vieja. Más rápido se está oxidando 
porque está hecha de fierro corriente.
2. estar mugroso  Wa’ ach i pakéltsik xi yaba’ in 
atsidhál in chakámil abal k’ut’lidh nin t’u’ul, ts 
tsutsmib jey an pakéltsik abal nibal jajá’ tsik 
nibal in chakámil yaba’ u atsim tayidh . 
Anchanch tin ujnámal ka k’wajaytsik.

tsutsminal vi  1. oxidarse  An kuchíl xu 
ch’a’yámal, kom yaba’ ja’ xi lej alwa’ u 
tsutsminal t’a.
2. ponerse mugroso  Wa’ ach i pakéltsik xi yaba’ 
in atsidhál in chakámil abal k’ut’lidh nin t’u’ul, 
ts tsutsmib jey an pakéltsik abal nibal jajá’ tsik 
nibal in chakámil yaba’ u atsim tayidh . 
Anchanch tin ujnámal ka k’wajaytsik.

tsutsúdhál vt  darle de mamar  Wa’ach i naná’ 
la’btsik in tsutsudhál in chakámil tayidh tam u 
uk’nal.

tsutsul vi  mamar  Wa’ach i naná’ láb xi yaba’ i 
ejtowal kin pidha’ ti tsutsul nin chakámil abal 
yaba’ ja’ lidh, abal jajá’ yaba’ in ko’ol i 
chaplab.

tsuts’úm s  tortillas duras  U k’apal wi’ik t’ajat an 
tsuts’úm an xo’ yabich u laj k’apal abal yabich 
lej alwa’ nu kamab. Yo comía muchas tortillas 
duras y ahora ya no puedo comerlas porque ya no 
sirven mis dientes.

tsu el  vi  se estira  An hule u tsú’el an jax tam tu 
eynal u kwi’ixnab ti ch’ichin. El hule se estíra y 
por eso se usa para tirarle a los pajaros.

tsú unal  vi  estirarse  Tam u t’úlík’ an olom, u 
tsú unal abal ka wék’on an chekenib. Cuando el 
puerco se revuelca, se estira para que se le quite el 
cansancio.

tsu wal  vt  estirarlo  U tsu’ wal an ladhu abal ka 
nakey, abal anchan’ u t’ajñal tam u nujwab. 
Estiro la rreata para que sea mas largo así se hace 
cuando se va a vender.
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Ts’
ts’a ik  ve, adj  estar amargo  Jun i k’i an lokto’ tin 

pidha’ jun i ilal por wat’ pidh ti ts’a’ik an k’al i 
chaplab tu uch’a’. Una vez el doctor me dió una 
medicina pero era muy amarga y a la fuerza me la 
tomé.

ts’a ík  s  hiel  Nin ts’a ík an kwita  yab u 
k’aptsinal, u pet’nantsáb. La hiel de la gallina no 
se come, se tira.

ts’itsab  s  peine  Ne ech ku ch’a ay ít i ts’itsab 
abal u k’ibdha  xi tá  tu ko ol. Voy a comprar 
peine nuevo porque perdí el que tenía.

ts’itsbax  vi  peinarse  Yab u ts’itsbax alwa’ nu’ an 
chakam tsdhkan abal in ko’ol an panaw’. 
Aquella niña no se peina bién porque tiene chino el 
pelo.

ts’itsbayal  vt  peinar  Owat in ts’itsbayal nin xi’il 
abal nakdha’ t’a; taxtam in ulu ne’ech kin 
kotoy. Se tarda para peinar porque sus cabellos 
son muy largos,por eso dice que se los va acortar.

ts’úts  s  cuarta  Nin akanlabil an atá, bo  ts’úts tu 
jolyáb. Los horcones de la casa se entierran a 
cinco cuartas.

ts’utsat  ve  está lleno  An mul ts’utsat k’al an jal, 
yabich ne’ech kin ak’na’ más. El cántoro está 
lleno de agua, ya no le cabe más.

ts’útsbixtal  s  dedo  In kóton bu ts’útsbixtal k’al i 
kuchíl. Me corté en mi dedo con cuchillo.

ts’útsbiyal  vt  señalarlo con el dedo  U ulwab ke 
yaba’ alwa’ ki ts’utsbiyal an pich’al abal in 
t’ajal ka timk’on tam tam. Dicen que no es bueno 
que señalemos el arcoirís porque hace que se 
desaparezca luego luego.

ts’utsub  s  espiga (flor de maíz)

ts’utsyal  vt  llnar  Jeche’ an kwitol tam ka k’ale ti 
k’a’um yab in ts’utsyal an xomom abal altsik in 
ach’al. Este muchacho cuando va a traer agua no 
llena su huaje porque lo siente pesado.

U
ubát’  vi  jugar  Tam u ko’ol t’ajat i t’ojláb yab in 

jolk’anal tin ubát’. Cuando tengo mucho trabajo 
no tengo tiempo para jugar.

uchun  s  papaya

uch’  s  1. piojo  Taltsik an chakamtsik xi yab 
belkómte alwa  in kó oltsik an uch’, ani in 
ch’ilk’oyal xi k’e et an chakamtsik. Algunos de 
los niños que no son bien cuidados tienen piojos, y 
contagian a los otros niños.
2. s  persona que habla otomí

uch’ab  s  trago In wat’ey xonti k’wajat an ucháltsik 
ani utsál neye ku ucha  jun uch’ab an bók, por kom 
yab u lé , yab u bach’k’untsi.  Pasé donde estaban 
los borrachos y me decían que tomara un trago, 
pero como no quería, no acepté.

uch’al  vt  tomar  U uch’al t’ajat nu ichán ani 
jaxtám ti yaw lách. Toma mucho mi tio y por eso 
se enfermó.

uch’ál  s  1. borracho  An uch’ál in cha aw nin 
tomtal. El borracho golpeó a su esposa.
2. adj  borracho  An uch’ál inik yab walkan ka 
ochich bin k’imá  k’al nin tomtal. El hombre 
borracho no lo dejaron entrar a su casa con su 
esposa.
3. vt  beberlo  Tam an ténektsik u t’ojnal ba nin 
ale, yandha  i ja  in uch’áltsik. Cuando los 
huastecos trabajan en sus milpas, toman mucha 
agua.

udhu   s  mono  wa’ach u usnal an udhu’al té’ tam 
ti wejel, kol yabich wa’chtu a lan kwentsal. 
Dicen que antes habían monos, pero ahora ya no 
hay allá en el Rancho.

uj  s  aguacate  kol yab ne’ech ka wa’chin an uj 
abal tsikan min k’we’eltsik k’alan cham. Ahora 
no va a haber aguacates porque se quemaron las 
ramas con la helada.

ujnál  vt  acostumbrarse  ku chakamil exomich in 
ujnál timbal t’ojnal al an pakdha? bistow an 
jabich u wistel tayidh ti kin alna’. Mi hijo ya se 
está acostumbrando a trabajar en los pueblos 
grandes y ya no viene seguido a verme.

ujundhál  vt  acostumbrarlo  Taja’ exon in 
ujandhál an kwita’ xi it tin ch’ayam, in pechal 
tayicl ti idhidh abal kin k’apu. Ella está 
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acostrumbrando la gallina nueva que compro, cada 
rato le está dando maiz para que comiera.

ukax  st  está revuelta  tam wéchodh an ja’ 
juntúkil u elal ukax al an ts’itsik unom. Cuando 
no mana mucho el agua aveces lo encuentro 
revuelto en los pozos chiquitos.

ukul  s  concha

úk’be   vi  olvidadizo  Ti akal in watsbilách, por 
kom in úk’be  t’ajat, tamti tsudhey nibalich u 
chalpayal xant’éy u watsibnám. Anoche tuve un 
sueño, pero como soy muy olvidadizo, cuando 
amaneció no me acordé lo que había soñado.

uk’nal  vi  llorar  nin chakamil putal i akal u 
uk’nal abal ch’uk’ux nin kamab xi k’achenek. 
Su hijo toda la noche lloraba porque le duele su 
diente picado.

uk’nál  vt  llorarle (lo)  an chemtridh mimláb in 
uk nál nin tomkíl xi chemnekich abal jilk’on 
k’weteín yab áta’jilkón ti tolmúx abal en 
chakamtsik. La señora le llora a su difunto esposo 
porque quedó sola y no hay quién mantener a sus 
hijos.

uk’tsal  vt  olvidarlo  Nu tamtal ech’e’h’i tin utsal 
ke yab ku uk’tsi xowal ne’ech ku ch’a’ay. Mi 
esposa siempre me dice que no olvide lo que voy a 
comprar.

uk’wal  vt  hormiguearlo  An dhanich in uk’u an 
pan xa tsi dha  ti dhajaw xi ne ech ka k’apu 
ch’ejel k’ítsá. Las hormigas lo hormigueó el pan 
que trajiste en la mañana, lo que vas a comer a 
medio dia.

úl  s  caracól

ulal  vt  decirlo  Taja’ in ulu abal in yajnal in 
tsukul, in wak’lal kual i ulul tam ka k’ale alte’. 
El me dijo que le duele su estómago dice que 
arroja el excremento con mucosidad cuando va al 
baño.

ulel  vi  llegar  Ti we’elakalin le’ wi’ik ka ulich an 
ab; yab ulich abal ik’adh t’a ti wat’ey an 
Tokow. Ayer en la noche quería llover, no llovió 
porque las nubes pasó con mucho viento.

ultaláb  adv  cerca de  Kit k’ale ka ik’il an bitsim 
vi ta’l wik’adh ultaláb ban chanak’wllllom. Que 
vayas a traer el caballo que está amarrado cerca 
del frijolar.

umál  vt  poner  Exom u umál an k’udhk’um al 
k’ak’al abal ka wayey. Estoy poniendo la ropa al 
sol para que se seque.

k’wajbál.

uskeliyal vt  ahuyentar  Ka uskeliy an pik’otsik 
abal kin kajokna’ an raw’ xi exom in ji k’edhal 
an kwita’tsik. Ahuyenta los perros para que 
persigan la zorra que está espantando las gallinas.

utuknax  vi  acercarse poco a poco  Nanál u chulu 
jun i am ti yak’wal jajnek. Tam ka ch’at’ey ban 
mesa an jajnek tam an am in telál an jajnek 
xon ti k’waját an u tujél ti utukenax. Tam ka 
utey u t’ikchonal eb in kux an jajnek an in 
jumál abal kin chima’. Yo ví una araña atrapar 
mosca. Cuando se pasó la mosca en la mesa 
entonces la araña mira donde está la mosca y 
empieza a acercarse. Cuando se acercó brincó 
sobre la mosca y la llevó a esconderla.

útúx, útkúx, k’únúx  adv (ve ?)  una cosa que está 
cerca de otra  Utúx t’ajat ti k’wajbantsidh ti 
wi leb jeché  an atá. A esta casa le han puesto las 
puertas muy cerquitas la una a la otra.

utwal  vt  acercarlo, arrimarlo, traerlo.  Nana’ u 
ko\ol jun i aolom, pero yaba’ u utwal ti k’apul 
utat ban we’leb abal u jóbal. Tengo un puerco 
pero no lo acerco a comer junto a la puerta porque 
escarba.

út’  s  tlacuache  An út’ in kulbetnál kin k’apu an 
tén, jaxtám tu utel bin akan an tén tam walidh. 
El tlacuache le gusta comer las ciruelas, por eso se 
acerca en el ciruelo cuando hay ciruelas.

útsáx  vi  discutirse  Putal an kwentsal exom ti 
utsáx abal yaba’ jununal tu chálpax. Toda la 
ranchería se está discutiendo porque no están de 
acuerdo.

utsbix  s  denuncia  An inik xin bij ta Dhomingo 
yab wa’ach tin kima’; k’alnek ti utsbix ban 
to’jodh. El hombre que se llevará a Domingo no 
está en su casa; se ha ido a hacer una denuncia 
ante el juéz.

utsbiyal  vt  denunciarlo  Bajab wa’kita’ i utsbiyal 
ni jun i kidhtal teche’k’i; u lejkinal ti k’ima’. 
Nosotros no denunciamos a ninguno de nuestros 
semejantes aquí; se arregla en la casa.

úw  s  papel

uxkwe   s  mujer vieja (término de mucho desprecio.) 

Jun i pay’ lomlab in kwadh’a tá nin kwitolil 
abal in utsa jun i pulek mimlab, h uxkwl’ 
uxum. Un Señor le pegó mucho a su hijo porque le 
dijo a una señora ya de edad, ’Mujer vieja’.

uxum  s  mujer (término de desprecio)  An 
pay’lomlab walba k’al in chabtsiil an uxum xin 
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ela’. El señor fué abandonado por la segunda 
mujer que encontró.

W
wachixtaláb  s  cepillo

wachmats  s  sobrantes del pilón  in wachmats an 
t’inom ne’ech ki uyna’ abal ki chi maxná’ abal 
yab wa’ach ti yan abal ki nuju. Vamos a usar los 
sobrantes del pilón para endulzar porque no hay 
suficiente para vender.

wachyal  vt  rasurarlo  Nana’ u wachyal nu idhim 
jimil ti semana abal yab u le’ ka nahey. Rasuro 
mi bigote una vez a la semana porque no quiero 
que me crezca.

wadhenek  ve  estar ronca  Wadhenek in nuk’ nu 
chakam kwitolil, yab inejtowal ti kaw. La 
garganta de mi hijo está ronca, no puede hablar.

wadhyal  vt  rociarlo  Tam u lujkwval an 
k’ndhk’um u wadhyal ok’ox, tam u plancharial. 
Cuando plancho la ropa la roció primero y luego la 
plancho.

wákal  s  tarde  Tam dhajaw in k’alel tin exobal al 
an eskuel ata an k’e’et tam wakal u exobal. Por 
la mañana voy a estudiar a la cara escuela y los 
otros estudian en la tarde.

wáklenal  vi  atardecer  Ecomich ti wah’lel, 
we’ich t’a chab i wakal. Ya se está haciendo 
tarde, ya falta poco para las dos de la tarde.

wák’al  s  rociador  Ne’ech ka wat’ey kalám atá ti 
atá an wák’al atá kinb wak’ay an atátsik.

wak’ánál vt  arrojarlo  In wat’ey ba jun i k’imádh 
u konoy an ja’ abal ku uch’al; xin pidhan 
eltsidh an u wak ána’ tam ti yab in chu’ táb. 
Pase a una casa a pedir agua para tomar; lo que me 
dieron tenía basura y lo tire cuando no me veían.

wak’ax  vi

wak’lál  vt  tirarlo  Ban wat’lach tam kin tsika’ an 
chi’ik an wat’iltsik in wak’lal abal yabich 
alu’al. En la molienda cuando queman la miel los 
peones lo tiran porque ya no sirve.

wak’tsal  vt  regar  Nu lámím in ko ol t’ayadh yán 
i wichtsik ani tsudhey ka tsudhey in wak’tsal. 
Mi madrina tiene sembrada muchas flores y las 
riega todos los dias.

wal  s  ojos  U labnal nú  an nána láb abal nin 
chakámil yaxni  in wal. Se admira aquella madre 
porque su hijo tiene ojos verdes.

walab  s  culpa

walál  vt  desobedecrlo  nu’ an chaham ech’e’h’i in 
walál abal yab u och’ox xowa’ u usual. Aquel 
niño siempre desobedece porque no hace caso a lo 
que le dicen.  No hace bien una cosa (Por un 

descuido)  Ne’ech hu t’aja’ ti it an t’ajlab abal u 
walal, yab u tsukuy alwal an k’udhk’um. Voy a 
hacer el trabajo de nuevo porque lo hice mal, no corte  
bien la tela.

walbál  vt  abandonarlo  Yaba’ wa’ach ni jun i inik 
xin kulbetnál kin walbál nin aleabal in le’ kin 
k’apu an ajan. No hay ningun hombre que le 
guste abandonar su milpa porque quiere comer 
elotes.

walíláb  s  fruta  wawg’ a kwe’tsinal ti walilab an 
yaba in aytsal ka wejwx. A nosotros nos roban la 
fruta y no esperan a que se madure.

walja   s  río  Yab wa’ach i walja’ tu chabalil, 
mapal jol. No hay rios en mi tierra puros arroyos.

walkál  vt  dar permiso  ? ve’exe’ tikin walkal kin 
k’ale tin tonel abal yejat ku cha’biy mi pulek? 
Me das permiso que me vaya de visita porque es 
necesario que visite a mi abuelita? 2 \d soltar 
Tam u walkal an chiuotsik ti ak’ul xowakich i 
ch’ajol in klapal. Cuando suelto los chivos a pacer 
comen cualquier hierba. 3 \d dejarse  Yab u 
walk’al tikin kwe’ey tam kin k’ale tin 
bitsówlom.

walk’il s  muy alto  An T’ol in ejto ti Tumual 
walk’il ani owdha’ u k’alel. El zopilote puede 
volar muy alto y se va lejos.

walk’i   s  cielo

waltsal  vt  hacerle daño  Akle ka akle u ulel jun i 
ow mixtu’ an tin waltsal abal tin k’aptsal ti 
ts’itsik kwita’

wana v imperativo  1. vamos a  Wana bel ki ontsi tu 
exobal eba we’. Vamos a seguir estudiando 
todavia aunque un rato.
2. vámonos  ! Wana ! ! Vamonos !

wapyal  vt  darle de palos  Tam u it’ixbél an kabal 
alom in wapyal táyidh nin alómil an jun i k’i 
mejor chemech an olom.

watláb s  cobija  Tam k’itsow yabal’ u ejnal an 
watlab, ta’ padhk’i u ko’ol. Cuando hace calor no 
uso la cobija, nada más la tengo guardada.
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wat’ats  adv  más de  púlek an lejab xa eynal ta 
nújul watáts jun kwarti’ Está grande la medida 
que usas para vender es más de un cuartillo.

wat’bál  vt  trasladarlo  Taj’a exon in wat’bal an 
balix talabtsik ba nin it k’ima’ xin t’ajam. El 
está trasladando los trastes a la casa nueva que ha 
hecho.

wat’el  vi  llevarse a cabo  kalem, kom an ajib 
santorom ne’ech ti wat’el an bixom ejek. 
Mañana, como es la fiesta de Todos Santos van a 
estar pasando la Danza de los Viejos.

wat’ib  s  trapiche  U kulbetnal ku eyna’ an wat’ib 
te’ abal wedha’ u kalel an chi’im an pakab pero 
yaba’ u kalel wedha’ an chi’im Me gusta usar el 
trapiche de palo porque sale sabroso el agua de 
caña, el trapiche de fierro muele bien la caña pero 
no sale sabrosa el agua de caña.

wát’il  vi  moler  Xo yab yan i pakab ne’ech ki 
wat’iy je’ i tamub abal i t’aya masyan an dhak 
pen ke an pakab. Ahora no voy a moler mucha 
caña este año porque sembré más ajonjolí que caña 
de azúcar.

wát’lách  s  molienda  Wana al an wat’lach abal 
ku pidhen ti tej chi’im ki uch’al. Vamos a la 
molienda para que nos den agua de caña para 
tonmarla.

wat’mats  s  gabazo  An waqt/mats alwa’ t’ajat 
abal ki edhaxna’ an ti tek dhi’. El gabazo es muy 
bueno para prender la leña verde.

wat’pidh  adv  demasiado  Wat’pidh ti ichidh an 
te’nel, yaba’ u ejto ku k’apu. Estaba demasiado 
picosa la comida, no pude comerla.

wat’pinal  vi  pasarse  Tam ka wat’pin ka tek’ech 
an chi’ik tuwuy u kalel an tinom. Cuando se 
pasa el punto de la miel sale muy negro el 
piloncillo.

wat’yal  vt  1. exprimirlo  Ne’ech ka ulich yan i 
belaltsik ti’kin cha’biy an xo’ ne’ech ku wat’iy 
yan in ja’lil lonax abal ku kidhuy ki uch’a. Va a 
llegar mucha gente a visitarme y ahora voy a 
exprimir muchas naranjas para que nos alcance el 
jugo para tomar.
2. ordeñarlo  In ch’akil dhajawtsol tam dhajaw 
ti dhajaw albal u ko’al ku wat’iy laja i pakax. 
Me levaqntaré muy temprano cada mañana porque 
tengo ordeñae diez vacas.

wat’yal  vt  moler (caña)  U le’ ku wat’iy an pakab 
jik’at abal exomich ti wat’el min k’ijal.\ k’ijil. 
Quiero moler la caña pronto porque ya está 

pasando su tiempo.

watsbil  vi  soñar  Yab u ch’al xont’o tin watsbil 
adhenek t’a akle ka akle. No se porque sueño feo 
todas las noches.

wawaye  pron  nosotros mismos  wawaje an 
tenektsik i t’ajal an t’ojlabtsik ’a yejat ki t’aja ’ 
alan kwentaltik waxik ti waxik. Nosotros 
mismos los huastecos hacemos los trabajos 
necesarios para el beneficio de toda la comunidad 
que se hace cada ocho dias.

waw nal  vi  1. soplar (viento)  Tam u waw’nal an 
ik’ u kwajlanal in k’wevel an te’tsik. Cuando 
sopla fuerte el viento se caen las ramas de los 
árboles.
2. echar aire, abanicar  In waw’nal k’al i 
wa’wxtalab tam k’ itsow u ach’al. Me echo aire 
con el abanico cuando siento calor.

waw yal  vt  abanicarlo  In k’itsbenek tin witsiy al 
nu ale abal u pamna’ yan i dhi’ ani xo’ wxom u 
waw’yal tubá’. TRADUCCION

waxik  núm.  ocho  U ch’a ay waxik i ts’itsik 
kwita , por chemech óx ani xo  tokotich bó  u 
ko ol. Compré ocho pollitos, pero se murieron tres 
y ahora solo quedan cinco.

waxnal  vi  rasurarse  Naná’ in waxnal waxik ti 
waxik abal yaba’ in lej idhmadh. Me rasuro cada 
ocho dias porque no tengo mucha barba.

wayal  vi  dormir  [1] Tam akal tam in wayal. En 
la noche es cuando duermo.  [2] Tam yaba’ u 
ko’ol xata’ ku t’aja’ u le’ nal tin wayal. Cuando 
tengo nada que hacer me da sueño.  [3] Wawa’ ox 
ti eb u wayal al al jun i waytalab. Somos tres 
que dormimos en una sola cama.

• le’ nal tin wayal  dar sueño

wayénib  s  tuberculosis  an wayenib jun i 
ya’ulach alwa’ abal u ch’ilk ’ox, an yaba’ u 
wek’onal jik’at. la tuberculosis es una enfermedad 
mala porque es contagiosa y no se quita luego.

waykanal  vi

waynál  vt  usarlo para dormir  Nána  u waynál an 
tát kom yab u bajwal ku ch’a ay an waytaláb xi 
alwa . Yo usa el petate para dormir porque no 
alcanzo a comprar buena cama.

waynek  ve  estar seco.  guntsilil u kwajlanal tin 
kwetémtal in waynek k’we’el an más tam u 
waw’nal an ik’.

waytaláb s  cama  wa’ach xinko’ol an tumín, 
ja’ich xim waynál an waytaláb xi alwa kom jelt 
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an ejektnik an wa’ach jayl i waytaláb xi elábk’i 
abal an ch’óntaltsik xim waynál, anil u waynáb 
an apach’ anentat. Hay personas que tiénen 
dinero, son las que duermen sobre cama buena 
como los españoles y hay camas sencillas sobre las 
cuales duermen los pobres . también se usan la 
palma y el petate para dormir.

waytsi   s  chiquihuíte  nana’ u kuxkitnal an 
waytsi’ ts’utsat k’al an it’’adh in k’alel al bitsow 
ku nuju. Yo cargo en mi espalda el chiquihuite 
lleno con plátanos cuando voy al pueblo a vender

way   s  mazorca  Wawa’ u k’wa xo u kulbel abal 
labey t’ajat an way’. Estamos muy contentos 
ahora porque tuvimos una buena cosecha de 
mazorca.

wa ach  ve  Hay  Wa’ach taltsik u tidhenal tam u 
tawnáb k’al an t’ojodh abal in walám an u 
chakni’bél in ch’a’úb. Hay algunos que les da 
vergüenza cuando les hablan con la autoridad 
porque han hecho algo malo y se els ponen rojas 
sus mejillos.

wa chinal  vi  nacer  je’chaken tsidham yaba’ 
ma’chin bin chabalil i tenektsik, pero u kaw 
alwa’ tenek. Esta niña no nació en la tierra de los 
huastecos pero habla bien el huasteco.

wa ib  s  papera  In ya’ulach k’alan watib, an tam 
tin jeley yaba’ kanat tin jilk’on estuve enferma 
de papera y cuando me alivie no me sentía bién.

wa iblidh, wa ibladh  ve  tener papera  Junt’á tu 
yajnantsáb anite’ pintál tam jun i chakam 
wa’ibladh abal yaba’ in ejtowal ti kapul an 
yaba’ kanat Que da lástima y tristeza cuando un 
niño tiene papera porque no puede comer y no se 
siente bién.

wa iblinal  vi  Empezar a tener la papera.  Tam ti 
naná’ in chipíl jun i k’i kubdhá an wxoblách 
abal yan i eskwéltsik wa’iblin.

wa udh vest  hacer viento  ti jun tsudhénib wa’udh 
t’ajat an ik’ al an amúl. Al otro día hizo viento 
fuerte y se levantó polvo, y me cayó basura en el 
ojo

wéch’ol  vi  rumiar  An burro ale’ulk’i, yaba’ u we 
ch’al jelt an pakax anan chiwotsik. El burro solo 
se pace, no es como rumiante como la vaca y los 
chivos.

wech’yal  vt  masticarlo

wejdhál  vt  madurarlo  nu pap in wejdhál i 
chabit’adh jolidh al chabál abal in lé’ kin nuju 
al bitsow.

wejél vi  madurarse  U kotoy jun te’i it’adh ti 
we’el an xo’tsudhey wejnek. Ayer corté un 
racimo de plátinos y ahora amanecieron maduros.

wejé láb  s  antepasados  So yabich wa’ach an 
iniktsik xo k’wajil yan i tamub jelti an 
weje’labtsik. Ahora ya no hay los hombres que 
vivan muchos años como a los antepasados.

wejnek  ve  maduro  Ts’a ik an uj tam yabél 
wejnek. Cuando el aguacate todavia no está 
maduro, es amargo.

wék’onal  vi  quitarse  Ki wék’on, na’ tal adhik 
jun i karro. ¡Quítate! alli viene un carro muy 
aprisa.

wénk’ók’  vi  andar de un lado para otro  An 
mímlábtsik yab u koyol ti wénk’ók’ altá ti 
lejkix k’apnél, abal yán t’ajat an t’ojnaltsik xi 
ne ech kin k’apundha . Las mujeres no cesan de 
andar de un lado para otro adentro de la casa 
preparando la comida, porque tienen que darle de 
comer a muchos peones.

wenk’onal  vi  transformarse  An úw wénk’on man 
k’al in yajtsik na k’ítsa. El papel se puso amarillo 
por lo fuerte del sol.
2. convertirse
3. voltearse

wétal  vi  sacar  In k’ale bin k’ima’ an olomabal 
ku ch’a’ay an t’u’ udh an in k’wajbá tin wétal 
tú’udh abal kin muju. Fuí a la casa del que mató 
puerco a comprar tameles y me pusieron a sacar 
los tamales para que los vendan.

wetom  vi  pescar  U kulbetnal tin wetom to’ol 
abal kin k’wajayin kulbel. A mí me gusta pescar 
para estarme contento.

wéw  s  cola  Labidh t’ajat nin wéw an tukum. La 
cola de la ardilla es muy bonita.

wewóy   s  perdiz  An wewóy  ja ich jun i ch’ichin 
xu xe chinal chabál ani wetsik t’ajat tu jumnal; 
u kulbetnantsáb t’ajat ka k’aptsin an tin t’u úl. 
La perdiz es un ave que anda en el suelo y vuela 
muy poco; su carne es muy gustado.

wik’adh/wik’ats  ve  amarrado  Wik’adh u 
kulbetnal ku ko’oy nu burrojil abal yab 
cho’madh. A mí me gusta tener amarrado mi 
burro porque no tiene fierro (marca).

wik’axte   s  cárcel  An wik’axte’ más tu ts’utsel 
k’alan wik’nel tam u t’ajnal i ajib. La cárcel más 
se llena con presos cuando se hace fiesta.

wik’nal  vi  encarcelar  Nu’ an inik ne’ech ti 
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wik’nal abal i kwe’. A aquel hombre van a 
encarcelar porque es ladrón.

wik’nél  s  preso  An wik’néltsik yaba’ u och’ox 
k’al i alwa’ talab, jax tam tu wik’nal. Los presos 
no entienden por la buena, por eso los encarcelan.

wilál  vt  desatar

wilte   s  troje  Nu ichán in lé’ wi’ik kin ts’utsuy 
an wilte’ k’al an way’ xin junku por yaba’ in 
ejto abal we’ an iyaláb xin t’aya’.

wini  vimp (forma única)  véte  Wini’ ka jik’édha’ 
an k’e’et kwita abal in penál an idhidh. Véte a 
espantar la gallina que no es de nosotros porque 
está comiendo el maíz.

wipch’onal  vi  1. saltar (enderezarse en sí)  Tam u 
pextsal an ba’im u kw’ajbantsal ti ch’aw’ alwa’ 
abal yaba’ ki wipch’onalan paxlab. Cuando 
arreglo la trampa de la tuza pongo bién la trampa 
para que no salte el arco.
2. saltar, desprenderse (un pollito en el momento de 

separarse de su cascarón)  An ts’itsik kwita’ tam 
kin bajúch an k’i ti kalel ban in ot’ol juntsikil 
yaba’ kidhat u wipch’onal. Cuando ya alcansa el 
tiempo de salir de su cascarón, a veces no todos los 
pollitos desprenden.

wit’ál  vt  gustarlo (lo que se come)  In pídhan jum i 
te’nel ku k’apu an yaba’ u lej wit’al. Me dieron 
quisado para comer y no me gusto mucho.

witsbál  vt  devolver  Nu’ an inik ech’e’k’i in 
konyal an yaba’ in witsbál. Ese hombre siempre 
pide prestado y no lo devuelve.

witsél  vi  1. volver, regresar  Te’ in witsel kalam 
tu k’aletna’ abal ku k’ale tu tonel. Vuelvo aquí 
mañana por tí para que vayamos a visitar.
2. volver, reponerse  U ya’ul wi’ik na Juan, pero 
xo’ exom ti witsel nin k’ijal. Juan estaba 
enfermo, pero ahora está volviendo a tener buen 
semblante.

wits’k’owal  vt  1. repetirlo  Ka wits’ko juni je’ an 
kaw abal ku ulu ney. Repita esta palabra otra vez 
para yo la diga también.
2. hacer lo otra vez  Ka witsk’o juni ka t’aja’ abal 
yaba’ a t’aja’ alwa’. Vuelva a hacerlo otra vez 
porque no lo hizo bien.

wiwnál  vt  tirar  An kwitoltsik in kulbetnal kin 
wiwinantsi ti t’ujub an chivotsik. Los 
muchachos les gusta tirar piedra a los chivos.

wixel  vi  arrugarse  U wixel putál in t’u’ul tam ka 
pubech jun an yaba’ in exlál i krema an 
ch’ontab ténektsik. Se arruga la piel en todo el 

cuerpo cuando uno ya es de edad y no ha usado 
crema para que se suavise, porque no conocen 
crema los pobres huastecos.

wixk’anal  vi  quitarse  Yabch u wixk’anal nin 
tsutsémil an kuchíl abal owenekich t’a ti 
tsutsminék, jaxtám ti yabich u t’okel.

wixk’iyal vt  quitarlo

wiyál  vt  asarlo  jaja’ exom in wiyal in t’uiul 
tukum xin chemdha’ ba nin ale; in kulbetnal t’a 
kin k’apu abal wedha’. El está asando la carne de 
la ardilla la que mató en su milpa, le gusta mucho 
commerla porque es sabrosa.

wiynál  vi  Se ocupa para asar  Jeché’ an alambre 
u wiynál ti t’u’lek abal yab ya’ u púlnal. Este 
alambre lo ocupo para asar carne porque no se 
dobla.

wíynal  v pass  se asa  Yab ka jila’ an tsudhey al 
an k’ak’al abal u wíynal ani u k’achel dhubat. 
No dejen los tomates al sol porque se asam y se 
pudren rápido.

wiyom  v anti  asasor  Naná’ in wíyom it’adhk’i; 
ja’ich nu t’ojlábil. Soy asador de platanos; es mi 
trabajo.

wiyóm  s  tapa camino (typo de pajaro nocturno)  U 
jumnal an wiyóm ban bel u buxkanal tam 
dhamúlich u ch’akíl jik’at an u buxkanal juní 
nu’ ani’ tam in chu’tal an belal utatich tal. 
Anchan’ in t’ajál nakíl i bel putál i akal abal i 
akal chi’chin. vuelva y se para en el camino en la 
tardecer. Se levanta rápido y se para otra vez más 
alla cuando ve que viene alguna persona de cerca. 
Así hace por todo el camino toda la noche porque 
es pájaro nocturno.

wi   s  1. labios  Kale i t’it’ bu wi’ abal in 
k’ak’elach. Me salieron granos en mis labios 
porque me dio calentura.
2. boca  Naná’ tam tin chipíl tayidh wi’ik in 
tak’yáb k’al nu pulektsik abal yaba’ kwa’ alwa’ 
ka kawin jun max ts’utsat i wi’. Yo cuando era 
chiquita a cada rato me aconsejaban mis abuelitos 
que no es bueno que hable uno si tiene la boca 
llena.

wi idh  ve  tener filo  Nan’ u wi’yal nu machetal 
jim tsikil tam yabich wi’idh. Le doy filo a mi 
machete de vez en cuando, cuando ya no tiene filo.

wi ídh  s  filo  An machet xu ch’a’ay ti jun seman 
alwa’ ti kale; yab u talel jilk’at nin wi’idh. El 
machete que compré hace una semana salió bien; 
no se gasta luego su filo.
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wi yal  vt  afilarlo  Exom u wi’yal an kotob abal 
ne’ech ku eyna’ kalam. Estoy afilando el serrucho 
porque voy a ocuparlo mañana.

X
xakwandhál  vt  hacer gargaras  Ka xakwandha’na 

nuk’ k’al je’ an ilal abal ka kuble an yajal. Haga 
gargaras con esta medicina para calmar el dolor de 
la garganta.

xak’ub  s  jacube  An xak’ub jayechk’i jey biliy jelt 
an pak’ak, an u k’apnal jey tam dhalam, por 
k’e’etich in ka’ol in wedhá’ an an pak’ak’ 
junich jey in ko’ol in wedhá’. El jacube es 
baboso también como el nopal, y se come también 
cuando están tiernos, pero tiene otro sabor y el 
nopal también tiene otro sabor.

xak’udh  ve  revuelto, mezclado  An chanak’w xi 
ne’ecch ku t’aya’ ne’ech ku takuntsi ok’ox abal 
xak’udh k’al xi dhumadh, abal xi dhumadh 
yaba’ u ixk’anal. No aparece el muchacho que se 
extravió ayer aunque todos los de las rancherías 
salieron a buscarlo.

xalk’anal  vi  aparecerse  Yaba’ u xalk’nal an 
kwitol k’ipchonek ti we’el eba ejtal an 
kwentsaltsik kale kin aliy. No aparece el 
muchacho que se extravió ayer, aunque todos los 
de la ranchería salieron a buscarlo.

xálum  vi  menear  An wátiltsik exom ti xálum ti 
chi’ik k’al i nakat te’ abal ka chajuy. Los 
trapicheros están meneando la miel de caña con un 
palo largo para que se enfríe.

xalwal  vt  menearlo  Tam i t’ajal an t’inóm yejat 
ki tuju ki xalu tam wich’iyich an chi’ik abal yab 
ka ch’at’ey, ne’ech i xalwal i xalwal asta ki 
pa’ba’an payla ban orno ani ne’ech ki ontsi ki 
xalu asta ka chajuy. Cuando hacemos piloncillo 
es necesario que empezemos a menearlo cuando ya 
está chiclosa la miel para que no se pegue, tenemos 
que menearlo mucho hasta bajar la payla del 
horno y tenemos que seguir meneandole hasta 
enfriarse.

xanti  Como

xapál  vt  meterlo  Tam yaba’ i eynal an machet, 
alwa’ ki xapa’ al in ot’ol. Cuando no usamos el 
machete es bueno meterlo en su vaina.

xaxaye  pro  ustedes mismos  Kom xaxá’ i cho’ob 
an bel al bitsow xaxaye ix ne’ech junil kix k’ale 
k’al jaja’tsik. Como ustedes saben el camino al 
pueblo ustedes mismos van ir otra vez con ellos.

xaxá   pro  ustedes  Xaxá’ u lé’ tikin tolmiy. Quiero 
que ustedes me ayuden.  Xaxá’ xe’ ni áta’ an 
ch’ejwaxtalab. Ustedes son los que ganaron el 
regalo.

xáy, jáy  adv  ¿cuántos?  U lé  tikin utsa  xáy an 
lanáx a pita  ba nu ale. Quiero que me digas 
cúantas naranjas cortaste en mi milpa.

xa al  vi  vomitar  An uch’altsik tam in uch’ál yan 
an bok u xa’andhab Cuando los borrachos se 
enbriagan mucho con aguardiente les causa 
vomito.

xa ál  vt  vomitarlo  An t’ot in xa’ál xowa’ in 
k’apumal abal ka k’apuchn in chakámil. el 
zopilote vomita lo que se ha tragado para darle de 
comer a sus crias.

xa aw  vext  simple (sin sal, azúcar)  xa’aw an te’nel 
max yab in ko’ol i at’em míbal i ilal. La comida 
esta simple si no tiene sal ni condimentos.

xech’em  s  garrapata  An bitsim yab u atsídháb, 
jaxtám tin ko ol t’ajat i xech’em. El caballo no lo 
bañan, por eso tiene muchas garrapatas.

xeketláb  s  ropa  U chu’tal na’ más labidh an 
ch’a’idh xeketláb abal mas tsukudh alwa’; anil 
jey u kalel más cha’at abal kajbidh t’a tu 
jalbiyal xo’ tsukux k’udhk’um. Yo veo que es 
mas bonita la camisa comprada porque esta mas 
bien hecha y tambien sale mas barata porque le 
pago muy caro ahora a la costurera.

xeketliyal  vt  vestirlo  Exom u xeketliyal an 
chakam abal u ne dhál ti belelél. Estoy vistiendo 
al niño porque lo voy a llevar a pasear.

xeklek  s  hoja,penca.(de plantas).  Jun i xeklek i 
wey ne ku kotoy abal ku jídha’. Voy a cortar una 
penca de ixtle para rasparla.

xek’ál  vt  rebanarlo  Exon u xek’ál an baleya abal 
ku nuju. Estoy rebanando la sandia para venderlo.

xe chinal  vi  andar haciendo algo  In xe’chinek 
putal ku aliy an t’ojlab tam tin kale tin eskuela 
an yaba’ u ela’; jaxtam xo’ in chajumk’i ti 
morral. He andado buscando trabajo dondequiera 
despues de salir de mis estudios y no lo encontré; 
por eso ahora tejo morral nada más.

xe ech  vi  andar paseando  Te’ney in xe’ech abal 
yaba’ xata’ u ko’ol ku t’ojna’. Aqui ando porque 
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no tengo que hacer.

xib  conj  si no  Ko ol kin k’alel táyidh ku álnál 
xon tu wik’a  nu burrojil, xib ne ech ka málin. 
Tengo que estar yendo seguido a ver donde amarré 
mi burro, si no, se va enrredar.

xich’  s  sangre  Wa’ach i belaltsik in ko’yal 
ninolomil wik’adh tsudhey ka tsudhey an k’al 
an ilo u kotpanal nin nuk’ an u kalel i xich’. 
Hay gentes que tienen a sus puercos amarrados 
todos los dias y con el hilo se rozan su pescuezo y 
les sale sangre.

xich’nal  vi  sangrar  Jun tin eb an t’ojnal in kotey 
nin akan an xo’ ontsidh ti xich’nal,abal yaba’in 
cho’ob xon’ti kin kubdha’ an xich’. Uno de los 
peones se cortó su pie y ahora le sigue sangrando 
porque no sabe como parar la hemorragia.

xikál  vt  inyectar, punzar  Exom u xikál an baka 
abal u ya ul. Estoy inyectando la vaca porque está 
enferma.

xíkal  s  enfermera  Nin tsidhánil na Sakarias u 
xíkal. La hija de Zacarias es enfermera.  vi  1. 
inyectar  Na Paula k’alnek ti xíkal bin k’imá  na 
Andrés. Paula fue a inyectar en la casa de Andrés.
2. punzar

xik’e  adv interrogativo  ¿verdad?  ¿ Yab xik’e alwa’ 
ku kwe’en abal walats ? jaxtám tu wik’nattsik 
an kwe’ abal tanchu’tsik t’ajat. Anchanch jey tu 
k’apultsik, yabtsik in le’ ti t’ojnal. ¿ Verdad que 
no es bueno que robemos, porque es pecado ? por 
eso encarcelan a los ladrones porque son muy 
necios. Asi se alimentan no quieren trabajar.

xilíl  ve  ser angosto  Jeché  an k’udhk’um xu 
ch’a ay kale xilíl, yab in bajaw ka pútsum putál 
an mesa. Esta tela que compré salió angosta, no 
alcanzó a cubrir toda la mesa.

xilom  vi  rajar  Nin kidhab na Lucas tin utra’abal 
jaja’dhajaw u ch’akíl ti xilom wey xowa’ 
me’edhe kin jidha’. El hermano de Lucas me dijo 
que el se levanta temprano a rajar la penca del 
ixtle lo que va a raspar.

xita kich  pron indef  cualquiera  Xitákich u 
ya’ulmel max yaba’ kin bektna’ tinba’. 
Cualquiera se enferma si no se cuida a sí mismo.

xiw tsal  vt  taparle provisionalmente

xiw tsidh  ve  estar tapado provisionalmente

xi   s  cabello, pelo

xi íl  s  pelo (forma poseida)  Naná’ u yentsal jim i 
alwa’ kaxal abal kin kaxtsim alwa’ tu xi’il. 

Necesito un buen peuquero para que me corte bien 
el pelo.

xok’yal  vt  picotearlo  An kwita’ tin xok’oy tam 
tin k’wa u pidhal ti k’oye nin t’am. t La gallina 
me picoteó cuando yo le estaba dando masa a su 
cría

xomom  s  guaje  An tomom in baltraltnik ti ja’ 
tam ne’ech ti t’ojnal al in t’ojlabil. Tam ka 
tsikey ja’ich ne’ech kin uch’a’ xi al an xomom 
taltsik jey in ák’nál asta laju i litro i ja’. Le 
echan agua al guaje cuando van a trbajar en su 
trabajo. Cuando tengan sed de esa toma del guaje. 
Algunos le caben hasta 10 litros de agua.

xóna   adv  tal vez, quizás  Ne’ech xon’ ka ela’ i 
chi’maxtalab eba u ok’pínal xo’. Tal vez usted 
vaya a encontrar azucar aunque ahora esté escasa.

xowéy  adv  apenas  Xowey u tujwal tin ch’a’um, 
in ulich wakalich al witsow. Apenas comienzo a 
hacer compras, llegué tarde al pueblo.

xowk’i  adv rel  cuando  We’ich kin bajaw xowk’i 
tu dhutsnal an escueltsik. Ya falta poco cuando 
llegue el tiempo para matricularse los alumnos.

xo el  vi  derretirse  Teche’ i k’ak’chabál an tam 
wat’pidh tin t’ajal i k’ak’al yan xata’ u xo’el jelt 
an manteka. Aqui es tierra caliente y cuando hace 
mucho calor hay muchas cosas que se derriten 
como manteca.

xuchun  s  oreja  U kotsi tin xuchun an chivo aba 
ku exla’ xi naná’ u k’al. le corte la oreja al chivo 
para reconocer lo mio.
in xuchun i t’él. s  cutícula

xujúl  adj  masa mezclada con frijoles para hacer 
bocoles  An ténektsik in t’ajál an bok’ól xin 
bijyal ti xujúl.

xukél ve  estado entre verde y maduro (fruta) 

Xukélich an it’adh xu kotoy ti we él. Ya se 
estaba madurando el plátano que corté ayer.

xuk’yal  vt  mezclarlo, revolverlo.  Naná’ wedha’ u 
ach’al an chorizo tam u xuk’yal k’al an 
dhak’tsok. Para mi es sabroso el chorizo revuelto 
con huevo.

xunul  s  moco del guajolote  Tam t’unuy nin 
xunul an palach in le’ kin ulu abal in chum ta’ 
tal i ab. Cuando se enegrece el moco del guajolote 
indica que ha observado que va a llover.
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Y
yab jayk’i  adv.  nunca.  Yab jayk’i’ u exlam je’ an 

bitsow Ixmiquilpan. nunca había conocido este 
pueblo de Ixmiquilpan.

yab wa ach, ch’ibíl  ve  1. no están  Yán i 
chakamtsik yab wa ach teché , abal k’alnektsik 
ti exóbal. Muchos niños no están aquí, porque han 
ido a estudiar.
2. no hay  Taltsik an ténektsik owdha  t’ajat u 
k’alel ti k’a um tam yab wa ach an ja  ba nin 
kwentsál. Algunos huastecos van muy lejos a traer 
agua cuando no hay en su comunidad.

yaba , yab  adv  no  Yab wa ach xant’éy u lé  ku 
ch’a ay, talnekich abal wákalich. No hay de lo 
que quiero comprar, ya se acabó porque ya es 
tarde.

yachadh  vi  estar estremeciendose.  Tam ti pék’an 
chapik an junkil yachadh ti k’ale an chakam 
abal jik’ey t’a. Cuando trono muy fuerte el trueno 
se estremeció el niño porque se espantó mucho.

yajbél  vi  1. estar fuerte.(el sol).  Tam u yajbél an 
k’ak’al tam i tak’yal an chank’w abal yab ka 
dhuman. Cuando ya esta fuerte el sol entonces 
asoleamos el frijol para que no se engusane.
2. doler continuamente.  Xi nu’an inik k’adhiy 
ban te’ an kwajlan an in peja’ nin okól an xo’ in 
ulal ke tajidh u yajbél. Aquél hombre se subio al 
árbol y se cayó y se quebró su brazo y ahora dice 
que el dolor es continuo.

yájbe   ve  ser delicado.  Wa’ach i belaltsik xi 
yajbe’ abal u ya’úlk’ i jey; tam u kótnal an tam 
u k’wíjnal mas u ya’ulmél abal yab kuxudh.

yajk’unal vi  obscurecerse  Naná’ in t’ojnal al nu 
ale putál na le’ítsa abal xo’ in k’ójol way’, an 
tam in ulel tu k’imá’ exomich ti yajk’unal. 
Trabajo en mi milpa todo el dia porque ahora 
cosecho mazorcas y cuando llego ami casa ya está 
obscureciéndose.

yajnál  vi  dolerse  Yab xo’ u ejtowal tin belal 
jik’at abal u yajnal nu akan xu cha’um ti we’el. 
Ahora no puedo caminar rapido porque me duele 
mi pie porque me golpee ayer.

yajnantsal  vt  tenerle lástima, misericordia  U 
yajnantsal t’ajat xan tu k’wajíl an ch’ojontáltsik 
abal yab in ko ol xant’éy kin k’apu. Le tengo 

mucha lástima a los pobres porque no tienen qué 
comer.

yajnantsix  vi  tenerle lástima  Wa ach taltsik i 
xíkal xi yab t’ajat u yajnantsix tam u xíkal, in 
adhík t’ajat u xikax. Hay algunas enfermeras que 
no tienen lástima cuando inyectan, inyectan muy 
precipitada.

yajnantsixtaláb  s  lástima, misericordia  U 
kó ontsal ti yajnantsixtaláb an olom, jaxtám ti 
yab u lé  ku chemdha . Le tengo lástima al 
puerco, por eso no quiero matarlo.

yajtsik  ve  1. estar fuerte.(olor).  Tam ka tsikan an 
waynek ich junt’a ti yajtsik nin pawlíl. Cuando 
queman los chiles secos, es muy fuerte su humo.
2. ser fuerte.(irritante a la piel).  T’ojláb t’ajat tam 
u t’ajnal an tay , abal tam u dhiknal, yajtsik 
t’ajat. Es muy dificil cuando se hace la cal, porque 
cuando se cuela, es muy fuerte.
3. estar adolorido  Nin t’ojnálil na Bernabé in 
kotoy nin akan, ani xo  in ulu abal yajtsik t’ajat 
in ach’ál. El peón de Bernabé se cortó el pie y 
ahora dice que le duele mucho.

yajujúl  ve  [desconocido]  Naná’ yajujúl bel in 
ch’akíl tin wayal ech’e’ k’i abal u lé’ kin ulich 
k’al i k’i xon’ tin t’ojnal. Yo me levanto de 
dormir siempre antes que se aclare porque quiero 
llegar a tiempo donde trabajo.

yak’wál  vt  agarrarlo  Na Lucas in ko’ol wi’ik Jun 
i pik’o’ junt’a ti alwa’ abal in jak’wal wi’ik an 
kwita’ tam ka uskeliyat. Lucas tenía un perro que 
era muy bueno porque agarraba la gallina cuando 
se ahuyenta.

yamimíl  ve  rayos caloríficos (del sol, del la lumbre) 

Tam u tsikax an k’ak’al tejwa’ u yamimíl in 
dheléy an k’ak’al.

yamyíl vi  marearse  Nu tomtal tam u lújkux 
k’yidhk’um u yamyil nin chu’uxtal. Mi esposa 
cuando plancha ropa se le marea la vista.

yán  adv  mucho  Yán an kwita’tsik chemech tam 
ti wat’ey in ya’uch an xo’ yaba’ u ko’ol. Muchas 
gallinas murieron cuando pasó la enfermedad, 
ahora no tengo.

yanel  vi  1. aumentar  Xo’ exom ti yanel an 
kwentsal tu’ tu chabálil. Ahora está aumentando 
la gente de la ranchería alli en mi tierra.
2. rendir  Juntsikíl in k’alel al bitsow tin 
ch’a’um an yaba’ u yanel an tumín. A veces voy 
al pueblo a comprar y no me rinde el dinero.

yaw lách  s  enfermedad  An malidhtaláb 
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yaw’lách u chemdhax max jún yaba’ ka k’ale 
jik’at kin chu’u an ilálix abal ka iláliyat.

yaxni  ve  verde  Yaxni  xo  t’ajat an te tsik abal 
ulnek an áb. Ahora los árboles están muy verdes 
porque ha llovido.

ya ul  adj  enfermo  U ko’ol che’ i ya’ul olom abal 
xo’ exomich in ya’uch. Tengo cuatro puercos 
enfermos porque ahora hay epidemia.

ya ulmél  vi  enfermarse  Jajá’ junt’a ti och’be’, 
jik’at u ya’ulmél tam kin t’aja’ an ch’ayil. El es 
muy delicado, se enferma luego cuando hace frio.

ya undhax  vi  causar enfermedad  U ya’undhax an 
uch’max yaba’ ki ejto ki chemdha’ jik’at abal 
wat’pidh tu ch’ik’ax an in juch’wal an xich’.

yejat ve  urge, es necesario  Yejat t’a ki tsich kalám 
abal tikin tolmiy k’al an t’ojlab. Es muy 
necesario que vengas mañana para ayudarme con 
el trabajo.

yejchel  adj  anciano  Ba nu kwentsál tá  k’wajat 
jun i yejchel xin kulbetnál t’ajat ti tak’ix, in 
tak’yal an kwitóltsik abal yejat ka t’ójon ani in 
utsáltsik jeye abal yab ka xe chin ti kwé . En mi 
comunidad hay un anciano que le gusta mucho 
aconsejar, aconseja a los jóvenes que deben 
trabajar y les dice tambien que no anden robando.

yejchelmél  vi  empezar a ser persona de edad 
avanzada (dicese tambien de animales)  Exomich ti 
yejchelmél nu burrujil abal yabich in ko ol i 
chápláb u belal an yabich u k’apul alwa’ abal 
yabich lej kambidh kidhat. Ya está 
envejeciéndose mí burro porque ya no tiene fuerza 
para llebar carga, ya anda muy despacio y ya no 
come bien porque ya no tiene dientes completos.

yejél  vi  sazonarse  Ejtal an waliláb xu nujwáb al 
bitsow jelt i uj, jelt i oj o jelt i it’ adh u pitnal 
tam yejnekich abal kin kuxuy chab ox a k’itsa. 
Xiwat’ pinekich in wejnek chi’ikich t’ajat, por 
yab in kuxyal abal ka juná ti nujwáb ow. Toda 
la fruta que se vende en el pueblo, como el 
chicozapote aguacate, aguacate oloroso o platano 
se cortan cuando ya estan sazones para que 
aguanten unos dias,la que ya está.

yejnek  ve  sazón  Yejnekich t’ajat an uj xu 
ch’a ay, jaxtám ti jik’at ti wejey. Ya estaba muy 
sazón el aguacate, por eso se maduró rápido.

yéntsal  vt  necesitarlo  Nu kídhab in yentsal i 
tumin abal kin ch’a’ay jim i bitsim abal yejat 
t’a. Mi hermano necesita dinero para comprar un 
caballo porque se necesita.

yoxom  s  musgo  yaba’ in chu’u an yoxom mi 
pulek; jaxtam ti kwajlan abal lichiy. Mi abuelo 
no vió el musgo; por eso se cayó porque es 
resbaloso.  Var. yoxmon

yóy  s  zancudo  Yab le wa’ach i yoy utat ban 
k’imadhtsik xon ti yab wa’ach i ch’akat ja’; 
wa’ach mas an yoy al an jol. Casi no hay 
zancudos cerca de las casas donde no hay charcos 
de agua, pero en los arroyos si hay zancudos.

yoywal  vt  moverlo, menearlo.  Yaba’ u ejtowal ku 
yoyo an t’u jub kwetem abal altsik. No puedo 
mover la piedra yo solito porque esta muy pesada.

yoy nal  vi  moverse
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